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M . 1. Januar 1891. V I I , aastakäik. 

Kulu jll milM leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja v i - . A . ' A . A e r m a n n . 

I lmub kuus korra. A Tellimisi wõtab 
Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aas- iga raamatukauplus ja muusika-edendaja wastu, 
tas 60 kop. — Ise ära tuua aastas 80 kop.; Toimetuse adress tellimise-, raha- ja muudele 

pooles aastas 50 kop. ^ kirjadele: „Dr. K. A- Hermcmu Tartus." 

Kas Eesti rahwas on laulus tagast jäänud wõi edenenud. 
Uuemal ajal on mõnelt poolt, nii hästi suusõnal kui ajalehtedes, kuulda olnud, 

et Eesti rahwas olla laulmises wähiMiku teinud. Ei olla enam ni i kaunist laulu 
ega iluheli kuulda kui alles hi l jut i , kõige rohkem aastal 1870 kuni 1885. Wõib 
küll ol la, et ni i mõnigi laulukoor on hingusele läinud ja mõnigi pahemini laulma 
hakannd kui enne laul is; aga üleüldiselt ei ole see siisgi tõsi. Tahame üleüldist 
otsust Eesti laulu üle anda, siis peame seda rohkem kui ühest ainsast seisukohast waatama. 

Esimene seisukoht oleks, kui küsime: Kas on laulmise himu meie rahwa seas 
tagast läinud wõi suuremaks saanud? Seda küsimist wastaks kõige paremini laulu
seltside arw: On fee suuremaks kaswanud ja on seltsides rohkesti laulu kuulda, siis 
ei ole ju laulmine milgi kombel tagurpidi käinud. Ei ole meil nõuu otse arwusti-
kulisi teatusi laulu-seltside kaswamise üle siin ette panna, waid ütleme lühedalt: lau
lu-seltside arw ja ka laulmine nendes ei ole sugugi wähemaks jäänud, waid on ühte 
puhku tõusnud ja edenenud. Enne oli seltsisid hoopis wähem kui nüüd. Hulk selt
sisid on oma põhjuskirjad riigi-walitsufe poolest kinnitada lasknud ja käiwad koos 
laulu harjutamas. Aga ka muidu käib mitmel pool salgakene laulu-armastajaid koos 
ja õpib laulusid; sest see ei ole milgi kombel keelatud laulu õppimas käia; igal 
kwartetil wõi kahekordse! ueljahüälsel kooril ei ole ju kohe wõimalik seltsiks kokku 
heita ja põhjuskirjllsid kinnitada lasta. Ülemad ei nõuagi seda. 

Teine seisukoht, oleks, kui küsime: Kas on kontsertisid nüüd wähem kui enne 
kuulda? Ka siin peame wastama: Ei milgi kombel ole lugu nii. .Enne oliwad kont
serdid koguni harwa: M i t u aastat läks mööda, kui keegi koor nii kaugele jõudis, et 
ühe kontserdi andis, ja siis jooksis rahwas murdu kokku seda kuulama. Nüüd on 
selle poolest asi teine. Kontsertisid on üsna tihti. Seda kihelkonda ei olegi, kus 
aastas mitte ühte wõi paari kontserti ei anta. Juba üksikutes küladesgi kuuled üsna 
tihti kontsertides laulusid kõlamas. Peaaegu igal koolil maal on oma laulukoor, kes 
mõnelgi korral õige ilusasti laulda oskab, n i i kui just juhataja juhtub olema. Tei
sel korral ei lähe muidugi laul nii hästi wõi ei kõlba ka sugugi, aga teda on ometi 
olemas. Hää tahtmine oli näha. Koor ei tohiks enne wälja astuda, kui osa ette 
kantawaid laulusid kaes on, küll siis asi läheb. 

Kolmas seisukoht oleks, kui küsime: Kas on laulu puhtus kaswanud wõi ka
hanenud? Ka siin peame kostma: Laulu puhtus on kaswanud ja ei ole mitte kaha
nenud. Laulmise wõim ja oskamine on suurem kui enne. Kui laulda tahetakse, siis 
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osatakse seda la, seda ei wõi salata. On koor wõi selts waewaks wõtnud kokku tulla 
õppima, siis jõuab ta ka laulda. Tõsi on, et meie laulukooridest weel wähesed on 
jõudnud iseäranis suurele täiusele saada ja suuremate ringkondade tähele-panennst 
enese poole tõmmata. Aga kindlasti wõib ütelda, et see wõimalik oleks, km aga 
mõni hääde häältega koor seda just ette wõtaks. Üksnes seda on wäga soowida, et 
rahwas ikka soojalt laulust osa wõtaks ja seda rõõmuga kontsertidele ja pidudele kuu
lama läheks. See on kõige parem äratus lauljatele, ja sünnib seda, siis ei ole karta, 
et laul waiki jääb. 

Kõige selle pääle waadates peame oma Päälkirja küsimise pääle wastates ütlema: 
Eesti laulmine ei ole mitte tagasi jäänud, waid on õige suurel sammul edenenud. 

Alewi maja. 
I . 

Kui ma Berlinis kroonuteenistuses olin, oli sääl minu ülemaks leitnant von 
Geldern; muidu pilt-ilus mees, aga kahjuks li ig kergemeelne. Leitnant von Geldern < 
oli tubli ohwitser; ta l ol i rohkesti julgust, kindlat tahtmist, tarwilisi teadusi, pidas 
oma polgu seas kõige eeskujulisemat korda — eraelus talitas ta nõnda, nagu peak
siwad kõik inimesed üksi selle parast tööd tegema, et temal siis hää oleks seda wil ja 
maitsta. Ta elas iga päew toredat elu, widas kihla, mängis, jõi, pidas kallid 
ratsa- ja sõiduhobusid, ühe sõnaga ütelda, ta elas nagu miljonäri poeg kunagi, ilma 
et tal mingisugust warandust oleks olnud. Tema isa oli küll mõisaomanik, aga mõisa 
pääle oliwad wõlad tehtud, mille abil ta oma rohkearwulist lastekarja wõis kaswa
tada ja harida. 

Leitnant oli ta kõige esimene poeg, ja isa armastas teda iseäraliselt. Sage
dasti oli ta pojale hääd „taskmaha" saatnud ja niisama ka mitmed poja wõlakirjad 
ja wekslid wälja lunastanud. , Wiimaks aga kadus ka tema kannatus, ja ühel ilusal 
päewal awaldas ta pojale, et tal edespidi mitte wõimalik ei ole taskuraha saata ehk 
tema wõlatähtesid üles osta. Ta andis Pojale nõuu jala Päält ennast teenistusest 
lahti paluda ja maale mõisa pääle elama tulla, kus temast weel midagi wõiks 
wälja tulla. 

See oli raske löök leitnandile. 
T a l oli suur hulk auuwõlgasid, mida ta mitte maksta ei jõudnud; ka täitis 

teda iseäraline hirm isa mõisa ja tema walju karistuse eest. Noorel mehel ei jäänud 
oma meeleäraheitmisel muud nõuu üle, kui isa kutsumist tähelepanemata jätta ja 
ennast rikka naese kosimise läbi kuristiku kaldalt, kuhu ta jõudnud, päästa. 

Ta oli ju ilus noor mees, auusast perekonnast, mikspärast ei oleks siis temal 
see kordaminema pidanud, mida ni i mitmed teised läbi teinud, kes temast weel ma 
Kalamal seisiwad. 

Kõige esiti laenas ta ni i palju raha, kui aga wähegi sai, ja elas weel toredamat 
elu kui enne; ühtlasi tegi ta peenemates ja jõuukamates perekondades iseäralist 
tutwust. 

See oli temal, kui noorel pilt-ilusal mehel wäga kerge, sest et tema ilusa wäl-
janägemise taga niisama kullalt põhja arwati olewat. Talle awati uksed ja tütarde 
südamed — aga siisgi ei tahtnud kusgil kosjasilaanid hästi korda minna, mis sellest 
tu l i , et hoolikad wanemad noore sõjamehe waranduse kohta omal wiisil teatust korja
siwad ja niiwiisi leitnandi tõsist seisu teäda saiwad. 

Paul wõitles meele äraheitlikult ja wõitis tosinate kaupa noorte tütarlaste 
südameid, kes teda ohwriwalmi meelega armastasiwad ,aga wanemad astusiwad om 
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„ei"-sönaga nagu tondid wahele, ja ehk küll tütred awaldasiwad, et nad P i ib l i sõna 
põhjusel, „naene peab isa ja ema maha jätma ja mehe poole hoidma," walmis oli
wad temale minema, ei wõinud meie õnnetu kangelane sarnast ohwrit mitte wastu 
wõtta — ei mingil tingimisel, ehk ta oma süda tihtigi meeleäraheitmisega armastuse 
pärast lõhki ähwardas minna. Tema tarwitas ju raha, palju raha, selle pärast seisi
wad temale wanemad ligemal kui tütred; esimestel oli aga iga kord otsatu mure ja 
hirm, kui leitnandi herra v. Geldern nende majale ligines. 

Noore sõjamehe tee läks päew päewalt ikka libedamaks ja tardetawamats. 
Wiimaks käis ta weel ainult selle pärast rikastes perekondades, et oma wõlauskujaid 
uskuma panna, nagu teeks tema siin ehk sääl perekonnas hääd „plaani." Tema oli 
ikka selle ehk teise noore naesterahwaga kihlatud, muud kui see kihlamine pidi esiotsa 
ikka saladuseks jääma — ainult lühikeseks ajaks, nõnda kinnitas ta igale wõlausku-
jale. Temal läks sagedasti korda, oma wõlauskujaid sedawiisi petta ja ennast mõni 
aeg wee Pääl pidada. 

Wiimati saiwad ka tema ülemad õnnetu leitnandi kurwaoest harjutuskäikidest 
teatust ja teda manitseti tõsiselt. Teised ohwitserid waatasiwad oma muidu armsa 
seltsimehe pääle tõsiste nägudega. Pind ta jalgade all hakkas ikka kuumemaks minema. 
Wõlauskujad tungisiwad ikka enam pääle, ja omas wiimses meeleäraheitmist otsis 
leitnant Paul von Geldern ühe rikka Juudi sugust pangapidaja üles, kellel üks wana 
ja inetu tütar ol i , ja sai warstigi sellega kihlatud. 

Tema äiapapad auustasiwad waesed kroonumehed igal pool, ja ta oli muda-ri-
kas. Tütar lubas, et ta enesele ni i ilusa mehe leidnud, ristiusku heita. Teised oh
witserid oliwad meelt heitmas selle üle, aga Paul v. Geldern'i usaldus kaswas wiim
sete juhtumiste põhjusel wiigewasti. 

Ta tarwitas seda lõikuse aega ka kasulikult, ja warsti oli tal raha nagu wcma-
si aganal heinu. Äiapapa, kes seda selgesti teadis, pigistas ühe silma kinni. 

Leitnant oli oma haa ja targa südamega inetu mõrsja wastu tark ja wiisa
kas nagu rüütel. Mõrsja ise armastas oma peidmeest nagu jumalat, ja nõnda oli 
kõik siiamaale hästi — sääl tul i pangaomaniku majasse üts külaline. 

See oli Gelderni pruudi Amalie onutütar Põseni maalt. 
Tema nimi oli Rebekka, ja tema ise oli hommikumaa iluduste seast esimese auu

hinna wäärt. Tema näojume ol i silmapaiftwalt tumekas, nägu ise pikergune, suu 
punane ja täidlane, silmad suured musta karwa, sügawa waatega ja siioipehmed; 
otsaesine kõrge, puhas, waba, luulerikas; juuks nmstjas-sinikas ja laenetaw. Selle 
iluduse kuju ja kasu oli kõrge, ja tema käik majesteetlik. 

Leitnant oli seda uut ilmumist nähes natukene kohmetu, siis waimustuse pärast 
nagu pool hull. 

Ta hakkas seda naesterahwast kõige oma hingeägedusega armastama. See ilus 
naesterahwas ajas ta meeled segi ja pää ringi käima — ta armastas nüüd esimest 
kord ja täie jöuuga. Ta oli siiamaale ainult ajawiiteks naesterahwaid armastanud, 
aga nüüd algas tema südames wõit lus, mille sarnast ta ial enne ei olnud läbi 
teinud. 

Aga ta oli ju selle inetu Juudi plika külge köidetud, ja ni i kõwasti, et selle 
köie katkestamine ta auu oleks mokka pannud. Selle inetu tütarlapse rabaga pidi 
ta ju omad auuwõlad maksma, kui ta mitte alatuks ja cmutuks inimeseks ei taht
nud jääda! 

Siiamaale ei olnud ta oma pruuti küll mitte armastanud, aga näha wõis ta 
teda ikka. Nüüd tul i selles asjas koguni isesugune muudatus. Ta wihtas, jah põl
gas seda ilmsüüta tütarlast enam kui ialgi enne, sest et ta teda oma hingepiina põh
juseks pidas. Ta elas ainult tema ilusale onutütrele, kellel aga, nagu ta teäda sai, 
mingisugust suurt warandust ei olnud. 
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Sellel ajal õppisin ma leitnanti tundma. Pangaomanik Sternberg kutsus 
mind oma poole piduõhtuks. M a olin osaw cellomängija ja Sternberg suur muusi
kakunsti auustaja, ja nõnda sain ma Paul u. Geldern'iga tuttawaks. 

Ta ol i minu wastu wäga lahke, ajas minuga silmapaistwalt kaua juttu ja kat
sus oma üritust selle läbi ära warjata. 

N i i pea kui tema pruut meie poole tul i , tegi ta temaga sunnitud nalja ja oli 
tema wastu wäga kohmetu; astus aga tema pruudi onutütar meie ligidusesse, siis 
hakkas ta kange ärituse pärast wärisema, rääkides tuksusiwad ta huuled, ja tema sil
mist kiirgas nagu metslik walu wälja. 

^Leitnandi herra, Teie räägite täna ainuüksi oma sõbraga, kellega iga päew 
rügemendis kokku saate ja ei tee teistest midagi wälja," heitis talle Rebekka ette ja 
waatas oma suurte imeliste silmadega leitnandi õtsa. „Teie põgenete ju täna kõigi 
naesterahwaste eest — mis oleme meie kurja teinud?" lisas ta weel juurde. 

Paul vun Geldern wõttis kõik oma jõuu kokku. „See herra siin," ütles ta 
punastades ja segaselt, „on esiti täna minu sõbraks saanud — oma imeilusa män
gimise läbi — ma tundsin teda siia maale ainult kui soldatit — selle pärast palun 
ennast wabandada. Päälegi," lisas ta siis weel juurde, „sacm ma sellest silmapilgust 
saadik ainult Teie sõna kuulma." 

,Meie ei taha kedagi sõnakuulamisele sundida," rääkis nüüd ka tema pruut 
wahele. „S i i n peab kõik wabatahtliselt sündima. Mina wihkan sundust, mida mulle 
keegi tahab pääle panna, ni i pea kui ma seda tunnen," ütles ta peaaegu kõrglikult 
ja lõi helesinised silmad täis terawat walgust oma peidmehe pääle. 

Peidmees wastas seda waadet peaaegu hirmuga. „Sulle ei pea ka keegi mitte, 
kõige pisemat sundust pääle panema," ütles ta oma pruudile ja wõttis ta oma käe 
kõrwale. „M ina mõtlen niisama, — südamewabadus — südameköidikud l Teisiti ei 
ole see ka wõimalik," lõpetas ta ja waatas õõgawal pilgul Rebekka õtsa, kes aga 
rahulikult, selgesti ja suurel silmal tema pääle waatas. 

Ehk küll Amalie enese ette maha wahtis, siisgi oli ta tähele pannud, kuhu 
tema peidmees nende sõnade juures ol i waadanud, sest ta oli kõik see õhtu tõsine ja 
tagasihoidlik. 

M ina märkasin kohe, kuda lugu nende kolme wahel seisis. Et mulle leitnandi 
elukord kaunis tuttaw oli, siis olin ma tema tulewiku pärast kaunis mures. 

, Rebekka olemine oli üsna isesugune ja iseäraline. Ta ligines leitnandile näh
tawalt häämeelega, aga rääkis temaga wäga tagasihoidwalt ja külmalt ja ei näidanud 
mitte jälgegi soojematest tundmustest. 

Tema onutütar oli kõrwalisesse kambrisse läinud, ja leitnant lükkas oma tooli 
rohkem Rebekka ligemale — sääl tusis see ohwitseri käest: Mispärast ei taha Teie 
põllumeheks hakata, herra v. Geldern?" 

Leitnandile löödi nagu nuiaga pähä; ta kähwatas ära ja waatas kohkunud näol 
Rebekka õtsa. 

Mikspärast Teie seda küsite?" kogeldas ta, „ma olen ju sõjamees ja loodan 
ka selles olemises midagi teha. M is Põhjusel peaksin ma seda elukutset ni i häkiste 
ära heitma? Kuda Teie üleüldsi selle küsimise pääle tulete, mu prei l i?" uuris ta 
raskesti hingates ilusa tütarlapse käest edasi. 

„ M a pean seda elukutset kõige paremaks, iseäranis weel ühele mõisnikuseisusest 
inimesele," lisas ta rahulikult juurde ja waatas rahulisel, sügawal pilgul äritatud 
noore mehe õtsa. „ M a arwan, Teie isa saab sedasama soowima." 

Ta ütles seda iseäralise, kaaluwa naeratusega. 
Leitnant tahtis meelt ära heita. „Igatahes on see elukutse wäga kaunis," 

wastas ta kohmetult, „aga mitte igaühe tarwis. Meie perekonnas on juba ammust 
saadik lugu ni i o lnud, et kõige wanem poeg kroonuteenistusele läheb ja nõnda on 
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lugu ka minuga. Päälegi tunnen ma enese selle elupõllu pääl kaunis õnneliku olema. 
Olgu noh," lisas ta siis juurde, „Teie ilusate silmade pärast wõiks inimene ka kas 
wõi hobuserauutajaks hakata." 

Rebekka naeratas kergesti. „ M i s on minu silmadel sellega tegemist?" wastas 
ta uagu ennegi, „nad ei pea kedagi midagi tegema sundima; päälegi on hobuserau
tamise amet auus amet," lõpetas ta wiimaks ja tõttas oma onutütre juurde, kes 
waheajal jälle tuppa oli astunud. 

Tänaõhtune pidu ei läinud mitte ni i lõbusasti nagu muudel õhtutel — ka 
leitnant jättis täna warem jumalaga, ja mina tegin tema eesmärgi järel. 

Kodu minnes tegi leitnant üleüldisele waikimisele sellega õtsa pääle, et ta 
minuga järgmistel sõnadel juttu algas: „ M a wõin ju Teie wastu awalik olla, herra 
Türkheim. Teie teate ju niisama hästi kui teisedgi siin, kuda minuga lugu sNsab. 
Wistist i seisab see tütarlaps, see Rebekka, wana kuradiga ise ühenduses, et ta täna 
õhtu nendest asjadest hakkas juttu ajama, mida keegi teine inimene maa pääl ei tea 
kui mina üksinda, ehk ta seisab minu isaga wõi wõlauskujatega kudagi wiisi 
ühenduses." 

„ M a arwan wiimastega," wastasin mina, „ ja tema teraw juudilik mõistus sea
dis siis järgmised asjad kokku." 

Leitnant ei kostnud selle pääle midagi. Meie teed läksiwad warsti lahku, ja 
meie lahkusime kui wanad tuttawad südameliku käe pigistusega. 

I I . 

Seda, mis ma eespool jutustanud, sain ma alles neli nädalil pärast Stern° 
bergi juures olewat piduõhtut teäda. M a sain pärast seda pidu sagedamini leit
nandiga kokku. Ta oli minu wastu kaunis kinnine, aga kui ta märkas, et ma wastu 
oma tahtmist Sternberga pidust saadik tema elulugu kaunisti tuttawaks saadud, ei 
püüdnud ta oma saladust minu eest enam ni i wäga warjata. Wiimati seisis mul 
tema kibe seisukord nagu peeglis selgesti silmade ees. 

Esiotsa pidasin ma oma „sõbra" pahaks inimeseks. Tema rahalaenamise wiisid 
ei olnnd mitte mulle meele järele, ja tema olek Sterubergide wastu tu l i mulle wäga 
alatu ette, tema armastus waese inetu Juudi neiu wastu ol i silmakirjalik pettus, terwe 
tema olek tu l i mnlle alatu ja must ette. 

Pärast poole aga, kui ma seda noort meest ligemalt tundma õppisin, kui ma 
tema kibedat meeleäraheitmist märkasin, milleks talle kuri saatus Põhjust andnud, 
nägin ma ära, et need kui tormilised järeldused meele ärnheitlisest Mõistmisest oli
wad. Tema ei tahtnud ju kui ohwitser oma seltsimeeste auu enese läbi teotada, ta 
otsis teesid, abinõuusid, kuda ennast, oma ja teiste auu päästa. Kui ta seekord, kui 

^ ta isa talle taskuraha ei lubanud anda, ennast teenistusest lahti oleks wõtnud, siis 
oleks tal terwe rida auuwõlgasid maksta jäänud; wõlauskujad oleksiwad nagu hüä-
ned tema kallale tormanud, ja tal ei oleks ometi mingisugust abinõuu olnud nende 
waigistamiseks. Terwe tema elu oleks awalikuks saanud. Mäng, mida ta ohwitseri 
auuga mänginud, oleks terwele ilmale tuttawaks saanud. Nhelt poolt tema kerge 
meel ja teiselt poolt tema cmutundmus ajasiwad teda aga niisuguse tee pääle, kus 
ta praegu seisis ja kus Pääl ta hukatusele ja häbitusele ikka ligemale sammus. 

Temale ei oleks seekord muud nõuu üle jäänud kui oma Wõlgasid maksta ehk 
enesele kuuliga õtsa teha — ta wõttis tuntud tee pääl esimest nõuuks. 

Kes teab, kas kõik mitte kaunis hästi ei oleks läinud, kui mitte Rebekka sinna 
wahele ei oleks tulnud. 

M a nägin ta meeleäraheitlist wõitlemist oma südamega; ta waewas ennast 
otsatusti, et oma mõistmata armastust Rebekka wastu lämmastada; tal ol i selge aru-
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saamine selle kohta käes, et siin järelandmine ühtlasi ka tema auusurm oleks olnud. 
Ta wõitles otse kangelase wiisil. Asjata l Ta wõttis kõik oma jõuu kokku, et oma 
pruudi ees armastajad peidmeest mängida. Asjata! Ta ei jõudnud seda, mis tema 
sees elas ja mässas, mitte ära Marjata ega salata. Sternberg ja tema tütar saiwad 
juba liiga waragi aru, kuda leitnandi südame lugu oli. (Järg tuleb.) 

Sõnumid muusika eluft. 
N e i u W a l l y S c h a u s e i l on Saksamaal kuulsaks laululinnuks tõusmas. 
N o o r i k L i l l i L e h m a n n , Saksa suur sosirani-laulik, on Parisis kolmes 

kontserdis R. Wagneri wiisisid ette laulnud, päälcgi Saksa keeli, ja siarislased on 
kasi lllksutanud. See on õige suur imeasi, kui mõtleme, et Prantsuse maalrid Saksa 
kunsti-waljanäitusele oma piltisid ega kujusid ei saatnud. 

H e n r i M a r t e a u , tubli klaverimängija, leiab Saksamaal palju kiitust. 
F r a n z W ü l l u e r on Kölni linuas koorilaulu oma osawa juhatusega waga 

ilusaks wiilinud. Tema koor laulab Saksamaal kõige ilusamini. 
N e i u S o n j l l S c h e h a f z o w , sündimise poolest wenelane, on wiimasel 

ajal Saksamaal Verlinis, Dresdenis ja Münchenis oma ilusa tlawerimänguga kõige 
suuremat kiitust leidnud, 

K e s k - R h e i n i l a u l u - j a m ä n g u p i d u k a s u k s on rikkad mehed 
30,000 marta kuludeks oma taskust lubanud, kui kuludega ei peaks wälja tuldama. 

V e r d i l a u l e l d u s O t h e l l o on 14. januaril Riias esimest korda suure 
kiitusega mängitud. 

J ü l e s de S w e r t , maailma kõige suurem cello-mängija, on 14. januaril 
Oftende linnas ära surnud, kus ta oma mänguriista õpetajaks konserwatoriumis oli. 
Tema oli sünd. 4. aug. 1843 Brüsselis. Juba 15 aasta wcmaduses oli ta konser-
watoriumi läbi teinud, ja leidis tema wäga ilus mäng igal pool, kus ta kontserdil 
mängis, kõige suuremat kiitust. 

G i l b e r t des R o c h e s , pärisnimega varuni proua Iules Legoux, lugu 
peetud Prantsuse helilooja ja klawerimängija on hil juti ära surnud. 

G r a h w G e z a Z i c h y , kuulus ühe käega klawerimängija, on Ungari rah-
wuslise theatri direktoriks Budapesti linnas saanud. 

F r e d r i k P a c i u s , Soomemaa kuulus laulude looja, on kolmandal jõu-
lu-siühal !i7. dets. 1890 siit maailmast lahkunud. Terwe Soome maa leinab teda 
taga. Tema oli ju Soome isamaalse laulu looja, mis ka Eesti keeles tuntud on: 
„ M u isamaa mu õnn ja rõõm." Ka palju muid ilusaid laulusid on Pacius loo
nud. Ta oli 82 aastat wana. 

5< L e o n D e l i b e s , üks Prantsuse maa ja terwe maailma kuulsamatest heli
loojatest, suri 5. (17.) jan. Parisis 55. eluaastas ära. Tema oli sündinud 1836 
St. Germain du Val'is. 

I e a n V e r h u l s t j a G u n n a r F o r g e l b e r g , esimene Hollandi heli
looja ja teine Rootsi laulja ja lauluõpetaja, on 5. (17.) jan. 1891 ja 26. now. 
1890 ära surnud, 57 ja 50 aastat manad. 

, ^ R i c h a r d W a g n e r i auustamine läheb Saksa maal mõnes kohas juba liiaks. 
Nõnda on näituseks Dresdenis Sakseni kuninglikus teatris 56 korda Wagneri tukka 
mängitud, kuna iga teise suurema helilooja töösid ikka enamasti wähem kui 10 korda 
mullu on mängitud.' I l us on, kui prohwet isamaal armas, aga liiale ärgu aetagu 
seda ka mitte. 
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Seda ja teift. 

- ^ T herese B r u n s w i c k , grahwi tütar, on suure helilooja Beethoveni kih« 
latud mõrsja enam kui 4 aastat olnud, ja nimelt aastatel 1806—1810. Sest kih
lusest ei saanud abielu, sest et Beethoven kindlat kohta ei leidnud, kus oleks wõinud 
perekonna elu elada. Mõned arwawad koguni, et grahwi tütar Guicciaroi, keda 
Beethoven ka kord enesele kaasaks tahtis, keegi muu ei olnud kui see Therese Bruns» 
wick. Asi aga ei ole wististi nõnda, sest preili Guicciaroi'ga ei ole Beethoven iga
nes kihlatud olnud, waid see oli mööda minew soow. Nüüd hiljuti 1890. aasta 
lõpul on koguni Therese Brunswick'i, Beethoveni pruudi, pilt üles leitud ja tahetakse 
trükis awaldada. Beethoven on preili Brunswick'i wäga palawast! armastanud ja 
on tema wennaga, grahw Franz Brunswick'iga, wäga hää sõber olnud. Beethoven 
ei jõudnud seda armastust enam oma südamest wälja kiskuda- Ta jäi eluajaks poiss
meheks. Niisama ei ole ka grahwi tütar Therese Brunswick mitte oma peidmeest 
ära unustada jõudnud, waid on wanaks tüdrukuks jäänud ega ole kellegi teise mehega 
edespidi abielusse astunud. 

^ < M o z a r t ' i p ä ä l u u on praegu kuulsa anatomi Hyrtl'i käes Wieni linnas, 
kuna ta keha, nagu teäda, Wienis ühes teiste meistritega maetud on. See pääluu 
on aga juba Mozcirt'i sündimise linnale Salzburg'ile Hyrtl'i poolest kingitud, kus 
teda Mozarti sündimise majas mälestuseks peetama saab. 

P i m e p r u u t . Wieni linna Hernals'i alewi kirikus laulatati 1891 januari 
kuul imeline paar abielusse. Üks Wieni endine iludus astus altari ette. Aga en« 
disest iludusest oli koguni kole inetn neiu saanud ja päälegi täiesti pime — ilma 
silmanägemiseta. Teda talutati kätt pidi altari juurde. Kümne aasta eest oli fee 
neiu Wieni linna elanikkude armsam iludus. Ta oli laululind ühes awalikus lau
lude majas, nagu neid Wienis õige rohkesti leida. Niisugustesse majadesse lähewad 
wienlased õhtuti aega wiitma ja laulusid kuulama. Nagu see peaaegu alati sünnib 
ilusate neiude juures, oli sellel ilusal tüdrukul palju auustajaid. Teda hüüti „walge 
Poldi," sest ta nagu oli walge, läikiw, ilus, nagu marmor. Ta hääl oli kõlaw 
ning puhas nagu ööpikul. Aga „walgc Poldi" ei olnud mitte kergemeelne tüdruk, 
ja kõik tema hulga auustajate meelitused ei mõjunud midagi ega pannud neiud puh
tusest langema. Wiimaks oli ta wäga õnnelik, kui üks peenikese nahk-käsitöö tegija, 
Iulius Dworaczek nimi, ilus noor mees, temale ligines ja teda enesele naeseks tahtis. 
Paraku oli pruudi õnn lühike. Dworaczek jättis töötegemise hooletusesse, jõudis 
ühte puhku wiletsamale järjele ja elas wiimaks üksnes Poldi armuannetest. Noor 
neiu lootis esiti weel, et mees end parandab, ngn kui sellest lootusest midagi ei saa
nud, siis käis neiu isa selle pääle, et neiu peidmehest end lahti ütleks. Neiu ütles 
end ka wiimati temast lahti. Selle üle wihastas muidugi põlatud peidmees wäga. 
Talwekuu 11. päewal 1381 ootas ta neiud ja läks temaga ühes neiu ühe tutwa 
juurde. Nii pea sai mõlemad tuppa saiwad, walas üle käte läinud hukka saanud 
noor mees neiule weewlihapatust üle nao, ja ise wõttis kihwti ning suri säälsamas 
paigas. Neiu wiidi hospitali, kus ta küll muidu terweks sai, aga tema silma-näge-
mine oli nõrgaks läinud, ja nägu oli nagu üles küntud maa sügawaid armisid täis, 
weel palju inetumaid kui rõuge armid. Härda südamega inimesed aitasiwad teda. 
Willem Ender, üks noor mees, kes neiud juba enne iluduse ajal oli armastanud, 
ligines temale. Neiule toimetati näokate, mille tagast katkist inetut nagu ei wõidud 
näha. Sirmi kandis ta silmade katteks. Siis tuli uus õnnetus: Neiu sai täiesti 
pimedaks. Ender tahtis näidata, et ta ta nüüd neiud ei põlga ja laskis end pimeda 
neiuga laulatada, kelle nägu katte- ja looriga kinni oli. Üksnes lauluhääl on weel 
noorikule jäänud, millega tal wõimalik on oma elu mõni kord lõbustada. 



K u n s t n i k k u d e p a l g a d . Liig palju kuuldakse kaebtusi, et kõiksuguseid 
ameti - pidajaid liig palju on. Ja tõtt on sääl sees ka; mõnigi adwokat, arst, ehk 
mõni muu ameti pidaja wõib ennast wõi pää Pääle pöörata, aga edasi ta oma as< 
jaga ei saa. Aga nad peaksiwad seda „paa Pääle pööramist" tõsiseks pildiks ümber 
seadma, ja nad saaksiwad rohkesti imestama, et seda seltsi pääga töö koguni kasuta ei 
olegi. Nooruses peab midagi korralikku õppima. Kunst-wilistaja ehk elajate-häältc 
jiireletegija Humbertus, kes Pestis rahwale ette wilistab, saab oma waewa eest 2000 
marka kuus ja priid reisi-kulud. — 2000 marga eest kuus, prii reisi-kulu, tingis en
nast warju-moondaja Ralph Terry Magdeburga Temale wõib ta wari küll armas 
olla, ja ta oleks kõige õnnetum inimene maailmas, kui ta teda kaotama peaks, nagu 
waene Peter Schlemil. — Astub suur lindude taltsutaja, Kakadu-direktor Aleksander 
näitelawal rahwa ette, siis nõuab ta 2400 marka kuus ja 300 m. reisikuluks. — 
Aga mis on see Kakadu-direktor Samuel Sockhart'i wasta? Elewantide mees, kes 
praegu Parisis oma seitsme tugewa elewcmdiga etendusi annab ja 7000 m. kuus 
saab ja 1000 m. reisi-kulu. — 5 osawat Iasiani-maa turnijat ja nõia-kunsti tegijat, 
kes kui ahwid peenikeste bambus-ridwade wahel turmwad ja roniwad, saawad 4200 
m. kuus ja 500 m. reisi-kuluks. — Mõlemad õeksed Ongar Sisters, kes liikuwa tra
petsi Pääl turmwad ja roniwad, saawad 5000 m. kuus ja 500 m. reisi-kulu. 
Praegu on nad Wienis. — Köietantsija Sandow Londonis saab 400 naela sterlingi 
kuus ja tema seltsimees teeb oma asja paljalt 9000 m. eest kuus. — Nõiaknnsti-
tegija Paul Cinquerualli New-Iorkis nõuab 4000 dollarit kuus ja kuulus turnijate 
perekond Sylvester Schäffer 10,000 franki kuus. — I m e i l u s turnijcmna, kes ri igi-
teatri hoonetes trapetsi pääl turnib, saab tuus palgaks 3200 m. ja reisikuludeks 250 
m. — Eugenie Petrescu, kes ueissamas teatrites ette astub, saab aga 2400 m. ja 
240 m. reisikulu. Koik suured kunstnikud, need naeste- ja meesterahwad siin, nagu 
arwud näitawad. — Näitemängu kõrgem kuust ei wõi niisuguste summade kõrwal ette 
astuda. Aasta palgad 20,000 m. kuni 30,000 ei jõun nende wastu ja üle 30,000 
ei makseta Saksa-maa teatris kusgilgi. Kõige suuremat palka Saksa-maa näitelawal 
saab Agnes Sorma, Berlini teatri direktori käest. — On näha, et nüüd tõesti ilmas 
nii läheb: üks hää Pää ei maksa midagi, kui mitte sugugi tema pääl seista ei wõi. 

M u s ü d a. 
M u süda ou kõlaw kannel, M u süda on läikiw laine, 

M is heljub elu-puul; Kui tormid waikiwad, 
Selle kandle pääl mängiwad marud Si is Päike, kuu ja tähed 
Ja hellam eha tuul. Ta Põhjas põlewad. 

M u süda on sim-hallik. 
Kas lendab ehk lehwib ta tiib. 
Ikka kaunimad kalda pildid 
Ta pärlina merele wiib. ^Vil i ̂ »6i. 

K u u . 
Maa nüüd magab waiba all, Wõtab kallis kewade 

Kuu käib õhus ülewal, Ema rinnalt waibak'fe. 
Rändab kuldse mõttega Saawad taimed tärkama, 
Üle terwe ilmamaa. Unest üles ärkama. 

Näeb ta õue ilust und, Hõljub õhus õilme-puu, 
Puistab wälja pehmet lund. Oh, kuis naeratab siis kuu I 
Et wõiks taimed kartmata Aga sest, mis näinud ta, 

^ ^ ^ ^ ! 5 5 ^ 5 5 ^ ^ 5 ^ Sõna ta ei jutusta. nmi ^näi. 
Trükitud lr. A. Hermanni kirjadega Tartus/— .lmN0.witt) 



Nr. 2. Aebruar 1891. V I I . aastakäik 

M M leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. A . A . A s r u r a n n . 

Ilmub kuus korra. A Tellimisi wõtab 
Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aas
tas 60 kop. — Ise ära tuua aastas 60 kop.; 

pooles aastas 50 kop. 

iga raamatukauplus ja muusika-edendaja wastu. 
Toimetuse adress tellimise-, raha- ja muudele 

kirjadele: „Dr. K. U. Hermann Tartus." 

Hiina rahwa luulekirjandnsest. 
Kaugel Aasia-maa hommiku-poolses jaos elab määratu suur Hiina rahwas, kel

lel kõige rohkem hingesid maailmas on. Hiina rahwast loetakse umbes neli sada 
miljonit hinge suureks. Et maailmas waewalt 1600 miljonit inimesi elab, siis on neljas 
osa kõigist maailma rahwastest Hiina rahwas, see on, iga neljas inimene maailmas 
on hiinlane. Mei l eestlastel on asja hiinlastest ja nende waimuharidusest raakida, 
sest meie wäike rahwas ei ole muud midagi kui pisuke oks sellest puust, mille kõige 
jämedam haru Hiina rahwas on: sest keeleteadus ja rahwaste uurimine näitab, et 
kõik Soome sugu rahwad Hiina ja Mongoli rahwaga wanasti sugulased on. Seda 
sugulust on weel mõnest fõnastgi ära tunda, mis Hiina keelest leides oma keeli sõna
dega kõrwu paneme. Nõnda näituseks leiame Hiina keeles sõna „hoa," Türgi keeli 
„e j i , " Ungari keeli „ jo , " Soome keeli „hyua," Eesti keeli „hää," „hea" ehk „hüwa" 
(hüwa). Hiina keeles on sõna „n iu , " Ungari keeli „N6," Soome keeli „neito," 
Eesti keeli „neiu." S i in ei ole suurt tarkust wajagi ära tunda, et need sõnad al
gusest ühed on. Kui siis hiinlane ütleb, „hoa niu," siis kõlab see peaaegu niisama 
kui eestlane ütleb „hea neiu." Ka muid sõnu on weel Hiina keeles, mis Eesti keele 
omadega kokku käiwad, nagu näituseks Hiina keeli „ t ian," Eesti keeli „taewas" (kus 
wiimne -s, nagu teäda, enne -n on olnud); Hiina keeli „mu," Eesti keeli „puu ; " 
Hiina keeli „kong," mis just sedasama tähendab, nagu Eesti keeligi „kong." 

Et Eesti keel ühes teistega kui wäikse rahwa keel suurest muinastüwist juba 
mitme tnhande aasta eest Aasiast lahkus, ei ole temal wõimalik olnud rändamisel 
enesele wana kirjandust sigitada. Hiina rahwas jäi wauasse kohta Aasiasse elama 
ja on sääl haritud rahwaks juba ühel ajal saanud, mil teised rahwad weel haridusest 
ega raamatutest midagi ei teadnud. Nõnda on Hiina rahwas juba 800 aastat enne 
Kristust isemoodi raamatutrükkimist osanud, mis umbes 600 aastat pärast Kristust 
juba wäga täiendati. Oma keelt kirjutada on hiinlased weel waremini mõistnud. 
Et nende keel juba wäga wanal ajal kirjutamiseks pruugiti, siis on ta ühesilbiseks 
jäänud, see on, igal sõnal ei ole rohkem kui üks ainus silp. Ka on Hiina keeles 
igal sõnal oma märk, ni i et kes Hiina keeli lugeda tahab, fee peab mitu tuhat 
märki tundma. 

Hiina ajalugu ulatab ligi 3000 aastat enne Kristust muinasajasse tagasi, mil 
keiser Fochi ri igi asutas. Aga kirjasid ni i wanast ajast ei ole seni ulatanud. Keis

r i l ol i wõimus üle terwe rahwa. Mõn i muinasaegne Hiina keiser ei armastanud 
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kirja, selle pärast on palju wanu mälestusi kadunud. Walitsuse kasud on aga weel 
alale jäänud, ja wanad Hiina wahimehed oliwad politseiliikmed, kes riiki korras hoid
siwad. See wana kord on peaaegu tänapäewani ulatanud, ja selle pärast näib meie 
meelest kõik Hiina haridus, olu ja elu, nagu wana, wõõras ja iseäraline olewat, mis 
ta ka on: Ta on ise, ilma wõõra rahwa mõjuta, seks saanud, mis ta on. 

Umbes kuussada aastat eune Kristust sündis Hiina-maa kõige kuulsam poeg ja 
kirjamees, kelle nimi on K o n g - f u - t s e , Europa wiisil kirjutatud Konfucius. Riik 
oli korratu. Seadust Nl lalt ei olnud. Kong-fu-tse, ehk lühedalt Kong/tse, kes tar
gaks meheks kaswas ja õppis, wõttis ette riigi ja rahwa elu parandada. M u u l wiisil 
ei wõinud ta seda, kui kirjutas raamatuid. Neis seisis, kuda rahwa elu peab olema. 
Ühes raamatus Hiina keeli „ I -k ing" seisis õpetus hüüdest kombetest; teises raamatus, 
Hiina keeli „Schu-king, on ajalugu, ja kolmandas raamatus, Hiina keeli „Schi-king," 
on hulk Hiina rahwa wanu salmikuid kokku paudud, mis enamasti kõik ütlemata i lu
sad on. Need kolm raamatut on Hiina rahwal seesama, mis meil piibel on — suur 
kalliks peetud püha kiri. Kõige ilusam ja tuumakam, lõbusam ja mõnukmn on mui
dugi kolmas raamat oma luuletustega. Tema on Hiina kirjanduse mere kõige kallim 
pärl. See luulewara näitab meile wanu Hiinlasi kõige käinumast küljest ja teeb tõeks, 
et nende elul igi 3000 aasta eest puhas ja wäga karske ning meelepäraline on olnud. 
Rahwas, kelle elu täis mõjukat luulelist wõimu ol i , ou kõrgel järjel seisuud, ja 
nende järeltulijad praegusel ajal ei ole mitte nende sarnased, sest et nad ei ole osa
nud ajaga edasi astuda. Kõrgeloomulistes luuletustes kiidetakse siin kõige kõrgemat 
taewa jumalat. Mõjulistes luuletustes kiidetakse puhast elu. Armas on lugeda, 
kuda ka Hiinll-maal naesterahwas auus on peetud; sest selles hiinlaste pühas kirjas 
lauldakse waimustatud kombel armastusest naesterahwa ja meesterahwa wahel, aga 
ei mitte kiimalust äratades, waid puhtalt ja woorsalt; armastust kahe sugu wahel 
kiidetakse kõige armsamaks asjaks maailmas, nimelt ainsaks, mis inimese elu lõbusaks 
teeb. Ka waesuse kaebamisi ja raskusi on Kong-fu-tse osanud siin ilusasti kirjeldada. 
Imelisel jõuul kõneleb fee luuletuste kogu. Tarkust kiidetakse, rumalust ja tuimust 
laidetakse, mõnusat õpetust jagatakse wälja selles kirjas. Ka naligi ei puudu selles 
raamatus. 

Kül l on Hiina kirjamehed ja salmijad weel pärast palju luuletanud, aga ni i 
kõrgele 'pole nad saada jõudnud kui Kong-fu-tse. Nõnda elasiwad näituseks 8. aasta
sajal pärast Kristust luuletajad T u - s u ja L i - t h a - i - p e ; nad sünnitasiwad mõn
dagi, mis ilus, aga Kong-fu-tse wasta ei saanud nad. Pärast on weel ära lugemata 
hulk luulemehi tõusnud, aga meie neist siin pikemini ei räägi; nad ei olnud muud 
kui Kong-fu-tse puudulises järelkäijad. Hiina kirjandusel on enam kui 200 paksu 
raamatut üksnes näitemängusid täis. Luuletusi on terwe meri, aga nad ei ole suu
red asjad, kui ka mõnigi taunis salmik nende seas on. Hiina-maa kõige parem jut
tude kirjutaja K a o - k i - t i elas 15. aastasajal p. Kr. Kõige ilusam tema juttudest 
on luuletaja „Sse-gup'i" ja neiu „niu Hung-Yu" armastuse lugu. 

Praegugi kaswab Hiina kirjandus, ja teistestgi, nimelt Saksa ja Prantsuse kee
lest, pandakse paremaid raamatuid Hiina keelde ümber. 

Alew i maja. 
(Järg.) 

Amalie awaldas ühel päewal õnnetule leitnandile, et ta talle ta sõna tagast 
annab; ta olla teda tõsiselt armastanud, nagu üts inetu tütarlaps ühte ilusat, 
waimulikast meest aga armastada wõib. Ta armastada teda weelgi, rääkis ta talle 
edasi, ta olla ka teadnud, et leitnandi tundmused tema wastu mitte soojad ei olla 
olnud; nüüd aga, mi l ta märganud, et leitnant kõige meelte ägedusega tema onu-
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tütart armastada ja seda armastust mitte salata ega warjata ei jõuowat, pidada ta 
oma sõna tagasi wõtma, sest et elu ilma armastuseta siõrgupiin leitnandile loewat. 
„Teie kosisite mind mu raha pärast, herra leitnant," ütles ta raskesti hinge tõmma
tes. „Tei l on palju Wõlgasid, ja neid tahtsite minu kaasawarast tasuda. Seda tuleb 
sagedasti ette, ja ei ole selle juures midagi iseäralist ega hirmutawat.' Teie olete hää 
südamega inimene ja oleksite wististi lahkesti ja sõbralikult minuga ümber käinud; 
sellega oleksiu ma rahul olnud, kui ma aga Teie kõrwal eluteed oleksin wõinud käia. 
Nüüd aga, kus minu onutütar meie wahel seisab, katkeb ka see wiimane side, mis 
meid weel kord hoidis; Teie oleksite pärast poole minu pääle hakanud wiha kandma, 
sest et Teie sunnitud olite mind mu raha pärast kosima — selle pärast, herra leit
nant, ei wõi ma mitte Teie naeseks saada ja annan Teile Teie sõna tagasi." 

Paul von Geldern andis sõnata, aga südamlikult ja soojasti, inetu aga hää 
südamega tütarlapse käele suud ja ei tulnud Steinberg'ide poole enam millalgi 
külaliseks. 

Rebekka oli häkitselt ära reisinud, ilma et Paul oleks teadnud, kuhu, ja warsti 
saadi tema nurjaläinud kosjaplaanidest kõiges linnas teäda. 

Selle järeldus o l i , et leitnant oma teenistusest lahtiwõtmife palwe sisse an
dis ja siis jälgedeta ära kadus — imelisel wiisil ei lausunud ta wõlauskujad mitte 
paha sõna talle järele. Ka rügemendi ülemate juures ei antud niisuguseid wõla-
nõudmife palwekirjasid sisse. Leitnandi wekslid oliwad nagu maa alla kadunud. 
Koik rääkisiwad temast ennemini hääd kui halwa. Ka pangaomcmik Sternberg wai
kis iga kord ehk tegi üsna teistest asjadest juttu, kui mõni tuttaw selle kohta teatust 
soowis saada. 

Linnas räägiti siisgi, et Amalie oma suurest warandusest, mida ta ema käest 
pärandanud ja mille üle ta oma hääksarwamise järele wõis walitseda, leitnandi 
wõlad olla ära maksnud. Aga õiget otsust sellele asjale ei saadud millalgi. Pärast 
saiu ma Paul v. Geldern'i wanemate käest kirja, milles nad mind palusiwad enestele 
nende poja adressi üles anda. Et ma aga isegi tema adressi ei teadnud, siis pidin 
ma nendele ainult kahetsewa wastuse saatma. Tõesti ei olnud ka mitte kellelgi kõige 
wähemat aimu, kuhu leitnant jäänud. 

Kaks aastat oli sest saadik mööda läinud. M inu kohta oli nendel aastatel suur 
tähtsus. 

M a olin kaupmehena Amerikasse wälja rännanud ja siuna ühe noodikaupluse 
asutanud ning sellega kõik oma waranduse kaotanud. M u l ei jäänud muud nõuu 
üle kui cellomängijanll ennast New-Iorkis ära elatada. M a wõitlesin raskesti elu-
ülespidamisega, tihti ei olnud mul midagi süüa. Puudus, kurbtus ja mure wiska
siwad mind haigewoodisse, kust mind hospitalisse wiidi. Sääl sain ma küll jälle 
terweks, aga mul ei olnud kuigi palju raha taskus, kui ma haigemajast wälja astusin. 

Terwe mu warandus oli weel 40 dollarit suur, pääle selle weel natukese pesu 
ja minu hää cello ka. 

N i i astusin ma ühel hommikul uulitsale, ja elujõgi woolas minust tuimalt, 
külmalt, osawõtmatalt mööda. Möödatõttajate külgelöömised ja tõukamifed tuletasi
wad mulle meelde, et ka mina minema pean. Kuhu? 

Aurumasin wilistas. Nagu unes läksin ma tema järele, lunastasin enesele pileti. 
M a tahtsin põhja poole sõita. 

See oli mai-kuu keskajal. I l m ol i ütlemata ilus. M a igatsesin lohisewate 
wete ja wäiksete, tumedate järwede maale — mul oli niisugune tume plaan püüsse 
tulnud — sääl rikaste wahrikuomanikkude juures kontsertisid anda — ja Musin 
waksali esise pääle. ' 
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Sääl nägin ma korraga ühte inimest, kes minu tähelepanemist oma pääle 
tõmbas. 

Tema nägu wõisin ma ainult kõrwalt näha, siisgi tul : mulle ette, nagu mets 
ta mulle tuttaw — see kõrge kasuga, sirge seisuga mees, ehk ta riided küll kaunis 
ärakulunud oliwad — sääl pööras ta ennast ümber ja „herra von Geldern, Teie 
siin?" hüüdsin ma imestusega. 

„Herm Türlheim, Teie ka Amerikas ja päälegi weel moosekant," ütles ta wa
lusa naeratusega. „Nagu näitab, kiusab meid mõlemaid saatus taga," ütles ta siis 
oma ilusate silmadega terawasti minu õtsa waadates. 

„ M a olin haige," wastasin mina ja tundsin, kuda häbipuna wastu tahtmist mulle 
valgetesse tuli. 

„Kahjuls 'pole mina millalgi haige olnud," wastas mu sõber niisuguse häälega, 
nagu tunneks ta miuu üle kadedust selles asjas. „ M a olen juba l igi weerand aas
tat kerjaja, kes mitte kerjata ei saa — millest ma elanud olen, seda ei tea ma mitte 
— aga et ma mõne päewa pärast nälga olen surnud, see on nii kindel nagu kuld. 
M u l 'pole mitte punast krossi praegu taskus " lõpetas ta ja pigistas huuled wa
lusast: kokku. 

„Tubliks lõunasöögiks ulatab minu kukur weel," kostsin ma tõsiselt tema kah
watanud näo pääle waadates. „Olge nüüd minu külaline; esiti sööme, siis peame 
nõuu, mis me edespidi ette wõtma peame." (Järg tuleb.) 

Sõnumid muusika eluft. 

? < M l l s c a g n i on Ital ias ühe uue noore helilooja nimi. Tema ilus lau-
leldus «OÄVNlIsriH rnnticema» (maamehe elulomblik siledus) on juba terwes ilmas 
mängitaw. Teda loodetakse Italias Verdi asemele saawat, kes juba wäga wana on. 

J u u d i m u u f i k l l - k o n t f e r t on 11. jan. Rooma linnas olnud — harwa 
sündiw asi. Esiti toodud mitu wana Hebrea moodi laulu, nagu neid umbes Daweti 
lauludes teatatud on, kuuldawale, ja siis olnud kõne Hebrea muusikast. Laulujuhataja 
olnud keegi Aristide Franceschetti ja kõnepidaja markii Gino Monaldi. 

V i n c e n t d ' J n d y , noor Prantsuse komponist, leiab oma isamaal, aga ka 
Saksa-maal palju auu. Tema on mitmed wäga ilusad mängutükid mängukooridele 
loonud. 

K a r l on hulga wanemaid ja 
uuemaid Saksa rahwalaulusid korjanud, millest 200 tükki pidada warsti trükis wälja 
tulema. Laulud olla enamasti kõik seni ajani tundmata ja teadmata. Muusikatund
jad wõtawad sellest wäga suurt osa, nagu Saksa-maal üleüldse rahwalaulust palju 
lugu peetakse. 

F i o r i an Z a j i c , suur wiiulimiingija, on Berlini elama tulnud ja Stern: 
konserwatoriumi nmuliõvetajaks Emil Sauret': asemele hakanud. E m i l S a u r e t , 
ka kuulus wiiulimängija, läheb Londoni elama. 

O t t o D o r n leiab Saksa-maal laulelduse-loojana kiitust. 
T h. K o s c h a t on ühe laulu-mängu loonud Tiro l i maa rahwawiisidest. 
B a r o n i p r õ u a B u u d u i n Wienis loob kiriku-laulusid ja on Rooma püha 

isa ja Saksen-Koburg-Gotha herzogi Ernst I I käest luld-auurahad selle töö eest saanud. 
N o o r i k L i l i a n S a n d e r s o n laulab Saksa-maal kontsertidel ja leiab 

wäga palju kiitust. Ka Würtenberg: kuningliku perekonna ees on ta hiljuti laulnud 
ja kuninga prõua käest rahwa-laulude laulnnse eest wäga ilusa briljant-rinncmõela 
kingituseks saanud. 



— 13 — 

S u u r Saksa l a u t u - p i d u saab Amerikas lehekuul olema. Sellest pi
dust on juba üle 10,000 lauljat lubanud osa wõtta. Põhja-Amerikas elab palju 
sakslasi. Pidu on NewarNs New°Aork'i ligi. 

August B u n g e r t ' i „ kuuwalge laulud" ja muud leiawad Saksa-maal. 
ning Amerikasgi waimustatud wastuwõtmist. 

M i l a g r o G o r j s , wäike 10-aastane tütarlaps Hissianias, laulab kõige 
raskemad ooperi-laulud näitemängudes ette, ja ta hääl ei ollagi wäsinud, kui ta 
kaua laulnud. See on ju noor Pätti, kes ka õrnas eas on nõnda laulnud. Loota 
on, et wäike neitsi kord ka suureks lauljaks jääb. 

P r o f e s s o r Leschet i tzk i , suur klawerimängija Wienis, kuulsa laululinnu 
Marcella Sembrich'i mees, on Rootsi kuninga poolest Wasa-ordu auutähe saanud. 

L e o n h a r d W o l f f , Bonni linna muusikadirektor, on säälse ülikooli nmu-
sika-professoriks walitud. 

R. M a t z k o w s k i , kuulus Poola muusikameister, on nüüd Breslau's mängu-
juhataja ja teda loetakse suureks muusika-meheks. 

L a d i s l a s M i e r z w i n s k i , maailma kõige suurem tenori-laulja, laulis 
jõulu-ajal 1890 Tartus ja Tallinnas kontsertidel. Tema laul on küll nii ilus ja 
wägew, tema hääl nii armas, kõlaw, mõjus, et asjata oleks teda siin katsuda kirjel
dada. Seda peab igaüks ise kuulma, nagu selle lehe toimetaja seda tegi. Mier
zwinski hääl on nii haritud, et ta just kui naesterahwas kõige ilusamad keerutused 
ja trillerid wälja wiristab, kuna muidu mehe jämedam hääl seks ei paindu. Tema 
on meeste sugu lauljate kroon. 

H e r m i n e S s i i e s , üks Saksa-maa praeguse aja kuulsam sosirani-laalja, 
andis januari-kuul 1891 Tartus ja Tallinnas kontsertisid. Ta on tubli laulja, aga 
üksnes Saksa kooli järele: Iludusi ja keerutust, trillerid ja ettelöökisid ei tee ta mitte, 
waid laulab „tunde-rikkaid" laulusid, mis aga aegamööda üksluine kuulda. 

J o s e p h S l i w i n s k i , suur klawerimängija, andis januari-kuul Tartus ja 
Tallinnas kontserti. 

E e s t i suu r l a u l u - siidu, mis suwel Tartus Keisri Majesteedi 10-aas-
tase Walitsuse mälestuseks ära peetama saab, näib õige tubli saawat. Juba üle 
kakstuhat lauljat on üles antud ja üle nelisada mängijat, nõnda siis rohkem, kui 
ühelgi laulupidul eune seda. 

R a i m u n d von z n r - M ü h l e n , p r õ u a von z u r - M ü h l e n , 
p r e i l i von R a m m , p r õ u a L u c i e von V e h , b a r o n i p r õ u a O s -
t e n - S a c k e n , W o l d e m a r S t j e r n a , kõik meie maa mõisniku-sugu inimesed, 
on lauljateks hakanud ja teeniwad selle läbi leiba — muist Saksa-maal, muist siin. 

E m i l Götze, Saksa tenorilaulja, laulab Hollandis ja leiab hääd wastuwõtmist. 
N u s m u u s i k a - s e l t s on New-Iorkis elule ärganud. See tahab Amerika 

heliloojate töösid, kui need hääd on, aga trükkijat ei leia, ette kanda lasta. 
O t t o Hegner, noor 14-aastane klawerimängija, leiab Saksa-maal ikka enam 

auustajaid. Niisamuti on lugu klawerimängija preili M a g d a Eisele'ga ja noo
riku J o h a n n a K l i n t erfuh'iga. 

R ichard W a g n e r ! p i d u - m ä n g u d , mis iga suwel Bayreuthi linnas ära 
peetakse, pidada ka sellel suwel olema. Juhataja olla kapellmeister Felix Mottl. 

A l f r e d o de C o n t i , Italia baritoni-laulja, leiab oma kodu-, Saksa- ja 
Türgi-maal Palju kiitust oma lauluga. Niisamuti ka Hispania ne iu Cervan tes , 
soprani-laulja. 

P r e i l i E a r r e ü o lõune-Amerikast näib kõige suuremaks klawerimängijaks 
naeste seas tõuswat, kui ta sakslased Elara Schumann'i ja Sofie Menterit kõr
gemaks arwawad — muidugi, et need ise ka sakslased on. 
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P r õ u a S c h a r a d y on ta uuemal ajal kuulsas klawerimiingijaks tõusnud. 
A d e l i na P ä t t i un kolme mehe poolt, kelle nimed Schürmann, Percy ja 

Hanison, 46 kontserdiks laulma tellitud. Need mehed maksawad Pattile iga kont
serdi eest umbes 5000 rbl. (550 naela sterlingi) ja saawad selle eest piletiraha enestele. 

B e r n h a r d S t a v e n h a g e n mängib klawerit Inglise-maal ja leiab kiitust. 
E u g e u d ' A l b e r t mängib Hamburgis, R u d o l f P a n z e r Breslaus, preili 
M a r t h a R e m m e r t Frankfurtis ja mujal Saksa-maal, X a v e r S c h a r v e n k a 
Amerikas New-Iorkis ja mujal linnades; tõik need on suured klaweri-mängijad. 

A. B a z z i n i , I ta l ia helilooja, leiab oma laulude- ja mängudega kiitust. 
P r e i l i L y d i a M ü l l e r Tartust, Eesti wanemate lasis, leiab Saksa-maal 

oma ilusa lauluga Ma rohkem kiitust. Hil jut i on ta Darmstadtis kontserdil laulnud. 
A l i c e B a r b i , neiu, kes ka Tartus ja Tallinnas 1890 sügise laulis, on 

Saksa-maal wäga kõrgeks peetud sosirani-laulja. 
F r a n z O n d r i c e k , Böömi wiiuli-mängija, leiab Austrias ja Saksa-maal 

palju auu. 
Eugen G u r u oli omal ajal Sccksa-maa üts kuulsam tenori-laulja. Nüüd 

on laulmisest wanaduse! tagasi astunud, aga tema poeg Hermann näib isa ilusa 
hääle pärinud olewat ja leiab rohket kiitust. 

Nus m ä l e s t u s e - s a m m a s Richard Wagnerile pidada Leipzigis ehitatama. 
Üleüldse on Saksa-maal mälestuse-sammaste ehitus moeks, ja Saksa rahwas annab 
seks palju raha. 

P r o f e s s o r I e n ö H u b a y , Ungari wiiuli-mängija, on Tartus ja Tallin
nas jõulu-kuul nii ilusasti wiiulit mänginud, et kõik täis imestust oliwad. Hubay 
on waheajal üheks kõige suuremaks wiiulimängijaks tõusnud. 

K l a w e r i h ä ä l e l e p a n i j a B o n a r d i n on hiljuti Parisis ära surnud. 
Tema, kes wäga wana mees, olnud kaua aega Beethoveni klawerit häälele pannud. 

I t a l i a r i i g i - w a l i t s u s annab riigikassast aastas nmbes 200,000 rubla 
wõrt muusika koolidele abi. 

^ G i u f e s i p e T a r t i n i , kuulus 18. aastasaja wiiulimängija, on 1692 12. aprill i l 
uue kalendri järele Pifcmo linnas Italia-maal sündinud. Tema sünni-linu tahab 
nüüd tema 200-aastast sünni-päewa suurel kombel pühitseda. Terwes Ital ias on 
rahll-korjamine alganud, et kuulsale Pisano pojale sünni-linnas tore hiilgaw auusammas 
wõiks ehitatud saada. Raha tulla palju kokku, ja loota olla, et sünnipäewa! auu
sammas lahti saab tehtama. 

^ C a r l C z e r n y , kuulsa klaweri-õpetaja 100. sünnipäew oli 9. (21.) februaril. 
Tema klaweriõpetamise raamatud on weel praegu terwes ilmas pruugitawad 

^ . G i u s e p p e V e r d i , I ta l ia mängu- ja laulu-isa ja maailma kõige suurem 
muusikameister ning helilooja, on ikka weel tegew, ehk ta küll wäga wana on. Hi l 
juti on ta uue luulelduse, nimega „ IÄ8 taO" komponeerinud, mis peagi Genua linnas 
saab lauldama. 

Seda ja teift. 

^ P r o u a P ä t t i , nagu teäda, maailma kõige suurem laululind, on 1891 
aasta algul õige suurde pahandusesse juhtunud. Tema oli kontrcchi asejuhatajatega 
ära teinud, et ta januari-kuul pidi Berlinis ja siis Peterburis ja Moskwas kontser
tides laulma ja nimelt igas linnas 6 korda. Piletid hakati müüma; aga Peterburi 
politsei ei lasknud raha enne Inglise-maale Pätti katte saata, waid nõudis, et Pätt i 
peab Wene-maale ja nimelt Peterburi tulema, siis saab raha, sest sagedasti olla 



— 15 — ^ , , , „ . , ^ , 

juhtunud, et laululinnud enne raha katte saiwad ja pärast ei tulnudm laulma, .ning 
seda wiisi jäiwad pileti-ostjad rahast ilma. Selle tingimisega ei tahtlmd-"PM'i'MM 
Peterburi tulla ja ei tulnudgi. Ka Berlinis laulda ei tahtnud laulmW" enam, aga 
kontrahi-tegija ei jätnud, siis laulis ometi, aga olla scmdemini laulnud kui enne: 
ühed ütlewad, 47-aastase laululinnu hääl ei tahta enam nii hästi heliseda, teised 
ütlewad, et pahameel olnud laulu sandisti-kõlamise põhjus. Aga Peterburi asjatal
litaja, hr Zet, ei olnud sellega rahul, et Pätti Peterburi ja Moskwasse ei tulnud. 
Ta laks Berlini wõõrastemajasse, kus laululind korteris oli. See oli parajasti 
Nizza linna ära reisimas. Aga hr Zet ei olnud laisk, waid kaebas Berlini poli
tseisse tõendades, et temal olnud kirjasid wahetades ja Berlini reisides õige suur 
kulu, umbes 4090 rubla. Zet nõudis, et kui Pätti selle kulu ära maksab, siis wõib 
ta Nizza poole lõunamaale lennata. Politsei wõttis Zet'i nõudmist kuulda, ja pa
rajasti, kui laululind raudtee waksali tahtis minna, astus politseimees uksest sisse 
ning andis teäda: „Siin on hr Zet'i kaebtus, kui 4000 rubla (8400 marka) wälja 
mauate, siis wõite reisida; ei maksa Te seda mitte, siis on mul käsk Teid puuri panna." 
Laululind puuris! Kust kolmatkümmend see kokku sündis I Ei jäänud Pattil muud 
nõuu, kui maksis hapul näol 4000 rubla wälja, siis sõitis edasi. Paraku ei ole asi 
sellega weel otsas. Et Pätti kontrahti ei ole pidanud, see on, ta ei ole Peterburis 
ega Moskwas laulnud, selle eest nõuab Zet waljusti 40,000 rubla kahjutasumist. 
See protsess Peab kohtu ees peagi algama. Pätti pidi Peterburis ja Moskwas iga 
õhtu laulmise eest 7000 rubla saama, nüüd ei saa ta mnidugi seda, waid peab, 
nõnda tahetakse, kahjutasumist palju tagast maksma. Aga Pätti ei ole naesterahwas, 
kes end nii ruttu kimpu laseb ajada. Tema ütleb: „Minu kontraht oli nõnda, et 
raha kontsertide eest pidi Peterburist Londoni saadetama ühte rahapanka, kust ma ta 
katte oleksin saanud. Seda ei ole tehtud, selle pärast ei ole mina mitte kontrahi 
murdja, waid need, kes raha ei saatnud. Olgu nad rahul, et mina nende käest weel 
päälegi kahjutasumist kohtu läbi ei nõua. Herra Zet jäägu siis üsna rahule!" 

I u h t - n ö ö r . 
Muret õtsa eelt, 

Pilwed taewa teelt 
Lõbu-llluluga 
Lahkelt lahuta. 
Selge ilmaga 
Saab siis üle maa 
Kulla-silmaga 

Päike waatama. 
Ja su elu-teel 
Õied õits'wad weel, 
Kui ka kewade 
Ammu ära läin'd 
Sume sügise 
Aasal wõõrsil käin'd. 

^ M i H.näi. 

Neitsi Saima. 
Kuule astub alla orgu 

Põdra-karjaga, 
Silub Saima siidi-juuksid 
Hõbe-harjaga. 

Saima suigub sängi süles 
Klllju-kaare ees. 
Palgel paisub purpur»puna, 
Kael tal kuldses kees. 

„ Nägus neid, mu magus mõrsja, 
„Maga wähe weel!" 
Saadab paadist Saima tõrwa 
Koidul kullakeel. 

„Langeb laulik hõbe-õlma, 
„Pead pulmad siis, 
„Waikiwad siis suwe-salmid, 
«Waikid waba wiis." 
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Saima ärkas. Lootsik lendas, 
Kerge laene püüd, 
Praksus puruks. — Neitsi Saima 
Peab pulmad nüüd. 

"UM ^näi. 

Eesel ja jänes. 

Mae harjal istus jänes. 
Mehikesel rõõmus meel: 
'Pole hoolt tal, 'pole muret. 
Mis siis loomal puuduks weel? 

Mäest alla astus eesel. 
Jänes joonelt haugutas: 
„.Mid nii kiirelt, wana pikk-tõrw, 
Külap kepp sind kihutas!" 

„Oma nime alati kägu, 
Kukkudes, ise kuulutab! 
Weskile kannan wilja kotte. 
Sinna töö mind talutab." 

„Weski kapsaaeda kargan 
Iga l õhtul mina ka, 
Aga koti-koorma kandjat 
Minust ial küll ei saa. 
Miks ka kõwert teed sa kõunid? 
Lähem ou otse alla siit. 
Sinu lõugadel loodud 
Kapsad sääl ja haljas niit." 

„Lähem küll, kuid tee on waesem, 
Ma ei ole sinust laisem. 
Rutem saan ma ammu sinna 
Säält, kus hää on alla minna." 

Jänes naerab: „Iookskem wõitu, 
Kumbas meist teeb asja läbi! 
Peaksin ma kaotama, 
Kannan mina eesli häbi I" 

Eesel warsti seega walmis, 
Mööda teed siis alla tõttab. 
Jänes jääb weel kükitama. 
Halli halpust naerda wõtab: 
„Wile jalg ei jäta kimpu! 
Küll ta, rumal, wiimaks näeb. 
Et tall ' parast, nagu nüüdgi. 
I t t a eesli häbi jäeb!" 

Wiimaks waja teele minna, 
Ja nüüd pani tulist ta 

Otse alla järsust mäest, 
Et on ime waadata! 
Oh sa tark! Su tagumised 
Hoogul, liiga pikad nüüd, 
Eespool liiaks lühikesed, 
Kas ou eeslil sellest süüd? 
Waata, naera nüüd weel hal l i ! 
Jänes kukkus kukerpalli! 
Nina, mokad lõhki löödud, 
Oh, kuis saawad kapsad söödud? 
Minestas mees, ja asi paha, 
Just kui surnult jäi tn maha! 
Kui ta wiimaks üles ärkas, 
Jälle natukene märkas: 
Juba wahtis hoolega 
Kohe weski poole ta! 
Aga häbi hüppajal I 
Põlgtud eesel ammu a l l ! 
Wiljakotid ammu kadund, 
Wabalt, rahus puhkab mees. 
Mölder on neid maha ladun'd„ 
Nüüd on palgaks jahud ees! 

Metsa jänes salamahti! 
Temal meeles wõidu hind -. 
„Kargaja, sa kaotasid, 
Oma auu sa waotasid 
Igamees sest tunda saab: 
Nimi tihti waletad: 
Eesli nimi on küll minu, 
Aga eesli häbi sinu! 
Pitki kõrwu kanna sa, 
Tõe tunnistuseks ka! 
Ja ka seda loodan ma, 
I a l sa ei unusta: 
Tahad rohket wilja niita, 
Waata, et su tee on kiita! 
Ninanips sull' õpetuseks, 
Lõhkend mokad mälestuseks! 

! 



Yr. 3. Märts 1891. V I I , aastakäik. 

Kulu ju miiM lcht 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. A . A . AerMann. 

I lmub kuus korra. A Tellimisi wõtab 
Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aas» 
tas 60 kop. — Ise ära tuua aastas 80 kop.; 

iga raamatukauplus ja muusika»edendaja wastu. 
Toimetuse adress tellimise-, raha- ja muudele 

pooles aastas 50 kop. A kirjadele: „Dr. K, A- Hermann Tartus." 

X̂ India luulekirjanduseft. 
Elas kord Aasia maal Himalaja mägedest lõune poole minna ilusal paradiisi 

sarnasel lagedal maakohal üks rahwas, kelle nimi nüüd on tnntud India rahwa nime 
all. See rahwas rääkis Sanskriti keelt, mis, ehk ta küll wägewa rahwa keel, siisgi 
juba rohkem kui tuhat aastat maailmast koguni on kadunud, nii et üksgi rahwas enam 
teda ei räägi. Selle rahwa keel on Hiina ja Egiptuse keele kõrwal üks kõige wa
nematest maailmas. Sanskriti keel on peaaegu kõigi Indo-Europa (indo-germaui) 
keelte isa, wõi seisab sellele wähemalt wäga ligi. Tema on Greeka, Ladina, Prant
suse, Saksa, Inglise, Wene, Slaawi, Littawi ja teiste nende sugulaste alguskeelte 
ligem laps. 

Sanskriti keel on maailmast igawesti kadunud, aga ta on wägewad mälestused 
järele jätnud. Need mälestused on suured kirjatööd, mille lugemise pärast õpetlased 
weel täna päewani igal suurkoolil Sanskriti keelt uuriwad ja tundma õpiwad. Ligi 
1800 aastat enne Kristust hakati Sanskriti keeles juba raamatuid kirjutama ja sal
mikuid luuletama. India rahwas hakkas oma jumalaid kiitma ja kummardama. 
Kirjamehed, kes kirjakunsti oliwad õppinud, kirjutasiwad rahwa suust kiituse-laulud, 
pühad salmid ja palwed üles, ja neile pandi nimeks ,,Veda" raamatud. Sõna „veda" 
tähendab Sanskriti keeles,,teadmist", aga ka „ilmutamist." Nõnda oliwad siis „Veda"-
raamatud indlaste pühakiri. Oma jumalatele tegiwad indlaseo weel pärastgr 
palju kiitufelaulusid ja palweid, ja nende kiituselaulude ja palwete kogu nimi oli 
„PuranK." 

Aga need kirjad ei teinud India rahwa ja kirjanduse nime kuulsaks, waid 
India rahwa kuulsakstegijad oliwad iseäranis kaks päratu suurt rahwaluuletust ehk 
lugulaulu, mille nimed on „Mahabharata" ja „Ramajana." Need kaks on India 
rahwal sedasama, mis Eesti rahwal suur lugulaul ^Kalewipoeg" ja „muinastutud" 
on. Sõna ,,Mahabharata" tähendab „süur laulja", ja sõna „Ramajana" tähendab 
„Rama muutus." Mahllbharata sees on 100,000 rida luuletust, mis India wägimeeste 
wõitlust üksteisega jutustawad^ ja nimelt seda, kuda kaks kuningat ja nende sugu. 
Pandu ja Kuru, üksteist wastu heitlewad, kuni wiimaks Kuru oma suguga langeb 
ja Pandu, wõitjllks jääb. Lõpmata pikad lahwgukirjeldused lähewad üstta igawaks 
l ü A M - Mahabharata sees M Mge iNsam'lHu ^ M M ja Damajanti", mis selle 
WäHrju all õnneks ka Eesti'kcklesisewäinatus on wälja antud, ja igaüks wõib 
'ted^nuM Wpikü 'eest enesele ^MM-^MaMajanü jutustas kuda jumal Vtshnu ott 
seitsmendat korda lihaks saanud. India rahwa õpetuse Wet on- nimelt kotM> üti-
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jumalat olemas, need on taewa kõige ülem jumal B r a h m a , maailma looja ja 
peremees, kelle nimi pärast Indra on; siis V i s h n u , kõige hää sünnitaja, üles
pidaja ja kosutaja; ja wiimaks Sch i v a , kõige asja häwitaja ja äralõpetada maa
ilmas. RllMlljana luuletus jutustab üksnes Vishnust, ja nimelt, nagu üteldud, tema 
seitsmendast lihaks-saamisest. Vishnu olla üleüldse kümme korda inimeseks saanud ja 
mitme nime all ilmas elanud, seitsmendal korral Räma ja wiimasel korral Buddha ninie 
all, kelle usi weel praegu Indias suuremat osa walitseb. — Ni i hästi Mahabharata 
kui ka Ramajana luuletuses on muinasjutu loomus ja India rahwa palaw luule-
wõim on nii suur, et meie põhjamaa rahwas waewalt seda mõista suudab. 

Hoopis inimlikumad kui luuletused on India rahwa näitemängud. Neid mõis
tame rohkem. India rahwas on enam kui muud maailmas aru saanud, et inimeste 
looja on kõigest kaks inimeste sugu maailma elama pannud, ja need on 1) meeste
sugu ja 2) naeste-sugu. Looja on määranud, et nende kahe sugu wahel peab ar
mastus olema. Selle pärast on armastus meeste- ja naeste-sugu wahel Ind ia näite
mängude pääsisa. India rahwas, palawa maa kuuma werega inimesed, himustawad 
ning armastawad hoopis suurema kirega ja leitsakuga kui külma werega siõhjamcm-
inimesed. Pilkamine ja näljutamine ei puudu ka neis näidendites, ja see käib ena
masti pagana-papsiide ja munkade kohta nende nuumatud kõhtudega. Pappide ja 
munkade nimi on, nagu teäda, brahminid. — Kõige ilusamad India näitemängud 
on „Mriahllkatikll," mis kuninga S u d r a k a , „Ma la t i ja Madhava", mis kirja
mehe B h a v a l h n t i , ja „Sakuuthala" ning „Vikramurvasi," mis India kõige 
suurema näitemängude sünnitaja ja kirjamehe K a l i d a s a kirjutatud on. Need on 
kõige ilusamad, õrnemad ja lehkawamad armastuselugud ja on natuke aega enne Kris
tuse sündimist sünnitatud. Kalidasa on pääle nende weel wäga palju ilusaid juttusid 
ja salmikuid loonud. 

Kalidasa kõrwal on weel luuletaja Ghatakarpara ja armastuselaulikud T s h a u r c i 
ja A m a r u nimetada. Õpetlikku luuletusi loi B h a r t r i h a r i ja tundeluuletusi 
S a n k a r a A h a r j a . Kõige kuumemate nrmastusesalmide looja Indias on J o -
j a d e v a „Gitagovinda" laulukogu luuletaja. Selles laulukogus jutustatakse, kuda 
Vishnu M e kord Krishna nime all inimeseks saanud ja siis karjase Govinda naol 
ilusa karjatüdruku Radha peidmeheks hakanud. Gitagovinda on India piibli „Ülem laul . " 

Pääle kõigi nimetatud kirjatööde on iseäranis mõistujuttude kirjutamine ela
jatest wäga moodis olnud. Rahwa suust koguti raamatu „Vishnusorma" sisu mõis-
tujuttusid. Pärast seda sündis niisamati ka weel „Hitopadesha" (lahke õpetus). — 
Wiimaks kogus kirjamees S o m a d e v a weel kolmanda raamatu täie walmisid ja 
mõistujuttusid, „Vrihatkathll" nimega (suur jutustus). 

Nagu näha on India kirjandus wäga rikas, kui ka rahwas ise maailmast ka
dunud. India kirjandus seisab aga maailma otsani. 

Alewi maja. 
(Järg.) 

Meie astusime õllesaalisse. M a tellisin süüa ja juua, ja mu sõber pihtis nii
kaua oma elukäiki Amerikas. 

Ta l ei olnud nii palju julgust, et ennast pärast kosjaplaani nurjaminemist 
maha lasta, seletas ta. Ta tulnud Amerikasse, wõtnud 2000 marka kaasa, et siin 
enesele parajat kohta otsida. 

Ametit ei olnud ta mingisugust õppinud. Kojameheks, kotikandjaks, teenriks ei 
tahtnud ta hakata — ta raha hakkas lõppema. Ta l ol i õige kena hääl ja muidu 
hää muusikatundmine, päälegi suur kogu naljalaulusid pääs. Ta halkas ühe kohwi» 
trahteris naljalaulude lauljaks. 



— 19 — 

Suits ja ülearu palju laulmine rikkusiwad ta hääle nõnda ära, et ta sellele 
kohale jumalaga pidi ütlema. Nüüd oli ta juba 3 kuud ilma kohata ja sissetule
kuta olnud. Oma minewikust ei lausunud ta sõnagi, ja mina olin mõistlik kül
lalt, niisama waikida. 

„ M i s Teil ees on, tahate Teie siit kohast ära reisida?" küsis ta mind. 
„ M a tahtsin Erie kaldale minna ja sääl oma celloga kontsertisid anda." 
Ta ohkas sügawasti. 
Tema kurw näojume läks mulle sügawasse südamesse. „Kas Teie weel wähe-

kesegi laulda saate?" küsisin mina tema käest. 
„ M u hääl on ennast Wiimaste päewade sees hästi parandanud, ja hää söögi 

ja rahulise puhkamise juures saaks ta mõne päewa pärast jälle endine olema." 
„Hää küll. M a annan Teile sõbra wiisil hääd nõuu. M u l on weel 38 dol

larit. Seda ei taha aga meie mitte raudtee kurku wisata. Meie sõidame ainult 
kuni Elmirani ja algame säält oma kunstniku reisi jala pääle, nimelt külast külasse 
ja talust talusse. Niipalju me ikka teenime, et ülespidamist saame. Nõnda jõuame 
terwelt ja odawalt Eriecity, kus palju rikkaid inimesi elab. M a arwan sääl kontser
tisid anda." 

„ M a olen Teile selle sõbralise nõuu eest wäga tänulik," ütles hr von Geldern. 
„Ifeenesest mõista, wõtan ma Teie ettepaneku wastu. M u l on küll häbi. Teie tasku 
pääl elada, kuna Teil isegi elunõuusid nnpisti on — aga minuga wõrreldes olete Teie 
ometi nagu Krösus. Wististi on saatus ehk kõrgem tahtmine seda ise nõnda juhtinud, 
et meie täna siin waksalis kokku saime. Olgu see meile hääks ettetähenduseks!" 

Meie tõusime üles ja tegime minekut. Paar tnndi hiljem tormasime üle jõgede 
ja sildade, üle wäljade ja nurmede. Ligi õhtut olime oma eesmärgile^ jõudnud ja 
jätsime raudtee maha. Meie sammusime jala kaugel sinawate siniõhuliste metsatukka
dega kaetud kõrgustikkude poole. 

I I I . 

Meie olime kogum isesugune paar. Leitnant kõrge kasuga ja sirge käimisega. 
Tema riided oliwad küll wäga ära kulunud, aga ta nägi siisgi kaunis kena wälja. 
Mina, Palju wähem ja kõhnem, cello selja pääl. Haigus oli mu rammu äru kurna
nud ; ma pidin sagedasti seisma jääma ja hinge tõmbama. 

Nõnda sammusime meie kahekesi edasi. 
O l i Amerika wäga kena fuwe-ilmake. Õhk oli nii puhas ja selge, et majasid 

ja^ puid wäga kaugele wõis näha; pilwed oliwad suured ja hiilgasiwad hõbekarwaliselt. 
Õhku täitis kullawiisil wiirwendaw walgus. 

I l m oma iluga ei mõjunud meitesse mitte tarwilise järeldusega. Meie olime 
kuni alewisse raudteega sõitnud, see matsis 18 dollarit, nüüd oli meil weel 38 peni
koormat jala ärakõmpsida, ennegu Eriesse oleksime jõudnud. Selleks kulus kõige wähe
malt üks nädal ära. Meie kunst pidi meid tee pääl üles pidama, sest ma olin kind
lasti ette wõtnud, järeljäänud 20°st dollarist mitte krossi wälja anda, waid seda Erie, 
citys etteastumise jaoks hoida. 

M u l oliwad wiisakad riided seljas, aga minu sõbra omad ähwardasiwad meie 
sissewõtmisele ja haale käekäigile takistust teha. Iseäranis ähwardasiwad ta saapad 
teenistust ülesütelda. 

Kui meie mitmetunnilise rändamise järele juba usaldawamaks olime saanud, 
awaldasin ma oma sõbrale teatud muret tema jalanõuude kohta. 

Ta ütles, et ta isegi selle pääle ollu mõtelnud ja tõmbas nad jalast ära, et 
nad Wiie enne päralejõudmist ära ei lõpeR.', -' 



— 20 — 

„Meie peaksime kusagil proowi tegema," andsin ma sõbrale nõuu. „ M a arwan, ^ 
selles eesolewas külas peame meie oma kunsti läbi enestele öökorterit ja ülespidamist 
teenima, selle pärast oleks üts kokkuharjutamine wäga tarwilik." ! 

Leitnant oli sellega ühes nõuus, ja nõnda käänasime meie tee Päält natukese 
kõrwale ühesse põõsasse ja hakkasime sääl oma kokkumängimist pääle. 

Päike wajus madalamasse; nagu tumepunane kullakord kattis terwet loodust; 
kõik oli waikne, ainult siin ja sääl sirutasiwad unejoowastuses mõned linnud. 

Võsastikus sahisesiwad lehed tasakesti. M u l ei olnud kaasamängimiseks tuld 
ega mu sõbrale, laulmiseks nootisid tarwis. Nõnda algas proowikontsert pääle. 
Kõige esiti laulsime „ Kui inimene tuleb ilmale," siis^ „Nüüd i lm on widewikul" ja 
„Kui kallist kodust läksin," siis harjutasime weel mõned kunstlaulud Gumberti, Kückeni, 
Abti ja Franzi muusikatundest selgeks. 

M inu sõber laulis kaunis ilusasti ja tundmusega. M a ise laulsin baritoni 
kaasa ja tegin celloga iga warsi lõpul toreda järelmängu ise oma luule järele. 

Meie läksime jälle maanteele ja sammusime küla poole. 
Sääl pidasime ühe suurema maja ees kinni, mille akendest hele tulewalgus ta-

nawll pääle langes, ja hakkasime oma kontsertiga äkisti waiksel ööl pääle. 
Juba esimeste toonide ajal tehti aknad lahti, ja inimesed astusiwad tüwede pääle. 

Meie kuulsime eneste ümber käimist ja laternate walgust, ja warsti olime me kuu
lajatest ümberpiiratud. M ina mängisin suure lustiga, ja mu sõber laulis hästi. 
Amerika rahwalauluga tegime lõpetust. M a haarasin ühe torukübara ja laterna oma 
katte ja hakkasin päältkuulajate seast raha kerjama. 

Päältwaatajaa hulk wahenes silmapilgul, aga siisgi kukkus leitnandi kübarasse 
rahasid, ja kui ma pärast ülelugesin, oli seda just üks dollar ja kümme centi. 

M a küsisin päältkuulajate käest, kas nad weel meie mängimist soowiwad. 
Selle pääle kõlas waimustatud „Hur raa ! " Meie laulsime ja mängisime uuesti. 
Nüüd oli meie sissewõte juba kaks dollarit suur. Meie olime wäsinud, lõpe

tasime etenduse ära ja otsisime wõõrastemaja ülesse, üürisime enestele kena korteri ja 
magasime õiglase und. Selle eest maksime 1 dollari ja 20 centi öö ja päewa päält. 

Järgmisel päewal ostsin ma enesele ühe laterna, sest meil ol i kindel nõuu, sar
naseid öökontsertisid edasi anda, et selle läbi enestele ülespidamist teenida. 

Järgmisel õhtul läks asi niisama hästi ja weel pareminigi. Meie teenisime 4 
dollarit, aga järgmisel päewal ainult 1 dollari, sest et i lm wihmaseks oli läinud. 

Rändamine oli meile suureks kasuks; minu sõbra leitnandi (ma nimetan teda 
ainult selle pärast leitnandiks, et ta meile selle nime all tuttaw on) põsed hakkasiwad 
jälle endisel wiisil punetama. 

Tema saapad lõppesiwad wiimati nõnda õtsa, et ta kontsertisid minu hommiku 
kingades pidi andma. 

Nõndawiisi jõudsime kuni Iamestown'ini, mis wäga ilus linn on ja kena 
järwe kaldal seisab. 

Meie sissewõtmine oli Wiimaste päewade sees wäga waikseks jäänud, sellepärast 
wõisime nõuuks kuni õhtuni suuremate majade ees mängida ja siis pärast kusgil õlle
saalis üht üleüldist kontserti anda. 

Meie ees oli suureruumiline maja, mille tagast ilusasti sisse seatud aiad wälja 
paistsiwad. 

Maja esimeses otsas oli pood ja teises wõõrastemaja, milles, nagu kuulutusest 
näha,.,jääwett, õlut, whisti, punshi ja grogi wälja müüdi. 

Ülemise korra pääl, mille akende ees lumewalged gardinad helendasiwad, näitas 
jõukas majaperemes olewat. Maja ise kandis weidi lurwaloomulist kuju. Maantee 
oli waikne. M a wõtsin cello wälja, minu sõber oli juba ammu minu hommilulmgad 
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jalga ajanud ja kuue eest kinni Pannud. Meie jäime maja ette seisma ja algasime 
oma kontserti. / ' , 

Mina mängisin celloga lühikese lookese sissejuhatuseks, mille pääle laul „Ära 
tee nalja, Naadile," algas. Leitnant laulis tugewasti, ja kenasti kõlas laul lõunese 
suweõhu sisse. 

Meie laulsime teist warssi, ma waatasin oma cello pääle, kui korraga üks ise» 
äraline toon, mis mitte ta kõige metslikümas muusikas ei tohi ette tulla, mind mu 
mõtetest üles äratas. Leitnant nilpsas õhu järele, nagu oleks talle warblane kur
ku lennanud ja ajas silmad pärani lahti — ta minu cellogi waikis silmapilk, sest 
maja läwele ilmus — Rebekka Samter Pooseni maalt, kes kord Sternberga perekonnas 
külaliseks oli olnud. 

Leitnandi nägu oli ni i punane nagu küpseks saanud kirsimari; nagu marmo-
rituju seisis ta meie ees ja tõmbas omad alla langenud käed rusikasse. Kinninaelu-
tatud silmil waatas ta Rebekka pääle. Mina wärisesin niisama kange ehmatuse ja 
häbi pärast. 

„Olete siis Teie tõesti, herra leitnant, ja Teie, herra priitahtlik kroonuteeniia?" 
küsis Rebekka meie käest, kui meie sõnatult tema ees seisime. Ta tul i nii rahulikult 
ja rõõmsalt meie poole, nagu oleksime meie Sternberga saalis, ainult tema hingetõm
bamine näitas wähe rutuline olewat. Üheks silmapilguks tõusis talle puna palgesse, 
ja tema silmades leekis korraga nagu salatuli. Ta rääkis wäga rahulikult meiega; 
ta oli weel ilusamaks ja kenamaks kaswanud, ehk küll tema riided wäga lihtsad oliwad. 

„ I a h , meie oleme tõesti, preili," leidsin ma wiimaks sõnu, kuna leitnant sõnata 
sääl seisis, ainult kaks suurt pisarat weeresiwad üle tema pruuniks põlenud ilusa, aga 
kõhna näo. „Meie oleme mõlemad õnnetuse lapsed, juhtumise kaupa saime meie 
New-Iork'is kokku, ja meie toidame endid, nagu näete, auusasti ja korralikult, olgugi 
ta wähe iseäraliselt," lisasin ma weel juurde. 

Ta waatas arusaamal, selgel pilgul minu õtsa ja Pakkus leitnandile, kes weel 
ikka sõnata sääl seisis, sõbralikult katt. Leitncmt hoidis seda wärisedes omas käes 
ja tahtis talle suud anda, mida aga tema mitte sündida ei lasknud. Selle juures 
lanc.es tema pilk ka minu sõbra kehwade jalanõuude pääle. . . 

„Palun Teid minu wõõrad olla," ütles ta selle Pääle, „tulge ligemale!" ja 
ta astus meie ees wõõrastemajasse. (Järg tuleb.) 

Seda ja teift. 
S u u r t ü k i mees (sõjas): „Leitnandi herra, praegu on üks pommikild minu 

nina ära kiskunud." — L e i t n a n t : „Ole rahul, mu poeg, — ega kõikidel ei wõi 
ju terwe pää otsast ära kistud saada!" 

I s a : „Liisikene! nüüd pane oma titekene kõrwale, istu i lusti lauda, pane 
enesele salwrätt ette, söö rahulisti oma suppi, ära lobise ja ole õige wiisakas. L i i-
s i k e n e : „ Aga, isa — küll on sinul p a l j u soowisid!" 

P u r u w a n a . „Waata sääl seda wana raugakest; — t a on mõlemate tor» 
wade pääl nii kurt ja pääle selle pime, et ta wist sedagi ei ole märganud, km surm 
teda kutsuwas kais." 

K e n t s a k a s o m a k a s u p ü ü d m i n e . „Kui mul ometi n i i palju paberi
raha oleks, kui kahe hobusega wõimalik on ära wedada!" — „Noh, siis annaksid 
sa.mulle ometi ka sellest paar-kamalu-täit?" — „Mi t te punast kopikatgi!" — „Miks 
siis mitte?" — „Soowi ise enesele midagi l " 
.,. A u , d a s see s ü n n i b r a s k u s e s e a d u s e g a k o k k u ? Mida kergem 
MMM? on,/ seda sügawamini ta l a n M ., 

http://lanc.es
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K a h t l a n e sõna. K o h t u esimees: „Nõh, kaebtusealune, Teid on see 
kord wabaks mõistetud; hoidke ennast aga edespidi halwade inimeste eest!" — 
K a e b t u s e a l u n e : „Iah, auuline kohtuherra, ma loodan, et̂  ma^ ialgi enam 
siin Teie ees ei seisa." 

Wana p r e i l i : „Tohtri herra, minu majas saab kõik põhjalikult jälle uuels 
ja ilusaks tehtud — selle pärast tahan ma waheajal reisi pääle minna" — T o h t e r : 
„Aga preili, siis peaksite Teie just koju jääma l" 

H i r m u s . Kaewu - K a d r i : „Noh, nüüd Mall, sea - sina ennast aga ka 
walmis! — Ajalehes seisab, et pärast uut aastat maailm hukka läheb." — M a l u -
M a l l : „OH sa kallis aeg! Seni ei sa ma oma sigugi rammusaks sööta!"tz 

Ka se le tus . „ Mispärast peaks herra Togu oma käsi ikka nii Palju lao
tama, kui ta kõnet peab?" — „See on arusaadaw. Tema kõned on nii wesised, 
et ta neid ujumise waral päästa püüab.". 

T e r a n e m õ i s t u s . „Baroni herra, eestoas ootab kuus tumma, kes Teiega 
rääkida soowiwad." — B a r o n (mõttes): „kas nad aga ka tõesti tummad on?" 
T e e n e r : „Seda ma kindlasti küll ei tea — aga nad ütlewad seda kõige wähemalt." 

K a n n a t l i k isa. „Noh, armas Mikk, täna on minu 49-sas sündimise
päew; ütle mulle nüüd, mitu aastat ma enne sind olen sündinnd. Mina olen nüüd '̂  
49 aastat wana ja sina 8 aastat." — M i k k (arwab).- 8 maha arwata 49-st teeb 
41 aastat. Oh, isa, siis oled sa aga kaua pidanud mind ootama!" 

T o h t r i l e j ä ä b ikka õ igus . T o h t e r : „Noh, armas perenaene, kas 
Teie mees on rohtu wõtnud?" — Perenaene: „Muidugi, auulik tohtri herra." — 
T o h t e r : „Kas ta wõttis terwe pudelitäie." — Perenaene: „Iah, terwe pudeli
täis." — T o h t e r : „ I a kuda see siis temasse mõms?" — Perenaene: „Wätza 
hästi, auulik tohtri herra. Nii pea kui minu mees terwe rohu-pudeli oli wõtnud 
ja kõigest wäest wasta seina wisanud, siis on temal seest poolt wist midagi lõhki 
läinud." T o h t e r : „ I a kus ta nüüd on?^ — Perenaene: „Kõrtsi läks." — 
T o h t e r : „Oleks tema rohu minu eeskirja järele tarwitanud, siis oleks ta juba 
kolm tundi waremalt wõinud kõrtsi minna." 

A u u s t ü n n : „Tänlln wäga, et Teie minu ära kadunud raha punga olete 
mulle katte toouud. Kui Teie kord midagi peaksite ära kaotama ja mina seda leid
ma, siis tahan seda Teile ka katte anda." 

Une wasta . H a n s : „Kas sa ei tea mõnda abinõuu üleliigse une wasta." 
K a a r e l : „Sea eunast pää pääle püsti, siis ei wõi sul silmad kinni wajuda." 

S a n d i uhkus. Her ra (kerjusele, kes temalt armuannet palub, aga ise 
joobnud on): „Säh sulle natukene raha, aga ära seda jällegi ära joo I" — Ker» 
j l l j a (jämedalt): „See ei puutu Teisse kll mitte wähematgi. Oma rahaga wõin 
mina teha, mis ma ise tahan!" 

L i i g t ä n u l i k meel. Her ra (kerjajale): „Ma olen Teile ju alles tunni 
eest 5 kopikat andnud — mis Teie nüüd juba jällegi otsite?" — K e r j a j a : „OH 
hääde inimeste juures käime meie mitu korda päewas!" 

I l u s u n e n ä g u : „AH, sa kallis aeg! see on hirmus, oh, see on hirmus!" 
„Noh, mis sa siis nii kibedasti hulud?" — „Iah, ma nägin unes — et minu 
ämm oli ära surnud! Oh, Jumal, on fee küll wilets!" — „ Noh, ole ometi wäga, 
see,oli ju ainult tühi unenägu!" — „Iah, fee'p see hirmus lugu ongi!" 

' " M ^ j mis ep Sh j u s. „Kudas wõisite teie ometi linna wolimeeste wali, 
m M oma hääle sel mehel 'pole ju aimugi woli-
mehe kohustest ega linna taMtustest!",—,,,Küüla nüüd) tema usub'mulle wõlga 
anda, miks ei.peak? ma siis temale mitte ka omalt poolt usaldust kinkima l" 

N s k ' l l i t ' l l ^ kirjutab tema 
palawiku suurust mõõta, paneb ta temale - ^ U r st Witte 
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tunni pärast tagast tulles): „Noh, kudas käsi käib.?" — H a i g e : „ Nende tilkade 
järele ei tunne ma küll weel mitte paranemist, aga see klaastoru kaenla augus — 
näib wäga mõjus olewat!" 

T e r a w keel. A : „Kui palju oli eila herra Geldbergi piduõhtule kutsu
tud ?" — „ B . : ^Kuuskümmend jalga, kakskümmend sõrme, kaks wiiulit ja üks hääl." 

J ü t s i t a r k u s . Küla koolis saawad lapsed Wene keeles katsutud. Wai. 
kene Metsawahi Jüts on ka nende seas ja ta peab järgmise lause: „V i . M o ^ 
Hllloin MZ)6LI.6L1>" *) ^l^sti keelde ümber panema, agll temale ei tule sugugi meelde, 
mis sõna 2^0^ tähendab. Inspektori herra püüab last, temale tema isa ametit 
meelde tuletades, otsitawa sõna pääle juhatada ja ütleb: „Noh, Jüts, mõtle ometi 
selle koha pääle, kus sinu isa nii sagedasti ja nii kaua wiibib I Kas sa mulle nüüd 
ei wõi ütelda, mis V ,̂ Ä^o^ tähendab?" — J ü t s : ^Kõrtsis I" 

H a r u l d a n e l u g e m i s e märk. Üks wana. professor, kes selle poolest 
kuulus oli, et ta wäga unustlik oli ja wahest sügawal uurimisel wälimist asju mitte 
hästi tähele ei pannud, oli omale õhtuks ühe heeringa tellinud. Kui ta oma suurest 
raamatust ühe tähtsa ja Põnewa tüki oli otsani lugenud, tahtis ta suutäis soolast 
wõtta. Sääl leiab ta aga, et heeringas taldreku päält kadunud on. Otsib — otsib, 
mis ära, see ära! Kui ta järgmisel õhtul oma suurt raamatut edasi lugema hakkab, 
leiab ta korraga tema lehtede wahelt — oma eilase heeringa. Tema oli selle ise 
oma käega lugemise märgi asemel raamatu wahele pannud. 

Glu helmed. 
Kes oma rumalust mõistab warjata, see ei olegi rumal. 

Tublid peremeest ei tunta mitte tema käskudest, waid sest kudas neid täidetakse. 

«^ Hääd naljameest tuntakse tema tõsisest olekust. — 

Kes m i d a g i ei usu, seda ei usu mina ka mitte. — 

.5-Oes ütleb, et ta ialgi ei ole waletanud, fee waletal» siis just esimest korda. 

^HsKes rumalatega mõistab läbi käia, see wõidab; nullidega on kõige kergem 
rehkendada. 

Mitte see ei tee hästi, kes auu ja tasumise parast hääd teeb; waid tee sa hääd 
just niifama wagusi ja salaja, nagu teeksid sa kurja. 

K a l a p ü ü k . 

Luhalt kõlas laulu hüab: Kalakestel kange rutt, 
Neiu kõndis kalda pääl; Neiu laugel kibe nutt. 
Wete wallast tahtis ta Õhtul tuli noodaga 
Õnne püüda õngega. Noormees nukrat trööstima. 

Püüdis kalu kapa täis, 
t Püüdis teisi püti täis, 1 

Läks siis pinsi neiuga 
Püügist juttu westama. ^ ^ ^ . 

*) Metsas on palju puid. 
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Õis kodumaal. 
Ära looda, lõuna laane lind, 

Et ma siidi-paelus püüan sind. 
Lenda, linnnke, 
Lenda luhale, 
Ehk sääl leiad, mis sul nõuab rind 

Õis mul õitseb kallil kodumaal, 
Noor ja nägus nõmme nõlwa na'al. 
Kus kord lapsena 
Käisin karjaga, 
Sinna sõuan jälle suwe a'al. 

Eesel ja 
Mäe harjal istus jänes./ 

Mehikesel rõõmus meel: 
Pole hoolt tal, 'Pole muret, 
M is siis loomal puuduks weel? 

Mäest alla astus eesel. 
Jänes joonelt haugutas: 
„Käid nii kiirelt, wana pikk-kõrw, 
Küll ep kepp sind kihutas?" 

„Oma nime alati kägu 
Kukkudes ise kuulutab! 
Weskile kannan wilja kotte, 
Sinna töö mind talutab." 

„ Weski kapsaaeda kargan 
Iga l õhtul mina ka, 
Aga koti-, koonna-kandjat 
Minust ial küll ei saa. 
Miks ka kõwert teed sa kõnnid? 
Lähem on otse alla siit. 
Sinu lõugadele loodud 
Kapsad sääl ja haljas niit." 

„Lähem küll, kuid tee on waesem, 
Uta ei ole sinust laisem, 
Rutem saan ma ammu sinna 
Säält, kus hää on alla minna." 

Jänes naerab: „Iookskem wõitu, 
Kumblls meist teeb asja läbi! 
Peaksin ma kaotama, 
Kannan mina eesli häbi!" 

Eesel warsti feega walmis, 
Mööda teed siis alla tõttab. 
Jänes jääb weel kükitama, . 
Halli halpust naerda wõtab: ^ 
„Wile jalg ei jäta kimpu! 
Küll ta, rumal, wiimaks näeb, 
Et tal ' parast, nagu nüüdgi/ 
Ikka eesli häbi jääb!" ) / , ^ 

Wiimaks waja teele minna ^ ' ^ m 
Ja nüüd pani tulist ta .im^i . 
Õtse alla järsust mäest, 

jänes . 
Et on ime waadata! 

, Oh sa tark! Su tagumised^ 
Hoogul, liiga pikad nüüd, 
Eespool liiaks lühikesed, 

, Kas on eeslil sellest süüd? 
Waata, naera nüüd weel hal l i l 
Jänes kukkus kukerpalli! 
Nina, mokad lõhki löödud, 

"' Oh, kuis saawad kapsad söödud? 
Minestas mees, asi Paha, 
Just kui surnult jäi ta maha! 
Kui ta wiimaks üles ärkas, 
Jälle natukene märkas: 
Juba wahtis hoolega 
Kohe weski poole ta ; 
Aga häbi hüppajal! 
Põlgtud eesel ammu a l l ! 
Wilja-kotid ammu kadun'd, 
Wabalt, rahus puhkab mees, 
Mölder on neid maha ladun'd. 
Nüüd on palgaks jahud ees! 

Metsa jänes salamahti! 
Küll ep kadak katab sind! 
Aga eeslil silmad lahti, 
Temal meeles wõidu hind: 
„Kargajll, sa kaotasid, 
Oma auu sa waotasid; 
Iga mees sest tunda saab: 
Nimi tihti waletad l 
Eesli nimi on küll minu, 
Aga eesli häbi sinu! 
Pikki kõrwu kanna sa. 
Tõe tunnistuseks ka! 
Ja ka seda, loodan ma, 
I a l sa ei unusta: 

' l Tahad, rohket wilja niita, 
5 i 'Waata/ et su tee on kiita! 

!t PiNüttiPs sul õpetuseks, 
Lõhke'd mokad mälestuseks!" 

—t. 

Trükitud K. A. Hermanni kirjadega Tartus. — ^0330^20 UM37ZWN.'' )l,sM^, lö'llnMM 1891 r. 
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jll«lu jll M M leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. A . A . A e r m a n n . 

I lmub kuus korra. A Tellimisi wõtab 
Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aas» iga raamatukauplus ja muusika-edendaia wastu, 
tas 60 kop. — Ise ära tuua aastas 80 kop.; Toimetuse adress tellimise-, raha» ja muudele 

pooles aastas 50 kop. A kirjadele: „Dr. H. A- Hermann Tartus." 

Wana koolmeister. 
» Kui praegust põlwe endiste aegadega wõrdleme, siis peame küll tunnistama, et 

meie päiwil rahwa haridusel ja koolide seisukorra parandamisel tublisti tööd tehtakse. 
Endiste ära suitsunud ja tahmaste tubade asemel on meile juba rohkesti uusi ruu
mikaid, puhtaid ja lahkeid koolimajasid tekkiuud, ja neid tuleb ühte puhku weel juurde. 
Mõnes kohas on koguni nägusad kiwi-hooned üles ehitatud, mis isegi mõne wäiksema 
linna uulitsale ainult ehteks wõiksiwad olla, ja nad on noore soo hariduse paigaks 
pühendatud. Sagedasti näeme ka weel wiljapuu- ehk lille aia, enamasti küll mõlemad 
ühendatud, maja ees ehk kõrwal, seda mööda, mille waimu laps praegune maja ela
nik on ehk tema eelkäija ametiwend on olnud. Koolmeistriteks ei seata uuemal ajal ka 

Zmitte enam üks puha missugust inimest, kes wahe lugeda, kirjutada ja rehkendada 
mõistab, ametisse, nagu seda wanal ajal sagedasti juhtus, waid nüüd peab iga-üks 
oma seadusliku tunnistuse omanik olema, et tema ka tõesti oma kohuseid täita jõuab, 
jn et ta seda hoolikalt peab tegema, selle eest on ka ülemalt poolt muretsetud. Seks 
on jälle ülewaatajad seatud, kes koolisid katsumas käiwad ja nende puudusi õieuda-
wad. Kõikidel on palju tegemist sisse päritud statistika teatuste ja muude aruannete 
kokkuseadmisega, n i i et õige imeks tuleb panna, kui neist herradest mõni ka weel n i i palju 
priiaega saab, et ta mõne kasuliku käsiraamatu ehk sisurikka lugemise-raamatu koo
lide kasuks wõib kirja panna ja trükki anda. Jah, nõnda saab siis meie päiwil, 
mõne puuduse pääle waatamata, koolide edendamiseks tublisti töötatud. Asi on 
paranenud ja saab edespidi weel paranema, kui uued seadlused juba igal pool on 
kindlasti juurdunud. Uus õlu peab, nagu tuttaw, ikka enne käärima, kui ta selgub. 
Aga ni i suur kui meie lootus ka uuema aja teaduslikult kaswatatud ja ette walmis
tatud kooliõpetajate pääle on, ei tohi meie siisgi mitte tänuta neid wanu mehi ära 
unustada, kes omal ajal peaaegu ilma abinõuudeta, ja ilma et keegi neil ühte puhku 
kannul oli, auusasti oma ametit pidasiwad ja mitmesuguseid raskeid takistusi ära 
wõita mõistsiwad. Kui see kunst on, wäikese jöuuga suuri asju korda saata, siis mõ
telge auustades ka meie wanade koolmeistrite pääle, kelle arw iga päewaga wähene
mas on ja peagi hoopis kadunud saab olema. See ol i selle küsimise tõsisem külg, 
wastame teda kord ka naljakamalt poolt. 

Ühel sügisesel päälelõunel, mis temal waba ol i , istus Kaasiku koolmeister Hans 
Madisson üksinda oma elutoas ja puhastas armsaks ajawiiteks oma püssi. Tema 
oli neljakümne wiie aastane mees, keskmise kaswuga, tugewate luudega ja kaunis 
kuiw, poolhallits läinud tihedate juukstega ja teraste silmadega, mis paksude M -
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mude alt wahel ka õige wihasesti wõisiwad waadata. Et tal oma töö juures oli 
soe saanud, oli tema kaelarätiku ja westi kõrwale heitnud ja üksnes lühikese kuue 
jämeda linase särgi üle selga ajanud, kuna temal juba kaunis ära kulunud tuhwlid 
jalas oliwad. Kuna ta tublisti õõrus ja nühkis ja pikast piibust suitsupilwesid las
kis, kuulis ta all toaukse lingi loginat ja warsti siaale selle oma teistpoolt, kes tüd
rukul abiks oli koolituba küürimas, oma kõlawa häälega hüüdwat: „Minge aga 
ülesse, minu mees on ülewal, esimene uks paremat kätt!" 

Kergetel sammudel astuti trepist üles, ukse pihta koputati; ja sisse astus wiisakas 
noor herra peenikeses pidu-ülikonnas, kübarat nahkkindaga käes hoides; ta heitis 
oma kuldeste prillide läbi kaunis imestawa pilgu wana Madissoni pääle ja ütles siis 
auupaklikult kummardades: M i n u nimi on Meigas, Anton Meigas; ma tulin kohe 
esimesel wabal päälelõunel oma auustatud naabrit waatama." 

„Nae imet, siis olete Teie ju meie uus mnetiwend Kadakalt I " hüüdis Ma
disson teda imeks pannes silmitsedes, „Tere tulemast, herra Meigas! Aga ma ei julge 
praegusel silmapilgul Teile kättgi pakkuda — aga, kirmaste päralt, käite Teie uued 
koolmeistrid küll peenikeses riides I " 

„KooliõPeiaja peab ka oma wälise kombe ja oma riiete läbi oma seisusele 
auu tegema." 

„ I ah , selle poolest on Teil küll õigus," kiitis Madissuu lahkesti. „Aga meie 
peame siis küll alla miuema — ma ei saa aru, miks mu naene Teid ülesse on 
juhatanud." (Järg tuleb.) 

Alewi maja. 
(Järg ja Lõpp.) 

Leitnant astus wiiwitades järele, ukse juurde jäi ta koguni seisatama. „Tulge, 
tulge, herra leitnant," julgustas teda Rebekka tuttawa lahkusega, „meie oleme Ameri
kas, ja siin on palju miljonnrisid ilma saabaste- ja sukkadeta käinud, enne kui neile 
õnn wasta naeratas. Meie tahame ka nõuu pidada, kuda Teie paremale järjele wõik
site saada, sest Teie olete ju nüüd ühe endise sõbra juures," lisas ta südamelikult juurde. 

Leitnant astus tummalt üle läwe ja istus arglikult laua juurde. 
Selle pääle tõttas Rebekka saalist wälja ja tu l i siis ühe suure lauaga tagasi, 

mille pääl õlu, munad, sink ja külm praad rohkel arwul seisis. 
„Nüüd wõtke natukene kehakinnitust, mu herrad," ütles ta, „ma pean natukeseks 

poodi minema, sääl on ostjad;" ta jättis meid üksinda ja läks ära, arwamise järele 
wististi selle pärast, et ta meie naljalisi söögiisu ei tahtnud näha. 

M a hakkasin tublisti söögi kallale. 
Pärast poole sai ka leitnant oma tundmuste üle wõi tu, nii et talle söök kau

nisti maitsma hakkas. 
Rebekka ilmus jälle meie seltsi ja istus oma õmbluse-laua^juurde maha. 
„Ega Teie mu onutütrest Berlinis midagi ei ole kuulnud, hr leitnant?" küsis ta siis. 
Meie seltsimees raputas tummalt pääd. 
M i n a ei tea ka midagi temast," rääkis Rebekka jälle edasi. „ M i n n sellekordne 

külaskäik läks mulle wäga piinlikuks," rääkis ta tasa, „ ja ma sõitsin warsti kodu." 
„See minu külaskäik Sternbergide pool oli enamasti jumalaga-jätmise jaoks, ^ 

sest minu wanemad oliwad nõuuks wõtnud wälja rännata. Meie kauplus ja kaubit- , 
semine hakkas tagurpidi käima, nii olime sunnitud kodumaad jumalaga jätma." 

M e i e ostsime selle asutuse siin oma onu käest ära, kes Saksamaale tagast ^ 
tahtis rännata, ja meie käsi käib tõesti paremini kui oodatagi wõisime. M i n u isal 1 
on ka- Eriecitys üts kookusnööbiwabrit, ja on ta praegu sääl, kuna ema Newyorki 
tarwitust ostma sõitis. M a olen praegu pääle teenrite ja ühe selli üsna üksinda kodus." 
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„Herra Türkheim on kunstnik," rääkis ta jälle natukese aja pärast edasi, „ ja 
saab siin hästi teenistust leidma, selle pärast'pole mul tema kohta mingisugust muret. 
Aga Teist, herra leitnant, ei saa laulikut. Teie hääl on weel nõrk, päälegi on siin 
laulikuid nagu liiwa mere ääres. Teie peate teist teenistust otsima ehk midagi 
muud pääle hakkama." 

Ta jäi jälle wait. 
„Aga ma 'pole ju muuks kui soldatiks õpetatud, mu preil i ," kostis nüüd leit

nant Wärisewal häälel, „ ja teist ametit ma ei mõista!" 
„Teie wõite aga weel midagi õppida," wastas Rebekka, „selleks ei ole inimene 

millalgi liig wana." 
„Kes saaks enesele ni i suurt õpipoissi wõtma, nagu mina olen? S i in nõutakse 

kõige päält, et inimene midagi oskama peab — mina olen juba ligi 30 aastat wana 
— kena õpipoiss!" 

„Kes?" küsis Rebekka sõbralikult. „M ina , hr leitnant, mina wõtan Teid 
õpipoisiks, kui te aga mind oma meistrinnaks tahate pidada. M inu sell läheb warsti 
ära, ja koht jääb tühjaks. Teie saate selle enesele ja peate kaupmeheks õppima. 
Palka ei saa Teie esiotsa mitte. Teie peate enne ameti selgeks õppima." 

„Aga" julges leitnant punastades wahele rääkida. 
„Aga — minu wanemad — mõtlete Teie. See maja ja kauplus on täitsa 

minu oma. Minu onu kinkis ta minule, ja siin olen mina perenaene ja peremees 
kokku," ütles ta siis silmapaistwa kindlusega. „Aga üht asja peate mulle siisgi tõo
tama, wandega tui auumees kinnitama, et Teie mitte minu pääle kui ilusa naeste
rahwa pääle, kelle ümber peab libitsetama, ei waata,waid kui leiwaandja ja perenaese pääle, 
kes Teile palka maksab ja Teiega hästi mõtleb." Ta hääl kõlas rahuliselt, kindlalt, julgelt. 

„ M i n u olek on wäga imelik," algas selle pääle leitnant wärisewa häälega. 
„Oma minewikust ei tohi ega taha ma rääkida. M a olen kerjaja, keda Teie, mu 
preili, maantee päält leidnud — nõnda on awalikult ütelda minu seisukoht. Teie 
pakkumine on mulle nagu päästmine taewa ime läbi, ja ma peaksin Teie ette langema 
ja Teid tänama — aga kas ma jõuan seda taita, mis Teie minult nõuate, seda ei 
tea ma mitte," lõpetas mu sõber oma kohmetut kõnet. 

„Kü l l Te jõuate, kui aga tahate," wastas selle pääle Rebekka tõsiselt, ^päälegi 
on Teie seisukoht praegu niisugune, et Teie täitma ja tahtma peate. M a olen ikka 
Teie saatusest osa wõtnud," tähendas Rebekka edasi, „ ja ma kahetsesin Teie olekut 
Berlinis tõesti südamest. M a nägin kõik ära, ja see tegi mulle meelehaiget, 
et üks mees ennast raha pärast tahtis ära müüa. M inu lugupidamine ja auusta
mine Teie wasta kadus selle läbi ära, ja ma oleksin Teid ometi hää meelega allus
tanud. Saatus lahutas meid ära, juhib nüüd aga jälle kokku; ma pakun Teile abi 
tahan Teist auusat, tublid meest teha, aga Teie ei wõta mu pakkumist hää meelega wasta. 
Teie peate tööd tegema õppima ja oma jõuust edasi püüdma, üksi siis jõuate õnnelifele järjele." 

„ M a ei jõudnud ei seekord ega ka nüüd oma südame üle walitseda," tähendas 
mu sõber raskesti ja sügawasti hinge tõmmates wahele. 

„S i i s olete minu jaoks kadunud," kostis Rebekka selle pääle kustunud häälel. 
,Mees, keda ma auustada ei wõi, on minule igawesti kadunud. Teie räägite süda
mest. M u l on ka süda, hr leitnant, aga ma sunnin teda waikima," lõpetas Rebekka 
ja waatas oma ette maha. 

Tütarlapse Wiimaste sõnade ajal hakkasiwad minu sõbra silmad äkisti hiilgama. 
„ M a tahan katsuda, kas ma Teie käskusid jõuan ära täita." 

„ M u l 'pole Teie jaoks mingisuguseid käskusid, herra leitnant," kostis Rebekka, 
,,waid ainult kindlad piirid, mille sees meie wastastikku elame ja millest üle mmm 
ei'tötzita. See on ainuke tee/mille pääl meie oma tegewuses teine teise kõrwal to-
Hime M a jK mille abil m a — awalikult ü t e l da— Teist midagi wõin loota. Mere 
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juutide juures on sarnased kaswatusekunsttükid tuttawad asjad ja tulewad sagedasti 
ette, iseäranis sugulaste wahel. M a tahan Teie kui ühe kaugema sugulase pääle 
waadata ja Teiega selles mõttes ümber M a . " 

Keegi sõitis wankriga ukse ette, ja Rebekka tõttas toast wälja. Meie jätme 
tuppa oma mõtete sisse. Wõis mõni minut mööda läinud olla, kui Rebekka jälle 
tuppa tul l . Tema järel astus kõrge kasuga hallijuutseline wanadlane herra, kelle piklik hom
mikumaa nägu ja sügawtumedad, terawad silmad tunnistasiwad, et ta Rebekka isa ol i . 

„ M a olen juba oma isaga selle üle rääkinud," ütles uüüd Rebekka ja tui-
wustas meid oma isaga, kes meie käsi, lahkesti ja südamlikult raputas. 

„Herra leitnant saab siis minu tütre kauplusesse astuma ja Teie, herra Türk-
heim, olge meie külaline nii kaua, kui ise soowite. M a palun seda südamest ja 
soowin, et Teie, herra leitnant, oma uues ametis õnnelikum oleksite. Ta on Teie 
endisest kutsest wäga mitmeti teistsugune, aga ma loodan, et Teie takistused ära wõidate." 

„ M a ei tea oma minewikust enam midagi, herra Santer," kostis nüüd mu 
sõber selle pääle. 

„See on wäga õige, noor sõber. Koik sillad on minewiku woog alla wiinud, 
kõik laewad on hukku saanud, uues maailmas on uus inimene!" 

V I . , , ,, , 

Mina jäin ainult kolmeks päewaks nende lahkete inimeste juurde külaliseks. 
Selle aja sees nägiu ma oma sõpra kaupluses tegewuses olewat, kirweid, saagisid 
ja puitusid kaaluwal, neid järele tugewat ja siis raamatusse sisse kirjutama:. M a 
nägin teda wiljakottisid tolmust puhtaks kloppiwat, suitsetatud kalasid nööri 
pääle kuiwama panewat ja ärikirjasid ära kirjutama:. S i in ja sääl ilmus Rebekka 
ja juhatas teda rahulisel, perenaese wiisilisel sõnal, juhatas tema tähelepanemist selle 
ja teise asja pääle jne. 

M inu sõber katsus usinuse ja hoolega ennast oma uues ametis täiendada. 
Tema ehk õigemini minu hommikukingad näitasiwad nii hästi ta perenaesele 

kui ka temale enesele häbi tegewat, ja kogemata juhtusin ma kuulma, kui Rebekka 
temaga selle üle rääkis. 

„ M a olen nende kolme päewa sees tähele pannud," ütles ta, „et Teil selle 
uue ameti jaoks oma jagu annet ja tahtmist on ja ei kahtle mitte, et Teie warsti 
palka hakkate saama. Selle pääle waadates tahan ma Teile ühe summakese ette anda, et sel
lega omale tarwilisi asju wõiksite muretseda. Sajast dollarist saab küllalt. S i in nad 
on, Palun kwitungi." Nende sõnadega ulatas Rebekka oma uue selli katte sada dollarit. 

„ M a tänan Teid kõigest südamest ja katsun oma wõlga pea ära tasuda," 
kostis mu sõber rutulise ja ägeda hingetõmbamisega. 

„See päew, millal see sünnib, saab minule rõõmusiäew olema," wastas Re
bekka mahedasti ja heldelt. 

Minu ärareisimise päew jõudis katte, ja mu sõber palus miud, et ma sellest 
sajast dollarist ühe osa omale reisikuludeks wõtaksin. M a arwasin, et mul seda tar
wis ei tule ja wõtsin ainult ni i palju wastu, kui ma tema eest olin wälja pannud. 

Ta saatis mind waksali ja hoidis kaua minu katt oma käes. „ Iumalaga," 
ütles ta siis, „aga peatse jällenägemise pääle. Meie teed lähewad siin lahku. Tei l 
on oma kunst, see annab Teile eluülespidamist ja wabadust! Kui õnnelik Teie olete! 
Mina olen sell oma armukese juures, armastan teda weel enam kui ialgi enne, saan 
selle käest M a ja palka, keda ma rohkem auustan kui mõnda jumalannat, keda ma 
meeleäraheitlise ägedusega armastan, nagu seda aga üts mees teha wõib — ainult 
selle parast, et oma wiletsat elu tema armu läbi alal hoida. Missugune hirmus 
tagakiusamine saatuse poolt! M i s peab sellest wälja tulema? Olete Teie tema süda-
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messe suutnud waadata? Tohin ma lootagi? I l m a lootuseta saaksin minema I" 
rääkis ta walusal toonil. 

„ M a usun, et Teie loota tohite," wastasin mina. „See tütarlaps ei oleks 
Teid mitte oma juurde teenistusesse wõtnud, Teid mitte oma ligiduses sallinud ega 
Teie eest nii palju waewa näinud, kui ta mitte Teid oma jaoks ei püüaks kaswatada." 

„Aga ta on ju külm kuni südameni. Ta ütles ju, et see juutide wiis olla, 
mõnda wäest inimest aidata. . .'" 

„Wägll tõsi," kostsin mina, „aga tema on noor, ilus, terwe, peenikeste tund
mustega naesterahwas, ja see ei näe Teites mitte ainult abitarwitajat, waid midagi 
enam. Trööstige ennast, Rebekka on türk, olge Teie ka, Rebekka tahab Teitest meest 
teha, tehke Teie ise ka enesest, Rebekka ei taha mitte Teie pääle üles waadata, ärge 
waadake Teie ka, waid olge mõistlik, siis saate Teie siin uues ilmajaos õndsama ja 
täielisema õnne leidma, tni sääl wanas maailmas see wõimalik oleks olnud." 

Jumal andku, et Teie tõtt räägiksite," ütles sõber sügawasti hinge tõmmates. 
M a tormasin raudteel edasi, ikka ligemale oma eesmärgile. 
Herra Santer oli mulle hulga soowitusekirju kaasa andnud; ma toimetasin nad 

nende adresside järele katte, ja mind wõeti mitmetes perekondades ülilahkesti wastu. 
Mulle anti mitmesuguseid nõuusid, millede kohta ma midagi kindlat ei awaldanud 
ega midagi ka tagasi ei lükanud. M a tahtsin esiotsa ühte kontserti anda, et selle 
läbi tuttawaks saada. 

M a üürisin ühe saali, lasksin kuulutused trükkida ja neid linnas ümber kanda. 
Selle pääle kulutasin ma omad wiimsed kopikad, ja ma kartsin wahest sissetootmist. 

Aga ma petsin eunast. Sissetulek käis kõigist ootustest üle — ta oli 200 
dollarit suur. Minust peeti suurt lugu. 

Rebekka ja tema wanemad oliwad ka päältkuulama tulnud, minu sõber ol i 
ametitalituste pärast kodu jääma pidanud. 

Ajalehed kuulutasiwad mu nime nagu pasuna läbi wälja, ja kuhu ma ial laksin, 
leidsin ma rohkesti osawõtmist ja rohkesti ka sissetulekut. 

New-Iork'ist sain ma kutseid kontserdireisidele, mille eest mulle kõrgeid summasid 
pakuti. M u l ei tulnud enam meeldegi, kusgil muusikatundisid andma hakata, sest et 
õnn, mis enne minu juurest ära ̂ .põgenes, mind nüüd jälle üles otsis. M a reisisin 
linnast liuna, trükkisin Amerika wiisi toredad kuulutused ja teenisin kontserdi päält 
tihti ka 500 dollarit. Esimese aasta jooksul ol i mul juba 30,000 dollarit panka 
pandud, ja ma olin kõige esimene cellomängija Ühendatud riikides. 

Aga ma Hf taha mitte enesest rääkida. M u elukäik oli niiwiisi, nagu kunstnik
kudel loomulikult läheb, aga mu sõbra saatus oli palju tähtsam, palju raskem. 

M a kirjutasin talle tihti ja ^pakkusin talle raha, et ta iseseiswalt wõiks elada. 
Aga ta tänas mind mu abi eest ja ei wõtnud wastu. 

Mai-kuu oli jälle katte jõudnud. M u tee wiis mind jälle järwede kaldale, ja 
ma wõtsin nõuuks oma endist kunstiseltsilist Iamestown'i waatama minna. 

Kui suur wahe oli minu endise ja nüüdse sinna-minemise wahel! Nüüd astusin 
ma kui rikas ja kuulus mees wagonist wälja. M i s on küll minu sõbrast saanud, 
mõtlesin ma iseeneses — kas tal weel minu hommikukingad alali peaksiwad olema. 
N i i pea kui ma tema Pääle mõtlesin, seisis ta ikka neis kingades mu waimusilma ees. 

M a sõitsin läbi linna alewi tuttawa majakese juurde. Maja juures ei olnud 
midagi muudetud. M a astusin saali. Rõõmukarjatusega tõttas mulle Rebekka wastu. 
Ta oli weel täidlasemaks kaswanud kui see kord, ja kandis ka korralisi riideid. 

„Tere tulemast meie waeses majakeses," hüüdis ta mulle wastu. „Ku i ma 
Teie kontserti esimest kord Eriecitys päält kuulasin, teadsin ma juba, mis Teist saab. 
Teie sees elab Jumal, kui Ha lillesid ja metsasid loi. Teie olete enam kui lihtini» 
Menê  ja Teie ei tunne neid alawid muresid, mida meiesugune iga päew peab kannataWa^ 
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„Aga siisgi, preili Santer, mõtelge selle pääle, et ma ainult r a h a eest män
gin. M a tahan häämeelega rikkaks saada. Sellest näete, et ka mina selle poole 
M a n , mida Teiegi taga ajate." . . , ' 1 

„See on narr, kes seda ei teeks, wastas Rebekka. Raha on wõnn ;a waba
dus, ja wiimast tarwitab kunstnik enam kui liht inimene. Aga nüüd pean ma Teie 
sõpra kutsuma," ütles ta korraga, „temast on tubli, truu kaupmees saanud, ilma 
temata ei saaks ma praegu läbigi," lisas ta sõbralikult ja rõõmsasti juurde, „temast 
peetakse siin ja mujal pool suurt lugu." 

„Hm," tegin mina nagu ootamata wiisil, „on ta oma elukorraga ka rahul?"' 
„ Näitab nõnda olewat," wastas Rebekka, aga enam mitte nii kindlal toonil nagu enne. 
„ M a tahan ta ruttu siia saata, see saab talle palju rõõmu tegema, oma wana 

sõpra jälle näha." 
Mõne silmapilgu pärast astus minu endine tunstiseltsiline tuppa. Ta näitas 

wähe kõhnemaks jäänud olewat, aga tema käik ja kõne ol i ikka endine, sirge ja kin
del nagu ohwitseri!. 

Ta teretas mind südamelikult ja soowis mulle mu kunstnikuks-saamise teel palju õnne. 
„Kes oleks seda uskuda wõinud," ütles ta, „kui meie seekord Elwina taga 

põõsastikus proowi tegime — awalikult ütelda — mina ei pidanud Teie cellomän-
gimiseft suurt lugu, aga täna olete Teie juba kuulus kunstnik, kuna mina —" ta waikis. 

„ I a Teie?" küsisin mina. 
„Noh, minust on kaupmees saanud, kes oma perenaese käest hääd palka saab," 

kostis ta kurwalt. 
„Kas ta ialgi 'pole märku andnud, et Teie talle ligemal seisate?" uurisin mina. 
„Taonuagu esimeselgi päewal sõbralik,rahuline,.rõõmus,õrn,tark ja minu perenaene." 
„Teie ci ole ialgi julgenud temale awaldada, mis Teie rinnas pakitseb?" 
„Selle järele, kuda meie elanud, ei olnud mul tõesti selleks julgust. M a ei 

julgenud mitte ta silmagi waadata, sest mu hing ähwardas kinni jääda kange äge
duse pärast, kui ma tema ligidal wiibisin. M a wärisesin selle mõtte juures, et ta 
mu awalduse tagast lükkab." 

Rebekka ilmus ja kutsus ta ära, sest et kaupluses midagi ette oli tulnud, 
mida tema pidi ära õiendama. Ta lubas warsti tagast tulla. 

„Noh, kuda Te oma sõbra eest leidsite?" küsis Rebekka. 
„Wäljast poolt kõige paremas korras, aga seestpoolt weel ikka niisama õnnetu 

nagu feekordgi," kostsin mina. 
„ M i s Teie sellega tahate ütelda?" küsis Rebekka weidi kohmetult. 
„Kas Teie siis mitte ei peaks teadma, kuda minu sõbra südamega lugu seisab?" 

pärisin mina otsekoheselt eesmärgi poole tõtates. 
„ M a tean seda." kostis Rebekka, ja hele pima lendas üle tema näo.H 
„Kas ta Teie lugupidamist ja auustamist weel ei ole ära teeninud ?" tüürisin ma edasi. 
„Seda on ta ära teeninud," wastas Rebekka. 
„Kas Teie tema hingewalust ja kannatusest osa ei wõta?" pärisin ma jälle 

ilusa tütarlapse käest. 
Mikspärast kannatab ta hingewalu?" küsis korraga Rebekka kõwasti. M e e s 

nagu tema ei peaks mingisugust walu kannatama." 
„Teie walmistate temale hingewalu, preil i," ütlesin ma wahele. 
M i n a ? Oh ei mitte I" hüüdis ta. M a kannatan tema pärast niisama — 

niisama nagu esimesel silmapilgulgi, kui teda nägin." 
„See ei mõju weel tema kohta; Sdelik lahkus ei tasu ta kauaaegist armastust 

i ira^ m u p r e i l i . " v ^ . , . ., ,^, . , > >,^ , ,̂  .,^ '„ H 
„See'p fee asi on," andis Rebekka wastufew, „ tema tundmused 'pole weel n i i ^ 

kaugele taltsutatud, et ta wngaselt/ rahulikult armMada'wõiks. Meelest äge-
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dus ei sünni mitte elu sisse — kas kare elufaatus seda ägedust temas weel ei ole 
lämmastanud? M u l pole ägedust ega kirgesid, ma armastan rahulikult, truusti, 
sügawasti, ühesuguselt, ma põlgan meeleägedust, ma ei salli seda, ta kihutab inimest 
rumalatele tegudele, ta näitab inimese loomulõtwust, ja mees, kes kirglikult armas
tab, see ei sünni mitte minule." 

M a waatasin imestades selle ilusa naesterahwa õtsa. Tema puhta, kerge, 
karske otsaesise pääl hingas sügaw rahu, tema ilusatest silmadest hiilgas nagu õnnis 
rahuilm wälja. 

„Aga kui herra von Geldern seda kauemini kannatada ei jõuaks, kui ta siit 
ära läheks — minuga kaasa tuleks — mis siis?" küsisin ma põnewalt. 

„S i i s kurwastllksin ma, et üks ilus mees, kes nüüd ka auus on, ja keda ma 
armastan, mitte minule ei kõlbanud," wastas Rebekka. 

„Koht, mis Teie temale andsite, õhutas tema lootusi, pani teda uskuma, et 
Teie tema kui liht selli kohta ei mõtle. Aga Teie keelasite ära, et ta Teile ial 
teisiti kui perenaesele ja leiwacmdjale ei tohi ligineda." 

„Seda oli hädasti tarwis, sest et ta selle läbi iseennast uuesti on leidnud, 
sest et selle läbi üks kadunud inimene auususe ja õiguse teele on tagasi juhatatud. 
Selle juures ei tohtinud ta ei paremale ega pahemale poole waadata, waid pidi üksi 
oma eesmärki silmas hoidma, pidi kõige esiteks meheks saama selle sõna täies tahen
duses. Nüüd peab ta tundma, et asjalugu üsna teine on, et ta mees on, et ta 
waba, auus mees on, kes ennast auusa töö läbi edasi on aidanud, kes pimeduse ja 
wiletsuse seest wälja roninud, ennast porist puhastanud ja kes mulle nüüd julgesti 
oma kätt wõib pakkuda kui mees, kes minuga ühe wääriline, keda mina kui naene 
wõin auustada. Mispärast awaldab ta nüüd weel seda nõtrust, mikspärast ei küsi 
ta minu käest, kas ma tema naeseks ei tahaks saada?" 

„ T a oli nende piiride läbi, mis Teie ettetõmmanud, araks, kartlikuks läinud, 
ei julgenud oma südcmt awaldada." 

„Pean ma teda selle juures aitama, temale sammu wastu astuma? Mees 
peab kosima, mind peab ta kosima, ta ei pea mitte kartma," kostis Rebekka, „ ta on 
kaks aastat juba minu kaaskaupleja, osawõtja minu sissetulekust, ma pean temast 
lugu, ta wõib rääkida, nagu ta süda- sunnib, ja seda peaks tema kui mees tegema. 
Astuks ta nüüd minu ette ja ütleks: „Rebekka, ma soowin sind abikaasaks," siis 
tõstaksin mina: „ M a tahan su truuks, armastajaks naeseks saada." 

Rebekka ei olnud mitte tähele pannud, et Wiimaste sõnade ajal minu sõber 
ukse wahele ol i ilmunud. 

Kahwatanud näol aga kindlasti astus ta kohkunud tütarlapse poole. 
„Rebekkll," küsis ta walju wärisewa häälega, „ma küsin su käest, tahad sa 

minu abikaasaks saada?" 
„ M a tahan," kostis ta oma suurte päiksesilmadega tema õtsa waadates. „ M a 

wõin seda nüüd teha, ja sina ei pea mitte kaebama, et su naene sind mitte kõigest 
hingest ei armasta," lisas ta juurde. 

See on minu sõbra elulugu ja temaga ^ühtlasi lõpeb ka meie kunstireis õtsa. 
Rosenthal-Bonini järelt Eesti keelde tõlkinud J . P a r w . 

Sõnumid muusika elust. 
A l i c e B a r b i , kuulus I ta l i a maa laululind ja nägus neiu, andis g r i l l i 

algusel Tallinnas ja Tartus ilusaid kontsertisid, mida kõik läksiwad kuulama. 
L o o m i n e , Josef Haydn'i ära rääkimata ilus helitöö (oratorium), toodi 

Tartu ülikooli laulukoori poolest aulas wäga mõnusasti kuuldawale. Neiu Daehne, 
Saksa teatri liige, laulis wäga ilusasti solo-kohad. 
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S u u r e s t l a u l u p i d u s t , mis Tartus juunikuul ära peetakse, on enam kui 
2500 lauljat lubanud osa wõtta, ka mängijaid on üle 700. Nõnda siis saame koori 
kuulda, millel üle kolm tuhat osawõtjat on. 

Seda ja teist. 
P h i l o x e n o s , wana greeklane ja luuletaja, elas Syratuse linnas. Tuntud 

hirmuwalitseja Dionysos tahtis hääl meelel luuletaja auu saada. Ta laskis Philoxe-
nose enese ette kutsuda, luges temale oma salmikuid ette ja küsis: „Noh, kas ei ole 
i lus?" Aga Philoxenos ütles: „E i kõlba koeralegi kuulda!" Walitseja sai wihaseks 
ja saatis nuhtluseks Philoxenose maa-alustesse kangidesse raskele tööle, kus kõige suu
remad kurjategijad kubja-kepi all kiwa murdsiwad. Mõne kuu pärast laskis Dionysos 
Philoxenose wälja tuua arwates, et ta nüüd ometi teise mõtte on saanud, luges talle jälle 
oma salmikuid ette ja küsis tema otsust. Aga tiitwa otsuse asemel ütles Philoxenos: 
„Saada mind aga jälle kiwa murdma!" Kas Dionysos seda tegi, ei teata. 

L a u l j a S i m o n i d e s elas wanal Greeka-maal. Keegi Leophron oli wõidu-
ajamisel oma ema-eesliga hobuste üle wõidu saanud ja wiledamini ajada suutnud. 
Nüüd soowis ta , et Simonides tema wõidu auuks pidi laulu laulma. Simonides 
ütles: ,M iua ei laula ema-eesli auuks." Leophron pakkus lauljale suure summa 
raha. Simonides tahtis raha hää meelega saada, aga laulmine oli tal raske. Wi i 
maks leppis ta ja laulis nüüd: „OH teie hobuse ja eesli tütred, õnn teile, õnn teie 
jalgadele! Wiledad olete ja wiledaks jääte, peremehe mõistusele auu teie teete!" 

> < M a n a l a j a l , kui Greeka rahwas mängis ja laulis, olla ka niisuguseid 
muusita-mehi olnud, kes tuule kohinat ja muid looduse hääli järele teha püüdnud. 
Säärast muusikat hüütakse täna päew „eeskawa-muusik." Apollo jumal wõidelnud 
kord lendawa maduga. Üks muusika-mees tahtnud seda järele teha. Tõesti olnud 
tema muusikast lendawa madu hammaste plagin kuulda. Kas peats tõsi olem-a? 

W a n a a j a m u u s i k a t u n d j a t e seas on järgmine Ladina wana-sõna 
tõusnud: „g.8inu6 aä I^i-am," see on meie keeli: „eesel (peab kõnet) kandlele" ehk 
meie meelel: „wasikas wiiulile." Teine sõna o l i : „ i n tisini g,ui'68 oansro" s. o. 
„eesli kõrwadesse laulda (ei maksa)" ehk Eesti keeli „härja kõrwa häälitseda!" — Nõnda 
oli üks wana Egiptuse helimeister paari tuhande aasta eest und näinud, et tema eesli 
ees kannelt mänginud. Warsti pärast seda kutsuti kandlemängija ühe rikka mehe 
juurde iluhelidega lõbu looma. Paraku ei olnud kandlemeistri mäng rikka mehe meelt 
mööda, sest rikas hclisõber kisendas kõrwu kinni hoides.- „Küllalt, küllalt, jäta järele 
ja kasi minema!" Hirmus pahandatud meister hakkas nüüd mõistma, mis unenägu 
tähendas ja jutustas: „ M n a nägin üle-eila ööfe und, et mü eesli ees kannelt man» 
gisin—" Waewalt oli see sõna üteldud, kärgatas teine weel hirmsamalt wihaseks ja 
hüüdis: „Kas sina, lurjus, kandlekäperdaja, mind julged eesliga wõrrelda!" Waene 
kandle-mangija sai siis rikka mehe käest eht Egiptuse wiisi wemmeldada ja wisati 
wiimaks uksest wälja. 

O o l a u l . 
Õö, oh öö, sa waikne öö I 

Langen, kuuloes õhtu hääle, 
Sinu õrna õla Pääle, 
Kui laps ema rinnale, 
Kus ma leian hinguse. 

Z,08»NÄ6ii« innLWOio. 1l.«M^, 12 Äi iM« 1891 r. — Trükitud K. 

Oö, oh öö, sa waikne ööl 
Sinu pehme une tiiwad 
Meelitawad mind ja wiiwad 
Sinna, kus mu kodumaa. 
Kus wõin rahus hingata. 



lr. 5. Mai 1891. V I I . aastakäik. 

« 

Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. . 
Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. A . A . A e r m a n n . 

Ilmub kuus korra. K Tellimisi wõtab 
Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aas
tas 60 kop. — Ise ära tuua aastas 80 kop.; 

pooles aastas 50 kop. 

iga raamatukauplus ja Muusika-edendaja wastu. 
Toimetuse adress tellimise-, raha- ja muudele 

kirjadele: „Dr. K. A- Hermann Tartus," 

August Ahlqvist. 
Mõndagi meest on Soome maal olnud, kes oma sündimise maale kasuks elasi

wad. Nende seas ei ole Ahlqvist mitte Wiimaste seas. 
Angust Engelbert Ahlqvist sündis uue kalendri järele 7. augustil 1826 Kuopio 

linnas Kesk-Soomes. Ehk küll waesest sugust, läks tal ometi korda nii kaugele õppida, 
et ta wõis ülikoolis käia. Ta õppis Helsingi ülikoolis keele- ja mõtteteadust. N i i 
pea kui magistriks oli saanud, wõttis ta pika teekonna ette, mis teda aastal 1853 
kuni 1858 läbi terwe Põhja-Wene ja õhtu-Siberi maa wiis. Selle teekonna wi l i ol i , 
et Ahlqvist Mokscha-Mordwini keele üle grammatika kirjutas, mis aastal 1862 Peter
buris trükiti. Pärast sai ta Helsingi ülikoolis Soome keele professoriks, ja selles 
ametis on ta hulga keeleteaduslisi kirjasid wälja andnud, mida me siin kõiki ei hakka 
nimetama, sest er see pikale wiiks. 

Ahlqvist ol i wäga lugupeetud ülikoolis ja oli peagi selle kooli suureks ehteks. 
Wiimaks waliti ta selle ülikooli rektoriks, see on ülemaks päämeheks ja juhatajaks. 
Selles ametis oli ta hulga aastaid, siis pani ta selle ameti maha ja oli kuni sur
mani Soome keele professoriks. Aastal 1889 suri ta terwest Soome maast wäga 
taga leinatud. 

Nõnda on lühedalt Ahlqvisti elukäik. Waatame natukese tema tegewuse pääle, 
mis teda suureks tähtjaks kirjameheks tõstis. 

Juba wara liikus Ahlqvisti südames soow oma armsa emakeele, Soome keele, 
kasuks midagi teha. Ühes Elias Lönnrotiga, Soome suure lugulaulu „Kalewala" kokku
panijaga, püüdis ta Soome keelde tuumakat ja tublid kirjandust soetada. Soome 
keel pidi terwe maa keeleks tõstetama ja igal pool Soomes pruugitaw olema, see ol i 
ka Ahlqvist'i elu põhjusmõte. Juba 1847 aastast saadik ol i ta ajalehe „Suometare" 
kaastööline ja parast ajutine toimetajagi. Selles ajalehes awaldas ta tuumakaid 
kirjatükkisid rahwale lugeda. Need leidsiwad waimustatud wastuwõtmist. Soome 
rahwa iseloom ei ole mitte mitme aastasajase orjapõlwe !läbi rikutud ja selle pärast 
oskab see rahwas oma tähtsamatest poegadest lugu pidada, Ahlqvistist hakati ta wäga 
lugu pidama. 

Aga ei mitte Ütsi kirjamehena, waid weel enam luuletajana mõjusiwad Ahlqvisti 
tööd wäga rahwa setka. Ühte ilusat luuletust teise järele laskis Ahlqvist oma sulest 
ilmuda. Need laulud, mis tema südamest on tulnud, on ka terwe rahwa südamesse 
läinud, ja ühes ilusate wiisidega laulab neid Soome rahwas weel praegu ühte puhku. 
Paljud neist on ka Eesti keelde tõlgitud, millest kõige tutwam on J . W. Jannseni 
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ümber tehtud „ M u armas kallis isamaa." Ahlqvist'i luuletajaline sala-nimi on A. 
Oksanen. Selle nime all leiame igas Soome laulukogus tema loodud salmikuid. 
Soome rahwa juurde ja selle läbi ka maailma kirjandusesse jääb tema nimi kus» 
tümataks. 

Wana koolmeister. 
(Lõpp.) 

Wana mees teadis, mis kord ja kohus nõudis: tema tallutas külalise alla ja 
tegi lukus olewa „külaliste kambri" ukse lahti, kus esiotsa küll pime ja kaunis sum-
punud õhk ol i , aga kui aken ja aknaluugid lahti oliwad tehtud, siis sai ta heledal 
walgusel õige lõbusaks. Koik majariistad läikisiwad puhtusest, põrandal ei nähtud 
tasipigi jalgest sissi kantud musta, ja ahi läikis kui peegel. Madisson palus oma 
ametiwenda sohwa Pääl istet wõtta ja teda silma pilguks wabandada, mööda minnes 
aga hüüdis ta oma abikaasale: „Tee meile kohwi, aga hääd, kuuled sai" Ta jooksis 
siis jälle ülesse, pesi käed ja silmad puhtaks ja tu l i warsti oma pühapäewa ülikonnas 
jälle alla külalise juurde. Üks auu nõuab ju teist. N i i uhke ja peenikene, kui herra 
Meigas ei olnud ta küll weel ammugi mitte. 

Toodi kohwi ja hääd leiba ja nende kõrwalisea paksu koort ja wärsket wõid 
— Madissonil oli ju oma naese tõttu, kes jõuka taluomaniku tütar ol i , mõni waka
maa põldu pärisomanduseks ja kaks lehma laudas — ja herra Meikale näis toit 
tema jalareisi pääle ka kaunis suupäraline olewat, ehk küll tema seda wastuwõtmist 
esimesel külaskäigul, nagu mõndagi muud asja, wähe weidra leidis olewat. 

Teie elate siin kaunis üksiku koha pääl," ütles tema 
//Jah, umbes nende talude keskel, kelle lapsed minu juures koolis käiwad." 
„Kas Teie juba kaua selle koha pääl olete?" 
„ Iuba saab l igi kolmkümmend aastat," naeris Madisson. 
„Noh, siis olete Teie ümberkaudse rahwaga ja nende eluwiisiga wististi õige 

tuttaw. Kas selle nurga noor sugu ka kõrgemaid waimu-andeid awaldab? Kas Teie, 
näituseks, saate selle üürikese ajaga fee terwe pensum, mis realiate poolest nõutakse, 
oma lastega läbi wõtta?" 

„ M i s Teie ütlesite?" küsis Madisson, kes, nagu näis, tarwitatud woorustest 
sõnadest mitte aru ei olnud saanud. 

„Kas Teie lapsed õpiwad hää meelega geografiat ja ajalugu?" 
„Noh, läheb korda. M is neile just waja on, seda neile ikka ka õpetatakse, 

nõnda koduseks tarwituseks." 
„Missuguse õpetuswiisi arwate Teie looduse-teaduses kasulikumaks, kas analy-

t i l i tult ehk synthetilikult asja seletada?" 
„ Pagan wõtku Juudi keele putru I" mõtles wana auus Madisson, „aga 

mind ei pea sa lõksu ajama!" Ta tõmbas paar tublid matsu oma uuesti põlema 
pandud piibust, kortsutas nagu sügawas mõttes oma otsaesist, tegi suu lahti ja saatis 
suure suitsupilwia need targad, aga wähe kahtlased sõnad sõudemaie: „ Iust seda 
mööda, kudas asi nõuab!" 

„ M a saan aru, mis Teie mõtlete," ütles herra Meigas elawalt. 
„ Waata mõttelugejat! Kui mul enesel sest wähematgi aimu oleks," mõtles Ma« 

disson oma südames naerdes. 
„M in l l olen põhjusmõttelikult koguni Teie poolt," rääkis herra Meigas edasi, 

„esiteks on waja seda õpetuswiisi tarwitada, pärast teist! S i is jääb õpend, kui ta 
kumbatgi pidi sisse tuubitakse, lastele täiesti pähä. Iseäranis repeteerimise ja reka. 
pituleerimise juures wõiks synthetilikku wiisi hääks kiita. Kui aga aeg seks jätkuks l 
— Ega korrapidamine klassis Teile raske ei ole?" 
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Sõnast korrapidamine sai Madisson jälle wäga hästi aru. 
„M i t te wähemaltgi," wastas Madisson hääl tujul , „n i i kaua kui meil urwa» 

plaastrit weel mitte waja ei ole apteegist osta, waid teda ka toa tagast saada on." 
Nad rääkisiwad sellest ja teisest weel edasi. Üleüldse hakkas Madissonile tema 

külaline jutu jooksul ikka rohkem meeldima, ja südamete sulamine ja kaswani usal
dus ja sõbralik lahkus näis nende wahel wastastikune olewat. Kumbgi awaldas wii
maks ta seda puhtast südamest teisele, mis nad teine teisest esimesel silmapilgul oli» 
wad pidanud. 

„ M i n a oleksin Teid, kui uksest sisse astusite, kõige wähemalt riiginõuumkuks 
pidanud," ütles Madisson naerdes, „ ja Teie olete mind wist talupojaks ehk metsa
wahiks pidanud." 

„ Palun wabandada!" waidles herra Meigas wiisakasa wasta. „Aga ma pean 
tunnistama, et Teie mind oma käsilolewa tööga wähe imestama panite. Kas Teie 
sagedasti jahi pääl käite?" 

„ E i — see on harwa — praegusel ajal wäga harwa. Muiste, seda ma kin
nitan Teile, olen ma mitu ja mitugi rammusat jänest ja punafenahka kanawarast koju 
toonud. Waadake, ka selle hundi olen ma ise lasknud, kelle nahk sääl leentooli ees 
põrandal on — o h sa aeg, see oli ometi kenal M i s on maailmas lõbusam kui ja
himehe elu?" 

„Aga meile on kangesti keelatud jahi pääl käia?" 
„Seda ma tean, seda ma tean, paraku! Selle wasta on meile mitmesuguseid 

uusi kohuseid pääle pandud. Muiste sai sest küll, kui koolmeister lastele lugemist ja 
kirjutamist, rehkendust ja katekismust õpetas; nüüd aga peab tema — kudas Teie 
jälle ütlesite? — riiulites õpetust andma ja pääle selle kõigi „wooruste" ja „kunstide" poo
lest päämees olema: ei tohi kaarti lüüa, ei juua, ei jahi pääl käia, politikast peab 
ta ennast eemal hoidma, aga käsitöö kursust soowitatakfe temale, wiljapuude ja mesi
laste kaswatamist — kõik on hää ja ladus, kui inimene seda aga ise mõistab ja kan
gekaelsed talupojad seda, mis sa mõistad, ka wasta tahaksiwad wõtta. ^Aga ma hei
dan ennast ülemate kasu alla ja teen, mis ma ial mõistan ja wõin. Õunapuid os
kan ma pookida ja silmitada, nagu kuustkärner, ja oma Pluto, kes siin meie nurgas 
kõige targem ja agaram määra-koer ol i , olen ma ülema metsaher-rale ära müünud . . ," 

„Kas Teie ka turnite?" päris herra Anton Meigas. 
„Lugege selle pääle wastust I . Mosese raamat 17, 17," wastas Madisson naer

des, kes oma piibli raamatut ka kaanest kaaneni tundis. „ E i , kui inimene nii wanaks 
on saanud, kui mina, ei hakka ma enam siku kombel karglema. Poisid roniwad, 
maadlewad ja hüppawad siin juba ilma juhatuseta, et rohkem kui küll saab." 

„ N u — u jah," ütles herra Meigas wähe wenitades, „ega wanematelt kooliõpe
tajatelt ni i palju ei nõutügi, nende pääle waadates pigistab kooliwalitsus wahest teise 
silma kinni. Aga meie, kes alles ametisse astume, peame oma terwe jõuu ja mõis
tuse kokku wõtma, sest meile ei anta armu. Meie, nooremad, peame kõik eeskirjad 
i-täpini täitma, koolis kui kodus, aias ja aasal, kirjade sissesaatmisel ja aruannete 
kokkuseadmisel, olgu meil praegu ameti-talitus ehk waba aeg. Uus rahwakoolide in
spektor näib selle poolest wäga kare mees olewat, kes kõik tähele paneb ja wäga pa
haseks wõib minna, kui kõik käsku mööda ei ole täidetud." 

„ M i n u juures ei ole ta weel käinud," ütles Madisson. 
„ M a käisin minewal pühapäewal linnas ja läksin siis alandlikult ka temale auu 

pakkuma," jutustas herra Meigas edasi. „Ta tahab ligemail päewadel jälle maale 
sõita koolisid katsuma. Aga nüüd on mul ka tõesti waja koju minna — aeg on 
juba kaunis hiline." 

Tema lahke wana ameti-wend läks teda weel tüki maad saatma ja tuli^siis 
mõtteid mõlgutades koju tagast. „ I a h , tõsi küll, irüüd walwatakse hoolega meie te» 
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genmse üle, ju meie oleme kui tu l i laternas, ka minul on põhjust küll enese nahka 
kaitsta. Koik, mis minu uueaegsed ametiwennad teewad ja toimetawad, seda ei jäksa 
ma neile küll mitte järele teha, aga üksgi mõistlik inspektor ei nõuagi seda. Aga ka-
lapüüdmiZe ja jahilkäimise pean ma küll hoopis maha jätma — tahan seda ta teha! 
M inu parast jäägu püss warna roostetama — ehk parem, ma müün tema koguni 
ära. Õru Jür i on mulle tema eest juba ammugi hääd hinda pakkunud." 

Selle kiiduwäärilise ettewõttega astus ta oma Külaliste tuppa,"' pani' piibu 
tubakat tms ja jõi mõtetes ni i palju külma kohwi, kui järele oli jäänud. 

Korraga ilmus tema juurde möldri Matsi, umbes üheteistkümne aastane lina» 
lakka jõmpsikas: 

„ Isa saadab palju terwist, et homme lastakse weski tamm maha, ja saatis käsku 
— laskis koolipapad paluda, et andku koolipapa mulle homme prii-päewa, ja kooli
papa tulgu ise ka omale kala otsima!" 

Nõuda pajatas poisike jooksust weel lõõtsutades. 
Lühikene, raske wõitlus algas „koolipasia" südames. Miks pidi just nüüd, kui 

ta omale kõige parema sihi ol i silmade ette seadnud, kui ta kõik wanad patud ol i 
tõotanud maha jätta, linalakka poisikese suu temale säherdust kiusatust kuulutama? 
Koolmeister teadis küll, mis ta kohus selle pääle wastata o l i : „Kuuled sa, poiss, 
ma ei wõi sulle luba anda homme koju jääda, siis peaksid sa enne kohaliku kooliülema 
juurde minema, ja ega seegi sulle seks luba ei anna. M i n u l aga ei ole sugugi wõi
malik tulla, sest ma pean koolis olema; ja kui sinu isa minule need kalad ka koju 
peaks saatma, siis ei tea ma sugugi weel mitte, kas ma neid tohin wasta wõtta," — 
ja ta wõttis piibu suust, ja nagu tema tõsisest näost ja kortsutatud kulmudest näha 
ol i , tahtis ta tõesti poisikesele säherdust kindlat wastust anda — aga sest ei libise
nud sõnakestgi tenia huulte üle! Suu jäi kinni, otsekui oleks pitsari all olnud. 
„Aeg annab arutust — mõtles meie wana sõber. Weski oli j u lähedal, waewalt paar 
wagu maad — jürwekene oli kaunis suurekene ja kubises kaladest — mis sa mait 
tahad teha — mis kord õpetusest puudu jääb, seda wõib ju teine kord kuhjaga ta- ^ 
süda! —" ta tõmbas weel paar tublid, äkilist matsu piibust, siis aga lendas nagu 
päikese paiste ta mehise näo üle, ja tõsiste sõnade „ei ole sugugi wõimalik" asemel 
küsis ta särawal silmal: „ M i s kella aegu algab siis see tants?" 

Teisel hommikul umbes kella üheteistkümne aegu sammus tugew halli suwesiali-
tvgll ja sinise laia põhjalise mütsiga herra üksikult seiswa koolimaja poole. Sügisene 
päewapaiste ja kiirem käik oliwad wist woorasse herrasse mõjunud, sest kui ta ukse 
oli lingist lahti wõtnud, pühkis ta jahedas eeskojas higi oma otsaesise eest ja kuulas 
paremat kätt ukse ees, aga sääl ei olnud kohku ega kahku kuulda. Isegi teäda ol i 
M a l i s t e kammer" eilse tarwituse järel koristatud ja seisis jälle tawalikus rahus ja 
pimeduses. 

„ Si in ei wõi kool olla," mõtles wõõras Herm ja pööras end teisele poole. 
Tühi waew, pahemal kael ei olnud ka kippu ega kõppu kuulda. „Wist on kool üle
wal teise korra pääl," mõtles ta ja astus pitkamisi trepist ülesse, mis tema tüseduse 
all wähe raksatas. 

„Kas sääl keegi on," hüüdis Madissoni emanda tugew hääl köögist. 
,Mlls herra kooliõpetaja kudus on?" küsis wõõras omalt poolt wastu. 
„ E i , minu mees on praegu natuke alla Wana - weskile läinud, kus parajasti 

tamm maha lastakse." ^ / - «' , -
„Wõ i nõnda?" ' 

^ , „Kas Tel l waja on tema enesega kokku saadab. .,.. - ^ ; 
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„Wõi nõnda? Ah, olge sus nii hää ja astuge silmapilguks siia tuppa; Ma
disson tuleb warsti, ehk ma lasen teda kutsuda." 

Wiisakasti, aga mitte wähemaltgi häbelikult ehk kohmetult, juhatas Madissoni 
emand inspektori herrad oma elutuppa, mis ni i puhas ja korras oli, et tal muidugi 
wähematgi kartust ei olnud wõõrast sinna sisse lasta, kui see ka koolide kare inspek-
tor oli. Ta oli kord juba ülewal, mis tarwis siis alla „ külal iste kambrisse" minna^ 
mille ust ta muidugi mitte igaühele ei awanud. 

Temal ol i , nagu pärast nähti, päris õigus. Waewalt oli tüse herra tooli 
pääle istunud ja hinge wähe tagast tõmmanud, kuna ta imestades seina pääl rippu-
wat haljast tuleriista ja muud toakraami ning sisseseadlust rahul olles oli silmitse
nud, kuuldi raskeid sammusid trepi pääl. 

„Mamma," hüüdis Madisson, kes praegu koju tu l i , rõõmsal häälel, „tule 
ometi siia ja waata, missugused kalad mul on, üks õige tubli purikas on ka nende 
hulgas!" 

Mamma ruttas wälja, temale wasta. 
„Kas sa hull oled! Ruttu tõmba weesaapad jalast!" sosistas tema, aga see 

sosistamine oli ka kõrwalises toas kuulda, sest et ta naesterahwa wiisi järele wähe 
ukse oli praokile jätnud, „uus rahwakoolide inspektor on si in!" 

„E t sind — ! " urises Madisson pahaselt ja lipsas mngadis-kambrisse. 
„Miks peab nii sagedasti maailma elus kahetsus lõbu kannul käima ja sapi-

tilk rõõmu-karikasse sattuma? Miks saab meile ka kõige selgem taewas ni i sagedasti 
tumestatud?" 

Nõnda mõtles meie auus koolmeister, kuna ta oma märgi ja mudaseid saapaid 
jalast kiskus. Aga temal ei olnud teiste riiete selga - panemiseks ialgi palju aega 
tarwis, ja peagi seisis ta, ehk küll püüetawa pääga, oma ülema ees. 

„ M u l ou wäga kahju, inspektori herra, et Teie olete pidanud ootama, aga — " 
„ I a mul ou ka wäga kahju," sähwas inspektor, kelle kops juba küllalt ol i pu

hata saanud, tema wabcmdamise wahele, „wäga kahju, et meie esimeue kokkupuutu
mine niisugune pidi olema, kooliõpetaja isand;,kahe wõrra on mul sest kahju, tu ima 
selle pääle mõtlen, kui hääs korras ma täna Teie ameti-wcnna Meika kooli Kadakal 
olen leidnud." 

Madisson läks näost peaaegu weel punasemaks. „ M a tean, et ma süüalune 
olen," wastas ta, „aga ärge olge kare säherduse waua mehe wasta, kui mina olen, 
kelle kooliga Teie lootuslikult ka wähegi saate rahul olema. Kni keegi ni i üksiku 
koha pääl elab, nagu mina, siis wõtab ta iga lubatud meelejahutust, mis talle kord 
juhtub, rõõmuga wasta, ja kui ma oma üleaedse juurde läheu omale paar kalakest 
tooma, siis ei ole see weel mitte jahi pääl käimine." 

„Ku i see Teie priitundidel peaks juhtuma, siis ei oleks seda suuremalt pahaks 
panna, ehk küll selle üle weel wõimalik waielda oleks, kas Teie neid kasulikumalt ei 
wõiks tarwitada. Aga kui Teie oma lusti pärast oma kohuse täitmata jätate, nelja» 
päewa hommikul kalale lähete ja koolilapsed koju saadate — " 

' „ M i s ? " hüüdis Madisson heledal häälel, sest ta märkas, et tema weskil nüüd 
jälle jahwatust ol i . „ M i n a olewat koolilapsed koju saatnud? Noh> Jumal hoidku 
mind seda. tegemast! M a olen waewalt üks tunnike kodust ära olnud, ja lapsed on 
Mk rahulikult all koolitoas." 

„ M i s Teie Mete?" hüüdis inspektor nüüd imestades ja umbusklikult. „S i i s 
peawad uad küll wäga wagased olema, sest ma olen ukse taga kuulanud ja ei ole 
wähematgi häält kMwud." .- '--' ' > - ^ ' ^ 

^ „Seda ma neile ei Mks l a soowinud, et nad Midagi enesest oleksiwad-kuulda 
lasknud/^ ütles Madisson iseärMfe tõhuga. , ,Ma olen neile midagi rehkenbäda and-
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nud; nüüd wõiwad nad wast oma ülesandega juba walmis saanud ol la; kui soowite,, 
siis läheme alla neid waatama." 

Pääd kõngutades läks inspektor koolmeistriga trepist alla. Wana koolmeister 
tegi koolitoa ukse lahti, ja waata imet! Sääl istus rohkem kui seitsekümmend last 
wagusi ennast oma tahwlite üle kummardades ja priimus ehk esimene poiss — kes 
mitte Madissoni lõige noorem Poeg ei olnud — kükitas kui kubjas kcmtsli astmel^ 
rehkendas ise aga t a ; kõik kargasiwad teretuseks kui wedrud pingist üles ja seisiwad 
sirgesti kui küünlad, kui aga koolmeister käega kord näitas, istusiwad tõik jälle oma 
koha pääle. 

„Millegll peame alustama, herra inspektor? M i s Teie käsk on?" 
Rahwakoolide inspektor ei olnud mitte üksnes tark ja terane, waid ka hää sü

damega mees. Ta laskis oma silmad weel kord imestusega üle terwe wagusa klassi' 
taia ja waatas siis oma tasku-uuri pääle. Ta pakkus wanale koolmeistrile kätt ja üt> 
les: „ M a arwan, herra Madisson, et lapsed nüüd juba küllalt on wagusi istunud, 
ja ma olen seks korraks ka küllalt juba näinud. Armas herra Madisson, pidage lõpu-
palwe ära!" Kirjutanud M. Põdder. 

Moriani. 
Meie rääkisime minu wana isa juures Mantiusest, sellest maailnm-kuulsast tenori-

lauljast, keda tema hõbe-heleda, ime-mõnusa ja wõimsa hääle pärast Berlinis kuning
liku operi elu-aegseks liikmeks ol i walitud, kes aga imelikul kombel oma hääle peagi 
täiesti kaotas. Operi walitsus, kes kohustatud ol i , temale surmani kõrget palka maksma, 
laskis teda kuuljate pahanduseks siisgi ikka weel näitelawale astuda, ehk küll tema 
sololaul nagu mõne tundmata linnu tasane peenikene piuksumine kuulda ol i , mis 
üksnes rahwa naeru äratas, nõnda et operi walitsus wiimaks teda enam sugugi ette 
astuda ei tohtinud lasta, aga suure palga ikka edasi pidi maksma. 

„ I a h , tõsi kull," ütles minu waua isa, „o l i weider ja ualjakas waeseMantiuse 
pääle waadata, kui lema kätega wehkledes uäitelawal seisis, ilma et tema suust wähe
matgi häält oleks tulnud; — säherdust lugu olen ma siisgi weel üks teine kord oma 
elus näinud, nimelt Parisi linnas, — aga sääl ol i rahwas ise süüalune, et tema petta 
sai, aga mitte operi walitsus, kes kaua selle rahwa soowi wasta oli pannud ja wii° 
maks selle rahwatuju täitmise pärast põhjatut kahju pidi kandma. — Kas teie ei ole 
midagi N a p o l e o n M o r i a n i s t kuulnud? 

„Napoleon Mormnist?" küsis keegi. „ I a h , ma mäletan weel tema nime; tema 
oli Londoni operis üks kõige tublimatest ja kuulsamatest lauljatest, sel ajal kui 
Lumblv sääl direktor oli. Vi is temal, kellest kõik maailm waimustatud ol i , Mcm-
tiufega tegemist oli? 

„Tõsi küll," ütles minu wana-isa tasakesti naeratades, „Moriani ol i Londoni 
operis esimene tenorilaulja, ja kõik maailm kõlas tema kiitusest. Mina ei ole tema 
laulu ialgi Londonis kuulnud, kus ma muult üürikesi aega wiibisin, sest ma ei ar
masta inglasi ega Inglise maad, — kõik on nende maal külm ja hall, uagu uende 
udu, ja jääl on tarwis napsi juua, et weri aga soojaks jääks. Mina ei wõi teile 
selle pärast midagi Moriani hääle metallilisest kõlast jutustada, mida un kõrgesti 
kiideti, et ta kõiki nõialikul wäel pidawat waimustawa. Tema kunstniku«elu ei tunne 
ma selle pärast mitte, — aga ma olen Parisis tema surma näinud." 

„Kas ta siis Parisis ära suri?" ^ 
„Ainult kunstnikuna. Kus ta inimesena ära on surnud ehk mis teniast 

pärast on saanud, sest ei tea mina wähematgi, — seda juhtub ju sagedasti, et näite' 
lawa kuulsad ja kõrgesti kiidetud kangelased ilma jäljeta pimedusesse ära kaowad. 
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mii et neist enam kohtu ega kahku kuulda ei ole — nagu wabad metselajad kõige 
paksemasse padrikusse redusse lähewad, kui nad markawad, et neile aeg tulnud on 
siit maailmast lahkuda, kus nad enam oma osa õhku ja walgust ei leia. Aga kui 
kunstnik on Moriani Parisis suure Salle Ventadour'i (ütle: sall wangtaduur) näi
telawal, särawate tüünlate paistel, Parisi uhkemate elanikkude silma all — jah, see 
oli iseenese-tapmine — ifeenese'tapmine täis wiha, põlgamist ja pilkamist Seine-äärse 
linna kohta, keda tuhanded nõnda armastawad ja keda Moriani nõnda wihtas, 
surnud." 

Meie palusime wana herrad meile sest pitkemalt jutustada, ja ta algas 
ka nõnda: 

„See on lühikene, iseäraline lugu — tema hakatust on mulle jutustatud, tema 
õtsa olen ma ise näinud, ja praegu on mul weel meeles, kudas ta Parisi linna 
kihama pani. 

Napoleon Moriani oli noore mehena Parisi tulnud, ja keegi ei aimanud, mis' 
sugune kullll-auk tema kõris wõis ol la; ta armastas küll muusikat ja sai temast aru, 
nagu kõik, kellel kas wõi isa-isadeft saadik tilk I ta l ia rahwa werd soontes tuksub, 
selle rahwa werd, kelle üle helde loodus nii rohkelikult walgust, wärwisid ja i lu-
hääli on walanud — aga Moriani laulis üksnes oma waba aja lõbusamaks mööda-
saatmiseks, sest muidu pidi tema edespidine elu kaupmeheliku rehkenduse kindla põhja 
pääle rajatud saama. Tema oli ühes suures pangamajas raamatupidaja ja sai juba 
n i i palju palka, et ta ennast omal kaunis karsil elu-wiisil ilma suurema mureta 
elatada wõis. Sääl hakkas tema kahekümne kolme aastane süda esimest korda armas
tuses ilutsema jn teda ikka usinamale ja wirgemale tööle kihutama, et selle läbi 
wõimalikult ruttu tarwilisi sulgi oma wäikese pesa ehitamiseks kokku kanda. 

Emilie Duval oli noor õmbleja neiu, kes iseennast ja oma ema nõela abil 
toitis, aga muidu kõige selle iluga ja wiisakusea ehitud ol i , mis meesterahwa südant 
sütitab ja noori Parisi naesterahwaid üle kõige maailma on kuulsaks teinud. Keegi, 
kes seda ise läbi ei ole teinud, saab waewalt sest aru, kudas see sünnib. Need 
naesterahwad ei olegi õiguse järele ilusad, sest I ta l ia ja Hispania omad näitawad 
palju suuremat iludust; aga lõunepoolsemad neiud ja noorikud on wagased, peaaegu 
laisad, kuna Parisi naesterahwa juures kõik elab ja keeb; iga samm, iga tehaliiku-
mine, käetõstmine, silma pilgutamine kõneleb nende juures ja toetab ja seletab kenasti 
krimpsu tõmmatud suust woolawaid sõnu, nõnda et neile koguni teine magu ja tä
hendus saab ja nad iseäralisest waimustuses: elustatud on. Selle juurde tuleb weel 
Ähelt poolt naesterahwale omane häbelik ja tagasihoidlik olek ühelt poolt, kuna 
teiselt poolt jälle silmad ja suu täiesti wallatust ajawad; ühelt poolt on nad ingli
kesed, teiselt poolt päris üleannetud waimutesed, just nagu wahest nende silmad wa-
gasti ja mahedasti waatawad, wahest jälle kelmliknl tigedusel särawad. Nad on 
meesterahwaa mõistatuseks, mille arwamise! need tingimata oma" südame rahu kaota
wad, ilma et nad ialgi selgele otsusele saaksiwad. 

Nõnda oli Emilie Duval (ütle: emilii dükM). Moriani oli teda oma Püha» 
.päewastel fjalutamistel linna ligidal olewas kuulsas puiestikus, Võin äs Voulo^i is 
(ütle: boä, dö bul6nj), tema ema seltsis sagedasti näinud, oli arglikult temaga tutwust 
teinud, neiu silmad oliwad teda nõiduslikul wäel kütkendanud, et ta nagu kalakene 
õnge õtsa jäi — ta oli neid koju saatnud ja luba saanud neid waatama tulla, ja 
peagi täitis tema südant noore armastuse unenägudega ja lootustega ainult selle 
-neiu pilt. (Pooleli.) 
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KÜl i -kärbes. 

Kiili-kärpse tõugukene 
Sõudnud praegu kalda poole, 
Päewa tõusul puhkab tema, 
Kõikuw pilliroog tall kätkiks. 
Wahib jõe wahu pääle, 
Mõtleb mõtteid mõndasugu: 
Tema teab, et kiili-kärpsel, 
Kui ta tiiwad katte saanud, 
Aiuus Päew aga antud aega, 
I lma ilust ilutseda. 
,M inu elu mingu mööda, 
Nagu waht siin laenetega, 
Kui aga täna iga tundi 
Lusti lüües wiita wõin. 
Sellest pean nüüd weel aru, 
Kudas elust magu tunda: 
Tõest' õnneks tuleb hüüda, 
Et oma elu õtsa tean! 
Terwe elu tuum ja tera 
Pole mul muud kui mäng ja tants. 
Sellest tahan rõõmu tunda, 
Seni kui päike paistab weel. 
Ja kui päike looja läheb, 
Kargan siis weel kiiremalt 
Suren siis ka kergemalt!" 

Nõnda mõeldes kiili-kärbes 
Pani siiwa riide selga. 
M is teda kaunil kombel ehtis, ' 
Kandja teiste hulka kandis, 
Wõiste lendama wunnal. 
Kesse tast kergemalt tõuseks, 
Kesse tast kiiremalt liiguks? 
Pea ta jõuab paju poole. 
Pajul ladwas oksad longus, 
Miks neid kurwalt maha surub? 
Lendaja, kes leinab siud? 
Kärbes laulab päewa kiirel, 
Õed naer'wad nalja heites, 
Kooril weeretawad wiisi: 

Lenda, lenda ülespoole 
Aegamisi maha siis, 
Päewal rõõmus, õhtul hauas, 
See on kiili-kärpse wiis. 

Lenda, kuni õhtu jõuab. 
On meil julgus elada, 

Lenda, et sind waew ei rõhu, 
Ega mure katte saa. 

Lenda, naera, nalja heida, 
Hüppa, karga, lusti löö I 
Magus on siis sinu elu, 
Meelest läheb surma-öö. 

Ikka rõõmsamini mängi! 
Mölla hullemiui wee l ! " 
Si is, kui Päike looja läheb, 
Lõpeb elu, kaob meel. 

Lenda, lenda ülespoole, 
Aegamisi maha siis 
Päewal rõõmus, õhtul hauas, 
See on kiili-kärpse wiis. 
Kül l teed imet, kiili-kärbes! 
Esimene oled ikka! 
Praegu püüab ülespoole, 
Leina-siaju ladwa poole. 
Paju kutsub wäe kaupa, 
Tõmbab teda nõia kombel: 
Kärbes tõuseb taewa poole, 
Lendab leina-paiu latwa. 
Hüda, häda! Cmblik teinud 
Wõrgu waeseid wõrgutama, 
Kiili-kärbes paelus kinni! 
Häda, häda, kes nüüd päästab? 

Ämblik ruttab, seljas rist tal, 
Seob kududes saaki kinni. . 

„Amblik, tige, oh mis teed sa?" 
„Surmariiet kujun sulle!" 
„Algamas nüüd päew ju alles, 
Kuju siis, kui päew ju weereb!" 
„Oled leina-pllju ladwas, 
Kül l ma tean, mis teha tuleb: 
Surmasärki kujun sulle, 
Matan, matan sinu maha!" 
Ämblik, ämblik, jäta järel! 
Lootsin, et kui päike loojas. 
Tuleb surmatuunikene I" 

„Sina lootsid? Tühi lootus l 
Mõtle ise, mis sa lootsid! 
Aru pidasid küll sina, 
Aga otsuse teen mina!" —s. 

H0320KL20 Mll-^OD. — A6MI5, 3 i»2« 1891 I. — Trülitvd K. A. Hermann'i kirjadega. 



Ur. 6. Zuuni 1891. V I I . aastakäik. 

Kulu ju miiW lcht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. A . A . A s r m a n n . 

I lmub kuus korra. A Tellimist wõtab 
Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aas» iga raamatukauplus ja muusika»edendajll wastu, 
tas 60 kop. — Ise ära tuua aastas 80 kop.; Toimetuse adress tellimise», raha- ta muudele 

pooles aastas 50 kop. A kirjadele: „ v r . K. A- Hermann Tartus." 

^ > " Suur laulupidu. 
Neli suurt laulupidu on eestlastel seni ajani olnud. Esimene ol i Tartus 

aastal 1869 Eesti rahwa 50-aastase wabastamise mälestuseks umbes 800 lauljaga 
ja mõne mängukooriga; teine oli Tartus aastal 1879 üleüldse laulu edendamiseks 
umbes 1550 lauljaga ja 400 mängijaga; kolmas oli Tallinnas aastal 1880 umbes 
800 lauljaga ja mitme mängukooriga keiser Aleksandri I I . 25-aastase Walitsuse mä
lestuseks; ja neljas oli Tartus nüüd aastal 1891 Keisri Aleksander I I I . Majesteedi 
10-aastase Walitsuse mälestuseks. Iga pidu oli suwel juuni-kuu kesk-päewadel, sest 
et siis Eesti põllumeestel külwi- ja heina-nja wahel wäike puhke-ajake on. Kolmest 
esimesest pidust on mujal kõneldud, ja meie wõime neist ka teisel kohal jutustada, 
aga kõige wiimasest peame siin kohal mõne sõna lühedalt lugejatele teatama. 

Neljanda suure laulupidu mõte ärkas aastal 1890 juuni-kuul. Tema esimene 
wäljarääkija oli tuntud raamatukaupmees M . Vares. Kohe wõttis Dr. K. A. Her-
mann mõtte omaks. Palwekiri ülematele pandi üles ja anti Oi-. K. A. Hermanni ja 
H. Treffneri nimega Liiwi-maa kuberneri herra kindral-leitnant Sinowjew! katte. 
Pidu luba tul i juba kahe kuu järel. Si is paluti weel hr zensor J . Truusmann'i 
läbi Eesti-maa kuberneri herra würst Schahowskoi käest Eesti-maa kohta luba. See 
luba tul i ka warsti. Ottobri-kuul 1890 astusiwad Eesti Kirjameeste seltsi kui pidu-
juhataja soowil muusikatundjad kokku ja walisiwad pidulaulud wälja. Nende hulgas 
oli Wene, Saksa, Läti, Soome ja rohkem jagu Eesti laulusid, mis trükiti. Dezembri-
kuul 1890 saadeti esimesed ja januari- ning märzi-kuul 1891 teised ja wiimsed noo
did lauljate katte. Üleskutse oli ajalehtedes awaldatud, ja selle pääle oli endid 
umbes 2600 lauljat ja 600 mäugijat Kirjameeste seltsi eestseisusele üles andnud. 
Lauljatest oli poolosa sega- ja teine pool meeste-koorisid; mängijatest umbes 500 
pasunapuhujat ja 100 keelpilli-meest. 

Ettewalmistamised pidule läksiwad ühte puhku edasi. Kirjameeste seltsi eest
seisus tegi esiti oma keskel tööd. Pidu toimekond waliti alles lihawõtte ajal 1891. 
Emest koosolekut pidas toimekond laupäewal pärast lihawõtet. Toimekonna esimeheks 
waliti Tartu linnapää Dr. W. v. Bock, abiks Dr. K. A. Hermann. Hr Dr. v. Bock ei 
wõtnud ametit wastu, niisama ka hrd v. Grote ja prof. v. Rcmpach mitte. Koos
olekuid ja tööd juhtis Dr. K. A. Hermann. Toimekonnas: wõtsiwad osa 25 meest ja 
pääle selle weel seltsi eestseisus. Pärast jäiwad 5 meest ära; teised jäiwad pidu 
walmistama. Et palju raskust ja takistust ära wõita ol i , laks ettewalmistama 
wäga rängaks. Koik ei ole iganes ühes mõttes ega olnud ka kõik ettewõtte sõbrad. 
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Sellegi pärast läks töö tasast sammu edasi ja piduaeg jõudis ligemale. Peagi tõstis 
ta pidu kõlakoda end, piduaias üles poole. 

Pidu eespäewal, 14. juunil, waraselt juba jõudis mitu sada lauljat ja man» 
gijat seltsi majasse. Terwel päewal tul i siis ühte puhku pidulist. Peagi oli näha, 
et umbes üle 2000 lauljat ja 600 mängijat pidule oliwad ilmunud. Kui see ta mõni 
sada wähem oli, kui üles oli antud, siisgi oli see palju rohkem kui ühelgi endisel pidul. 

Esimene pidupäew, 15. juuni, tul i katte. I l m oli wäga ilus ja selge, kui ka 
palaw. Hommiku wara kell V26 juba oli waimuliku kontserdi mängu-siroow D. 
Wirkhausa juhatusel. See läks wäga ilusasti. Kell V2 algas laulu>proow I)r. K. A. 
Hermann'i ja Erlemanna juhatusel. Kui esimene suur ja raske koorilaul oli läbi lauldud, 
mis õtse taewalisea kõlas, ütles juhataja: „Tänu, südamelik tänu, auulised lauljad, see 
oli ilus I Teie olete meie rahwa auu tõstjad ja suurendajad ja olete näidanud, et 
meie rahwa seas laul hästi heliseb." Koik laulud läksiwad wäga hästi. 

Nüüd oli kell 10 pidu-jumalateenistus Wene Õigeusu järele Georgiuse kirikus. 
Jumalateenistust pidasiwad preestrid Besserebrennikow Tartust ja Tiisik Tallinnast. 

Kell 11 oli pidu-jumalateenistus EwnugclvLuteri usu järele St . Maarja kirikus. 
Pidu-jutlust pidas konsistoriumi nõuunik ja praost A. H. Willigerode, altari-teenistust 
Kambja õpetaja J . Rennit. 

Kell 1 seadis end Kirjameeste seltsi aias pidurong üles; umbes poolteist sada 
koori oma ilusate lippude lehwitamisel seadsiwad endid nüüd siin kokku. Suur pidurong 
liikus nüüd pikkamisi läbi Kiwi-uulirsa, Henning: platsist ja kiwi-sillast üle raatuse 
ette, kuhu ka kümne-tuhandete kaupa inimesi kogusiwad üsna rääkimata ilusat rongi 
läbikäiku waatama. Muusika-koorid mängisiwad ilusaid tükkisid. D l . Hermann kõne
les pidu tähendusest mõne sõna, ja siis müras huraa ja kõlas keisri - laul kümnetu-
handetest suudest. Selle järele liikus rong läbi Rüütli-nulitsa üle puusilla jälle seltsi 
majasse tagast. 

Pärast lõunat kell 4VZ algas waimulik kontsert pidu-aias. Rahwast oli roh« 
kesti kuulama tulnud. Esiti mängiti pasunatega waimulik tükk. Si is tul i koral 
„Wõta nüüd Issandat wägewat kuningat kiita," sega» ja meestekoori- ning pasunatega. 
See kõlas wägewast:, otsegu taewalik laul. Wäga ilus kõlas ka D. Wirkhaus': laul 
„OH tõuse!" Hästi helisesiwad ka meestekooridest Kirnbergi laul „Tõstke silmad 
ülesse" ja Mozarti palwe-laul „Wagaduse pühal t i iwal," mille järele K. A. Hermanni 
troosti-laul „il,le maailmade käimise raja" tasaselt in ometi wägewalt südamesse käis. 
^.ra rääkimata wõimukalt hüüdis nüüd pasunate heli Beethoven': suremata laulus 
„K5ik taewad laulwad Jehowale kiitust." Pärast waheaega helises ka ilus Volkmari 
waimulik wiiuli-koor kuuljate kõrwa. Meestekoor laulis nüüd Säbelmanna tasast 
armast palwe-laulu „Helde Isa taewa seest" ja Klein': wõimsat psalmi „ M e Jumal 
on me warjupaik." Iseäralise meistritüki tegi segakoor ära Haydni ränka kiituse-laulu 
„Ta on, kel auu ja kiitust annan" täiesti wigata kuuldawale tuues. Selle wahel 
tuli pidu-kõne „Kolmest Aleksandrist", milles prof. Köler kolme keisri hääteguad 
meelde tuletas. Si is kõlas Läte laul „Wärawad särawad" sega- ja meeste-koorift 
iluhelil, mille järele Mozarti „preestrite koor" pasunatega mängiti. Pärast waheaega 
lauldi laitmata ette kolm'meestekoori Zwyssig'i „Issandale auu andkem", Schuberti 
„ M u laul, oh tõuse sa" ja Bornianskij „Püha Issand Sebaot." Imewõimul liigu-
tasiwad südant Mühlingi wäga ilus aga raske psalm „Issand, kuis kõrge on su 
nimi" ja Lorenzi „ Iumal meie warjupaik," mis mõlemad wäga mõnusasti kuulda
wale toodi. Lõpuks tul i weel Wirk': waimulik sonatette pasunatega. Kellega igaues 
rääkida wõidi, see ütles, et seni ajani weel Eesti keeles ega üleüldse meie kodumaal 
nii ilusat laulu ega mängu kuulda ei ole olnud. Küll on endistel pidudel wägew 
meestekoor helisenud, aga nii suur segakoor ei ole weel enne iganes meie seas kuulda 
olnud, liiatigi nii puhast laulu lauldes. 
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Esimene pidupäew oli sellega mööda, ja õhtul oli üksnes weel näitemäng Tal ' 
linna näitlejate poolest. 

Teine pidupäew tuli katte. I l m oli niisama :lus ja palaw. Pühapäew oli see. 
Hommiku kõlasiwad kolme kiriku tornist pasunamängud maha. Ka Tartu linn, kes en
distel pidudel wähem oli Eesti laulupidust osa wõtnud, oli juba esimesel pidupäewal end 
lippudega ehtinud; see ehe jäi ku pühapäewal majade külge ja rohkendati teda päälegi. 

Hommiku kell 8 oli jälle ilmalik pasuncunängu proow, ja kell 11 algas ilma» 
liku kontserdi lauluproow. Mõlemad läksiwad jällegi wäga hästi ja andsiwad pärast' 
lõunese kontserdi kohta kõige paremat lootust. 

Kell 2 alles wõis teine pidurong seltsi maja juurest end üles seada ja liikuma 
hakata. Lippude lehwimisel ja mäugu saatusel pikalisel sammul käies liikus määratu 
rong jällegi Kiwi-uulitsast läbi üle Henningi platsi, ja kui Hotel „Bellevue" ees oli 
prof. Köleri teretanud, üle kiwisilla raatuse eest mööda üles Doome mäele, kus ta 
waremete ees seisatama jäi. Siin pidas H. Treffner lühikese kõne Tartu linna ter
wiseks. Rong läks läks nüüd läbi laia uulitsa, kus ta politseimeistri Rast'i maja 
ees teretas, üle puusilla jälle seltsi majasse tagast. 

Pärast lõunat kell 4V? algas siin aias ilmalik kontsert, Wägewasti kõlas enne 
Kiesleri pidumarss pasunatest. Siis helises mõjukalt Miina Hermanni laul „Isamaa 
hiilgawalt pinnalta" ja Iurjcmi kena kewade-laul „OH kewade, kuis olid sa nii i lus!" 
Armsalt igatsedes kuuldi siis segakoorist Thomsoni laul „Kandke koju mu terwised" 
jll iseäranis wägewalt ja wõimsalt K. A. Hermanni kahekooriline pidu-laul ,,OH 
laulge nüüd ja tõstke häält." Pasuuakoor mängis Weberi tükki ja pärast waheaega 
wiiulikoor Kiesleri juubelimarssi. Nüüd lauldi meestekooris kaks Eesti rahwawiisi 
„Kus käisid sa?" ja „Tuulekesed tuhistawad", mis K. A. Hermann häältele seadnud. 
Selle järele tuli weel üks Eesti rahwawiis, see »li pulma-laul „Laulgem poisid, 
laulgem neiud" A. Thomson'! ja K. A. Hermann'! kokkukõlaga; see oli rahwale nii meele 
pärast, et ta kolm korda pidi lauldama. Selle järele tuli siidukõne, mis Dr K. A. 
Hermann „laulust ja mängust" pidas. Kõne leidis palju kiitust ja kõnelejat lasti 
elada. Kõne järel ilmus Tartusse jõudnud Liiwi-maa kuberneri herra kindral-leitnant 
Sinowjew pidule ja wõttis sellest lahkesti osa. Wõimsalt kostis Glinka laul 
^Kiitust, jah kiitust sull', Wene Tsaar", ja selle pääle korrati pulma-laulu ja lauldi 
wäga mõnusasti Läte „laulu rõõmule" sega- ja meestekooriga. Waheajal mängis pasuua
koor Bellini „lapse nnenägu" ja wiiuli-koor Donizetti lugu Lucia Lammermoorift wäga 
kenasti. Siis laulis meestekoor Ungari rahwawiisi „Koju", Soome rahwawiisi /Wanna
mees" ja Thomsoni „Kannel armas, kannel kallis" wäga puhtasti. Kuberneri herra 
pidas nüüd lühikese kõne Keisri Majesteedi 10-aastasest walitsusest, mille järel keisri
laul kolm korda lauldi ja kuberneri herra Majesteedi terwist jõi. Kuberneri herrad 
lasti elada, ja siis läks kõrge herra tänades ära. Weel kõlas Zajici „Soldatikoor" 
pasunatest, ja siis lauldi Printsi ,Metsa-kaja" laul ja iseäranis Kappel': „Õhtu õhud" 
wäga ilusasti ette. Pasunamäng tõi weel Kiesleri .Mälestuse marsi" kuuldawale. 

Mõlemal kontserdil juhatas vr . K. A. Hermann segakoori ja kahe koori laulusid, 
«Erlemann Põltsamaalt meestekoori laulusid, D. Wirkhaus Wäägwerest pasunakoorisid 
ia H. Wirkhaus Tartust wiiuWoorisid. A. Läte juhatas oma loodud „Laulu rõõmule" 

Laulu ilu kohta oli üksnes ainus otsus, ja see ol i : Nii ilusasti ei ole igaues 
weel eestlaste seas kooris lauldud. Laul ja mäng on nii kaunisti läinud, et 
ta Eesti lauljatele ja mängijatele, aga sellega ka terwele Eesti rahwale kõige sun-
Temat auu ja kiitust teeb. Sellega oli teine ja pää-pidupäew mööda. Õhtul oli 
weel kena näitemäng Tallinna „Lootuse" näitlejate poolest ja ökonomi poolest pidusöök. 

Kolmas pidupäew on lühedalt ära jutustatud. Hommiku wara kell 8 tuliwad 
lauljad kokku ja läksiwad lippusid lehwitades rongis kuberneri herra Sinowjew: 
torteri ette teda teretama, mis ilusasti sündis. Enne lõunat oli wabatahtline 
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üksikute kooride laulmine, mil iga koor seda laulis, mida soowis. Pärast lõunat kell 
4 algas wõidu-laulmine ja -mängimine, mil üksikud koorid auuhindade saamise pärast 
armsas wõitluses oliwad. Auuhindade mõistjate kommission oli kõige parematest 
Eesti muusikatundjatest kokku pandud. Selleks oliwad palutud. Kunstnikud K. 
Türnpu ja Miina Hermann, siis weel kaks Erlemann'!, F. Säbelmann, D. 
Wirkhaus ja Dr. K. A. Hermann. Segakooridest langesiwad wõidud nõnda: 
I . auuhind Polli-Peraküla, I I . Wiljandi „Koidu" seltsi ja I I I . Iisaku lauljatele. 
Meestekooridest saiwad auuhindasid: I . Jür i kihelkonna, I I . Aruküla (säältsamast 
kihelkonnast) ja I I I . Maarja-Magdaleena meestekoor Tartu ligidalt. Pasuna-kooridest 
saiwad I . auuhinna Iisaku, I I . Holstre ja 111. Jõhwi pasunakoor. - Lõpuks lasti 
weel kõiki elada, kes pidu edendanud, nii hästi üksikuid liikmeid kui pidu toimekonda, 
ka Eesti komponististd kõiki üksikult. 

Pidu oli wäga ilus. Seda tunnistawad kõik rõõmuga, kes temast osa on 
wõtnud. Ta on palju äratust laulus ja mängus teinud. Rõõm ja kenadus oli ni i 
suur, et asjata oleks siin katsuda seda kirjeldada. Pidu saab weel kaua osawõtjaal 
meeles seisma 

Moriani. 
(Järg.) 

Moriani armastus oli wiimaks ta tunnistusena tema keele üle wälja, libisenud, 
ja ta oli neiule oma kätt eluühcnduseks pakkunud; neiu oli säherduse naeratusega, 
millest armastus, kaastundmus ja kelmlik meel wälja paistis, selle pärast aga seda 
meeldiwam ja äritawa»: oli, tema arga armastuse tunnistuse wasta wõtnud, ja nüüd 
hakkas noor mees seda usinama jcĥ  suurema õhinaga töötama, et õige pea säherdusele 
seisule jõuda, kus ta oma Emiliele kindlat kodupaika wõiks pakkuda. 

Ema Duval omalt poolt ei oluud, nagu uäis, oma tütre mõtetest tulewiku 
kohta mitte suuremalt lõbustatud. Ta ei oluud mitte liig lahke noore kaupmehe
selli wasta, wiskas wahest mõne kibeda sõna oma jutu sekka ja ütles lausa wälja, 
et Emilie küll paremat põlwe wõis uäha, kui tema oma priskest iludusest kasu Püüda 
mõistaks ja ennast ema nõuu järele kunsttnntsijate kooli üles wõtta laseks, kus temale 
tee läikiwale tulewikule awatud saaks. Waesel Moriaui l käis niisugustel juttudel 
jubedus üle ihu, aga Emilie surus eud siis mahedasti tema külge ja waatas ni i 
magusal pilgul tema õtsa, et noor mees kõik ruttu ära unustas ja jällegi päris õnne
likul tujul oma alandlikkudest lootustest tulewiku kohta rääkima hakkas. 

Emand Duval ja tema tütar elasiwad ühes wäikeses uulitsas Moriani ligidal. 
I ga õhtu pärast kontori kinnipanemist tul i noor mees oma armastatud neiud waatama, 
kus ta ta nende lihtsast õhtusöögist osa wõttis, ja wabadel päewadel läksiwad nemad 
linna ümberkaudistesse kohtadesse end kosutama. Emilie armastas muusikat, ja ise
äralik rõõm oli temal I ta l ia lauludest, mida Moriani nii mahedasti ja mõnusasti 
laulda mõistis. Et ka selle läbi oma armastust üles tunnistada, laulis noor mees 
sagedasti selle maja ees, mille crklis emand Duvali elukorter oli, mõne oma „can-
zonetta'dest", mis Emilie nii hää meelega kuulas. Ta awas siis pooleli oma akna ja 
saatis talle pärast laulu lõpetust sõrme otsadega ühe lendawa musu tänuks alla, mille 
pääle Moricmi siis täis. õnnetundmust kitsast trepist ülesse läks. 

Nõnda oli lugu mõnda aega läinud. Sääl pani ta tähele, et Emilie ennast 
oma olekus tema wasta märksasti muulis. Tema endine wallatu nokkimine muutis 
ennast nüüd wahest kibedaks pilkamiseks; pilkawa põlastusega kehitas ta oma õla 
nukkusid, kui Moriani oma plaanidest tulewiku kohta rääkis ja igatsetud kodupaika oma 
waimu silmade ette kujutama hakkas. Sagedasti keelas ta Moriani: teda õhtuti 
waatama tulemast, sest et temal liig palju tööd olla, ja ka wabadel päewadel ei 
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tulnud temaga enam jalutama. Weel enam aga pahandas ja üritas Morianit ema 
olek tema wasta, kes temale oma põlastust lausa tunda andis ja sagedasti teotawate 
sõnadega tema waesusest rääkis, mis^ teda ometi pidada tagasi hoidma ühe noore neiu 
juurde tillumast, kellel palju paremat põlwe loota olla, kui ühes temaga kitsikuses ja 
waesuses kiratseda. See tegi Moriani kurwaks, aga ta arwas seda kõik ema halas
tamata auuahnuse süüks, kes oma alatise kirumise läbi ka tütre meele segaseks tegi. 
Ühel päewal oliwad nad mõlemad Moriani tungiwa palwe pääle wälja Bois de 
Boulogne'sse läinud, ja suur rõõm oli siin noorel mehel looduse iludusest, milles ta 
tema armukene kahewõrdse iluga uäis ehitud olewat ja mis ka tõesti Emilie tema wasta 
palju lahkemaks tegi, kui ta wiimasel ajal oli olnud. Sääl tundis ta korraga, et 
Emilie käsi, mis tema käewarre pääl puhkas, korraga wärises; ruttu laskis neiu temast 
lahti ja astus sammu kõrwale, kuna ta häbelikult punastades omad silmad maha lõi. 

Ehmatades oma silmi Mes lüües nägi Moriani wäga uhket, suurtsugu moodi 
uoort meest enese ees seiswat, kes teda üksi silmapilk ülemeelse pilkamisega nagu küsi
des silmitses ja siis Emiliet säherdusel sõbralikul wiisil teretas', et see Moriani ! sü
damest läbi lõikas. Wana emand Duval kummardas wäga sügawalt ja alandlikult 
ja ütles siis iseäralisel naeratusel: 

„See on meie onupoeg, herra Robert, kes hil juti Parisi on tulnud,—Teie ei 
ole weel mitte herra Morianiga kokku juhtmmd," lausus ta wõõra wasta, nagu 
wabandades edasi, „see on üks tuttawates meid wahest waatamas käib." 

Uhkemoeliue, upsakas noor mees silmitses weel kord Morianit pääst jalgadeni, 
kuna ta käega kergelt kübarat puudutas; jälle lendas piltlik naeratus tema näo üle, 
aga ühtlasi wälkusiwad tema silmad waenulikua ja ähwardawalt. Tema wõttis 
Emilie käe oma kaenlasse ja läks, salal jutul ennast tema poole kummardades, ühte 
pimedasse kõrwalisesse ridaspniestikusse, mis suurest jalutamise teest r ist i läbi jooksis. 
Moriani, kes walusast imestusest kui tardunud ol i , läks wana eidega, kes pikalisel sammul 
ennast eelminewast paarist tagast hoida püüdis ja nüüd Morianiga iseäranis elawalt 
rääkis, neile tasakesti järele. Ta ei kuulnud, mis emand Duval rääkis, tema silmade põlew 
pilt oli ainult Emilie poole pöördud, kes ennast oma ni i järsku ilmunud onupoja käewarre 
pääle toetades, selle sõnu, mis ta temale kõrwa sosistas, tähelepanemisega kuulas. 

Wiimaks jäiwad nad seisma, wõõras surus Emilie kätt, ja Mor iani kuulis 
weel neid sõnu, mis ta Emiliele tungiwalt ja peaaegu kiiskiwal toonil ütles: 
„Sellele peab aga lõpetus tehtama, — see on minu tahtmine." Si is teretas ta 
lühedalt, uhkel kombel, nagu ülem alamat, emandat Duvali ja astus Morianist 
mööda, ilma et ta teda ühe pilguga oleks riiwanud. 

„Kes see o l i?" küsis Moriani wärisedes, kuna ta Emilie käest kinni haaras. 
„ S a oled seda ju isegi kuulnud, minn sõber," wastas neiu ninakalt ja pahasel 

tooni l , „minu onupoeg — herra Robert — ehitusekunstnik," lisas ta siis weel 
wenitades juurde, kuna peenikene pilkamine tema huulte ümber lehwis, „tema on 
Parisi tulnud ja ka meid waatamas käinud." 

Moriani tahtis weel edasi küsida, walus kahtlus naris tema südant, ja kibedad 
sõnad oliwad temal keele pääl, aga Emilie pööras ennast kõrwale ja ütles lühedalt: 

„Lähme koju, — täna ei ole siin suuremat lõbu, ja ma tahan parem ühe wäga 
tarwilise töö ära lõpetada." 

Moriani nägi, kudas onupoeg Robert ühe kõrwalise ridaspuiestiku suus hobuse 
selga istus, mis toredas mundris tallipoiss auupaklikult temale ette tõi , mille pääle 
ratsanik ruttu nende silmist kadus. 

Moriani kõndis nukral näol mõlema naesterahwa kõrwal — Emilie oli morsis, 
emand Duval laskis wahest tortawaid sõnu kuulda ja ütles poole häälega, agu 
kuuldawalt, et tema tütrel waja ei olewat säherdust sundimist sallida, mis tema 
wabadust takistada. 
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Linna tarbiste juures läksiwad nad^ lahku — Moriani pakkus nukral naol 
Emiliele kätt ja waatas kurwasti tema õtsa. Üks silmapilk näis, nagu oleks Emilie tema 
tummast küsimisest ja palwest liigutatud, ta surus tema kätt, kuna ta silmadest üks 
soe pilk Moriani nagu endistel päewadel hüüdis: 

„Kas ma pean täna teile tulema?" küsis ta. 
Emilie waatas maha, nagu otsiks tema parajat wastust — ema aga wõttis 

ruttu tema käewarrest kinni ja tõmbas teda enesega edasi, kuna ta jumalaga-jätmi-
sets wahe pääga nikutas ja weel tagasi hüüdis: 

„ E i , ei herra Moriani, — Emiliel on kibe töö, mis ta hombseni peab ära 
lõpetama, ja tal on waja eksitamata töötada." 

Moriani wahtis neile weel kaua üksi silmi järele — tema südames oli raske 
wõitlus tõusnud. Wiha ja wa lu , armastus ja põlgtus , kahtlus ja ikka jälle 
uuesti tärkaw usaldus, meeleheitus ja ikka weel elaw lootus, see kõik mässas läbi
segamini tema südames ja täitis teda ütlemata haledusega. 

Ta jõudis oma wäikesesse toakesesse tagasi, ja ilma et tema mõtted oleksiwad 
selgunud, läksiwad tunnid kuni õhtuni mööda. Kui aga päikene looja läks, kui see 
silmapilk katte jõudis, mi l ta muidu täis õnne ja rõõmsat lootust oma armukese 
juurde oli rutanud, sääl astus selle pilt jälle nii armsasti ja kaunisti tema waimu 
silmade ette nagu ennegi. Ei , fee ei wõinud ju wõimalik olla — ni i halw ja 
kawal ei wõinud Emilie olla, ta ei wõinud teda petta, teda, kes ju ainult selle neiu 
jaoks oma elu oli pühendanud. Üksnes tema ema siidi süüalune olema, et see wõõ
ras ni i julgesti Emiliele ligineda tohtis — wana moor oli ju alati säherdusi halwu 
tähenduse sõnu tarwitanud — üksnes ema püüdis tütart hukatuse teele saata, — aga 
weel ei olnud ta selle libeda tee pääle sattunud, Emilie süda pidi ju selle wasta 
tõrkuma; tema. Moriani, pidi seda südant puhtuses hoidma, pidi teda päästma, — 
küllap Emilie tema palwet kuuleb ja tema juurde õige tee pääle tagasi tuleb. 

, Ta kargas istmelt üles, pimedus oli juba pääle tulemos — nagu pool unis
tades, ühte puhku Emiliega rääkides, paludes ja maenitfedes läks ta seda uulitsat 
mööda edasi, kus ta armukene elas, ja jäi wäikse maja ette seisma. 

Aknad oliwad walgustatud, talle näis, nagu oleks ta Emilie warju näinud 
walgetest aknakardinast mööda heljuwat. Koik armastus ärkas uuesti tema südames, 
— ta astus akna alla ja algas üht neist I ta l i a lauludest laulma, mis Emiliele 
kõige rohkem meeldis, >— ta pidi ju lõbusa minewiku pääle mõtlema, kui ta tema 
laulu kuulis, pidi teda enese juurde üles kutsuma ja teda jälle oma kaissu wõtma. 

Tema laulis wahe tasama häälega — kõik tema hing kõlas tema laulust ja 
näis armsate puhtute häälte mõnul armukese juurde ülesse tõuswat. 

Ta ei panuud seda tähele, kudas üks laia mantliga kaetud meesterahwa kogu, 
kes kahtlasel, ettewaatlikul sammul selle wäikesesse uulitsasse oli astunud, nagu imes
tades seisma jäi ja siis kuulates maja warju puges. 

Järjest pchmemaks ja mahedamaks läks tema laul , hale ja südant liigutaw 
palwe armastatud neiule, millest tema igatsew hing mitte jätta ei wõinud. Warjud 
liikusiwad walgustatud wäikese akna ees — Emilie kuulis teda, ta tul i temale was> 
tust andma, temale ütlema, et ta teda armastab, et ta temale tahab truuiks jääda. 

Aken kõlises, — üts pool lükati lahti — aga südamest läbilõikawa hädakisaga 
lõpetas laulja oma laulu — sest ülewal ilmus seesama noor mees nähtawale, keda 
wana eit oli onupojaks Robertiks nimetanud, ta kummardas ennast üle akna laua 
wälja, plaksutas käsi ja hüüdis naerdes: 

„Brawo! brawll! — Aga sest saab nüüd juba küll, sõbrakene," lisas ta siis 
pilgates juurde, „minge oma teed ja laulge mujal oma armastuse laulusid — meil 
on praegu lõbusamat tööd teha kui Teie häälitsemist kuulata." (Järgneb.) 
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Õnne täht. 
(Muinasjutt.) 

Kõndis osaw kandle-lööja, 
Meister mängimise tööl, 
Uitis mööda õitswat aasa 
Mai-kuu helewalge! ööl. 

Waene laps ja waene põlgtud 
Hnlkuja, kuis oli ta; 
Isamajast wälja ilma 
Tõtnud oma kandlega. 

Ainult, kui ta sõrmed liikmid 
Kandle keeltel mängides, 
Oli ta ka kangelane. 
Suur ja wägew wõimumees. 

Sest ta mängis nii, et jäiwad -
Kuulatama torm ja tuul, 
Jätsid sala sahisemist 
Rohilised lehed puul. 

Mängis heina haljendama 
Kuiwa waese kalju pääl; — 
Wägew, wäga wägew oli 
Tema kandle keelte hääl. 

Koik küll ilm ja maa ja loodus 
Waimustusa kuulsiwad, 
Kuid ta mängu fala-wäest, 
I a l ei aru saanud nad. 

Ei nad mõistnud, mis neil häältel 
Taewalitku mõnu tõi. 
Nagu hinge sala-kambri 
Üksgi waadata ei wõi. 

Miing'jll ainult ise tundis 
Oma igatsuste tuld; 
Teadis, mis ta südant täitis, 
Rinda, pääd, mis põrm ja muld. 

Sest ju sündimisest saadik 
Otsis wäsimata ta 
Ühte paleusi, mis kuulnud 
Armastuseks hüütuma. 

Küll ta rändas, küll ta otsis. 
Aga ei ta leidnud weel. — 
Nii ka praegu murelikult 
Istus jõe kalda eel. 

Waade wiibis wete pinnal. 
Sügawas ta silmas sääl 
Lumi-walget järwe-roosi 
Peegliliste woode pääl. 

Ja ta südamesse tungis 
Walu igatsuste hoos: 
— Nägemata närtsib, sureb. 
Siin sn ilus süüta roos! 

Kas ei wõiks ta parem olla 
Waene maha jäetud neid? 
Murelikul mängumeistril 
Ammu ihaldatud leid! — 

Ja ta tundis, kudas tuli 
Tema rinnust üles kees; 
Tundis tuhat-kordset wõimu 
Kandle keelte, käte sees. 

Taewalikult mängida siin 
Igatses ta ainsa öö; 
Tahtis oma mängu mõjul 
Ette tuua ime-töö. 

Ja ta sõrmed liikusiwad 
Kandle kuldakeelte pääl. 
Üle jõe wäikse woode 
Helkis mahe, armas hääl. 

Ja kui nagu unenäost 
Mäug'ja silm end selgitas, 
Oli tema kõrwal murul 
Tütar-laps sääl istumas. 

I lus piiga palja jalu, 
Waeses riides, räbalais; 
Tuule käes ta külmetamas 
Üksinda ja nutmas näis. 

Õnnelikul tänu tundel 
Mäng'ja murult tõusis ta. 
Kattis seda maha-jiietud 
Oma sooja mantliga. 

Silus seda wäikest pääkest, 
Juukseid, mis nii sasitud; 
Andis tema sõrmekeste!, 
Külmen'd sõrmekeste! suud. 

Meelitawad, armsaid sõnu 
Sosistas ta tema eel, 
Kuid see waene laps ta ees siin 
Nuutsus, nutma jäi ta weel. 

Tasa wulisewad weele 
Pisarates pilguga 
Waatas ta; — talt noormees küfis 
— Laps, mis küll weel nutad sa? 
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Kas sull' küll ju kaunim ase 
Pole minu kaenlas siin? 
I l m a otsani, kui ihkad, 
Kate pääl sind kandes wi in ! — 

Nutma jäi see waene lasis weel: 
Läbi nutu tema hääl 
Rääkis: — Ets su silm küll näe siis 
Neid sääl hiilgwa woode pääl? 

Hõbe-ehtes, kulla-säral, 
Peened wete piigad nad, 
Uhkesti ja jumalikult 
Hiilgwas wahus tantsiwad. 

Tuhatkordset iludusel 
Ehitud need hällijad, 
Ja mu õladel on ainult 
Kantud waesed räbalad! — 

— Jäta nuttu, lapsukene 
Mängija nüüd lausus t a ; 
— Minu mängu salll-wõimu. 
Weel ei teda tunne sa! 

Koik, ,mis soowid, kõik, mis ihkad' 
Toob sull' selle kandle hääl! — 
Ja ta laskis jälle sõrmi 
Käia kullast keelte Pääl. 

Jälle kostis kaugel wõimul 
Heli läbi wäikse öö; 
Jälle ilmus mängijale 
Silma ette ime-töö. 

Sameti- ja siidi-ehteid 
Kandis tütarlapse piht; 
Ilu-kuuinganna oli 
Waesest lapsest sacm'd, kes liht. 

Diamandid, kallid kiwid 
Särasid ta juukste sees, 
Ja nüüd kummardas ta ette 
Õnneline «mängu-mees. 

Suuteles ta walgeid käsa, 
Rovsi-karwll põskesi'; 
Kuid ta armuke jäi waat'ma 
Ikka weel nii kurwasti. 

Waat'ma kesköö taewa poole, 
Kuhu hiilgas eha»loit,— 
Ligines kui sala-sammul 
Ämariku sõber Koit. 

— M i s sa, armsam, näed sääl? — ku 
Temalt mures mängu-mees 
— Jumalad sääl õnne maits'wad,. 
Nagu me siin ilma sees! — 

— Eks sa näe, — tall ' rääkis piiga; 
— Kudas hiilgab taewa wiir 
Nende ilust, uende õnnest, 
Paistab, nagu päikse kiir? 

. Ilusaks sa nimetad mind, -
Aga ei mu iludust 

siis Näe üksi'gi siin põrmul. 
Kus wast pimedus, mis must! — 

— Armukene, tröösti end weel! 
Rääkis talle mängu-mees; 
— Weel on mõnda fala»wäge 
Warjul minu kandle sees! — 

Ja ta istus piiga ette 
Uuest' oma kandlega; 
Uuest' kostsid õrnad hääled 
Üle mere, üle maa. 

Kuni pilwedeni üles 
Tungisid nad ime-wiies — 
Kaua, kaua, ni i ta mängis. 
Kuldne nõidlik kannel käes. 

Kui ta jälle ümber waatas, 
ld Polnud siin ta armsamat; 

Ainult kõrgel uut jn hiilgwat 
Tähte nähti säraw at. 

Täheke fee hiilgas, säras, 
Hiilgas nagu ime-töö 
Läbi pimeduse, udu, 
Kesköö warjude ja öö. 

Igaüks wõis imestada. 
Igaüks wõis hõisata, 
Ainult waene kandle-lööja 
Kurwemalt jäi ohkama. 

Sest ta nägi nüüd nii kõrgel 
Kauge ilma ruumi sees 
Paleusi, mis pikad aastad 
Omaks püüdnud otsides. 

Kaua on weel oma kannelt 
Mängu! ta siin helistnn'd. 
Kuid ei ial need ime-keeled 
Oma eudset heli saan'd. — 

I lmas aga seda tähte 
Õ n n e t ä h e k s h ü ü t a k s e ; 
Otsitakse, — wäsimata 
Omaks saada püütakse. 

— küsis Kuid, ehk ots'ja silm ta ees ka 
Ikka kuldselt hiilg'mas näeb, 
Ots'jat põrmus siin ei näe ta ; >— 
Igawest' tal wõõraks jääb. .s. 5. 

A0WUI62U neNTPON. ^SMN, W wiia 1891 r. — Trükitud K. A. Hermanni kirjadega Tartus. 
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Laulust ja mängust. 
(Kõne, Mis Dr. A A. Hermann suurel laulupidul 16. juunil pidanud.) 

, , Auulised pidulised I Kaugelt ja ligidalt meie armsa kodumaa pinnalt olete suu-
. rel hulgal kokku tõtanud pidu pühitsema. M is pidu see on? Seda teab küll igaüks 

isegi: See on Keisri Majesteedi kümne-aastase Walitsuse mälestus, mille üle sellel pi
dul juba nii sagedasti on kõneldud. Need sõnad, mis siin Teile kõneleda tahan, 
käiwad aga pidu iseloomu kohta. Selle iseloomu pääle waadates peame weel korra 
küsima: M is pidu see on? Selle küsimusele wastame: See on laulu- ja mäugu-pidu. 
Pidu iseloom on siis muusikaline, sest ni i hästi laul kui ka mäng on laiemas mõttes 
muusik. See on see armas kunst, mis iluhelide wõimul inimeste südameid lõbustab 
ja neid igapäewastest muredest ja talitustest üles poole tõstab. Inimesel on ju alati 
see himu ja igatsus paremasse ilma tõusta, mureta ja hooleta olla. Laul ja mäng 
teewad, et inimene seda wõib. Sest kes laulab ehk pi l l i mängib, ei sellel ole mitte 
muret ega waewa; kui ka tema waew ehk mure selle läbi ära ei lõpe, aga ta unus
tab teda laulu ja mängu ajal ära. 

See iluheli sünnitamine ja mure ja waewa unustamine on esimene Põhjus, 
miks inimesed juba wäga wanal ajal on muusikat armastanud ja kalliks pidanud. 
Heidame waimus eneste silmad kaugesse muinasminewikku, siis leiame, et enam ehk 
wähem haritud rahwad ikka laulu ja mängu on edendanud. 

Piibel jutustab meile, et juba Adama ja Ewa, kõige inimesesugu esi-isa ja 
esi-ema, üts poeg, nimega Iuba l , olnud suur mängumees, ja temast tulnud Mk 
pillilööjad ja wilepuhujad. Ei wõinud see Iuba l i muusik praeguste mänguriis
tade helide kõrwal suur asi o l la; siisgi tunnistab ta, et juba esimesed iuimesed maa
ilmas on muusikat armastama hakanud ja iluhelide wõimust aru saanud^ Iuba l 
on siis kõigi lauljate ja mängijate, laulu ja mängu esi-isa. Tähele panna on, et 
siin mänguriistadega iluhelide sünnitamine wanem on km laulmine, sest laulmine on 
palju hiljemini nimetatud. 

Inimesesugu on Iubal i põhjusel muusika-kunsti edendamises kaswanud. Aga 
see kunst ei läinud Iuba l i käest milgi kombel otsekohesel wiisil Israeli rahwa katte, 
sest Israeli rahwa muusik oli Egiptuse rahwa käest päritud, kelle -maal ja all Isra
eli rahwas, nagu teäda, kaua elas. Kust iluheli Egiptuse rahwa juurde tul i , on 
teadmata. Aga meil on teäda, et egiptlased wäga wanal ajal on oma wiisi, õige 
ilusat muusikat sünnitanud. Iseäranis Hhe mänguriistaga, mis praeguse kandle sar
nane ol i , on nad palju mänginnd. Seda mänguriista mängisiwad ka noored neiud, 
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kes templis jumalatele läksiwad teenistust tegema. Nad mängisiwad ja laulsiwad 
eneste häälega sinna juurde. 

Piibl is räägitakse meile, kuda Tawet ja Salomon terwed lauluseltsid ja män
gumeeste hulgad on pidanud, et jumalateenistuse ajal templis mängu ja laulu kuulda. 
Taweti lauluraamatus on hulk mänguriistu nimetatud, aga muidugi ei tea meie, 
mis mänguriistad need on olnud. Niipalju siisgi kuuleme, et puhk- ja keelpillide 
wahel wahet on tehtud. 

Aga ka teised naabrirahwad sääl ümber kaudu on muusikat armastanud. Kõige 
wähem on muusik Hiina-maal edeneda saanud, ja on weel praegu madalal järjel. 

Indogermani sugu rahwaste seas Indias ja Persias on ka laulmist olnud, nii
samati mänguriistadega mängimist. Kõige täielikum aga ei ole nende muusik mitte olnud, 
ja meie wõime temast üksnes praeguste säält rahwa wiiside järele aimu saada. 

Wanad greeklased ja roomlased on ka wäga mängu ja laulu armastanud. Neil 
oli koguni muusika jumalaidgi olemas, nimelt Apollo ja Orpheus, kes osawad män
gumehed olnud, nagu nad arwawad. Wäga ilusaid wiisisid on wististi greeklaste! ja 
roomlastel olnud, aga neist ei ole pea ühtegi meie ajani jäänud. See tuleb sellest, 
et nemad helisid ehk toonisid weel üles kirjutada ei ole mõistnud. Kül l nimetatakse 
meile toonitõugusid, mis greeklaste käest olla päritud, aga ühtegi wiisi ei ole neis 
meile jäänud. Nmbes arwata wõime üksnes, kuda nad on laulnud. Kõigest, mis 
wanadest kirjadest selle üle leiame, peame imeks pannes tunnistama, et wana Greeka 
muusik wäga selle muusikaga sugulane on olnud, mis meie wanemates Eesti rahwa-
wiisides leiame. Teistes kirjades olen mina lugenud, et wana Greeka muusik waua 
Egiptuse muusikaga pea üts olewat, sest ka greeklased olla oma muusika egiptlaste 
käest saanud. Jällegi on kinnitatud, et wanal maailmast kadunud Meda wõi Madai 
rahwal olnud iseäraline laul ja mäng, mis Egiptuse omaga sugulane olnud. Nõnda 
siis leiame jällegi üsna imeks pannes, ct meie Eesti rahwawiisid Meda rahwa oma
dega sugulased peawad olema. Õpetatud mehed arwawad keeleteaduse põhjusel, et 
Meda rahwas olnud meie rahwa esiwanemad. Nimi meda ja maidai-gi olla seesama, 
mis Eesti keeles on: maa; Madavmees on siis sellesama tähendusega nagu maa-mees. 
Nõnda siis awab laul ja mäng meile siin sügawamal kombel teaduse Hallika sooned, 
päälegi salasooned, ja meie wõime imeks panna, kuda wõime muusika wõimul teaduse 
walda sisse tungida. 

Aga kõik need nimetatud wanad rahwad ei jõudnud muusikas ni i kaugele, et 
nad oleksiwad wõinud lauluwiisisid nootidesse üles kirjutada, nagu seda meie wõime. 
Nad ei osanud mitte weel heli paberisse panna. See kunst sai alles parast, kui mitu 
sada aastat juba mööda läinud, inimestele tutwaks. Jah, imelik on see kunst kü l l : 
Niisamati tui raamatu lugeja sõnad raamatu tähtedest kokku loeb, niisamati loeb osaw 
laulja helid ehk toonid noodist ära ja laulab ehk mängib neid. Üts elab siin maal, 
sünnitab uue wiisi, loob uue laulu, saadab Amerika-maale, ja sääl wõib teda noodi-
tundja kohe niisamati laulda. See on suur edenemine, mis inimese waim on leid
nud. Aga kes ol i see mees, kes esimesed hääled oskas paberi pääle kirjutada? Jah, 
siin ei teata wastust. Wist jääb selle tubli mehe nimi alatiks tundmata. Teatakse 
üksnes, et see wist I ta l ias on sündinnd, kus ühel aastasajal üts Guido di Arezzo juba 
enam kui ühe-hiiälelisi laulusid oskas nooti kirjutada. Parast on teised tema põhjal 
edasi läinud. I lusal Italia-maal on sest saadik muusik alati helisenud. 

Pärast läks ta Italiast Saksa, Prantsuse, Inglise, Hollandi ja mujale maale. 
Wõib olla, et säält ka muusik Ungari ja Wene maale on teed leidnud, edasi minnes 
ka eestlaste ja soomlaste sekta. See sünnib muidugi üksnes kunstmuusika kohta, mis 
nootidesse üles kirjutati. Rahwawiisid on Wenelaste!, ungarlastel, soomlastel, eest
lastel juba enne olnud, ja on neid suust suhu lauldud. Ka mänguriistad on neil 
igaühel ise wiisi olnud. 
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Waatame wähe tagasi oma rahwa muusika pääle. Eestlastel on laulujumal 
olnud, kelle nimi oli Wanemuine, seesama, kelle nimi Soomes on Väinämöinen. 
Meie rahwas ühes Soome rahwaga on siis ilu-heli jumalikuks asjaks pidanud. Lau
lujumal Wanemuine oli jumalik mees, tema laul ja mäng oli taewalik. Meie, kes 
laulu ja mängu armastame, oleme Wanemuise lapsed. Tuletame Wanemuist Dr. 
Fählmann! kirjade järele meelde. Fählmann kõneleb n i i : 

^Inimestel ja elajatel oli üks keel. Eks weel täna päew tarku inimesi ole, kes 
elajate keeli oskawad ja elajate juttu kuulawad. Keel oli aga igapäewaseks pruuki
miseks, elu tarwituste jaoks. Nüüd kutsuti kõik loomad üleüldisele koosolekule kokku, 
kus nad pidukeelt pidiwad õppima, see on laulu, et endid rõõmustada ja jumalaid 
kiita. Koik tuliwad kokku, kel elu ja hing fees. Tartu Taara mäele, kus püha tam
mik kaswas. Õhus sündis südant sulataw kohin, ja laulujumal Wanemuine tul i man 
pääle maha. Ta silitas oma käheraid juukseid ja habet, kohendas riideid, köhatas 
hääle puhtaks ja katsus siis mängu. Nüüd mängis ta ühe eesmängu ja laulis wi i
maks kiidulaulu, mis kõigi kuuljate südamesse tungis, temal enesel aga kõige enam. 
Waikus walitses koosolekul, ja igaüks kuulas tähele pannes laulu. Emajõgi peatas 
oma jooksu, tuul uuustas oma rutu, mets, loomad ja linnud kuulasiwad tähelepan
nes päält, ja ka kõwersilm metshalijas wahtis metsa puude wahelt wälja. Aga mitte 
kõik, kes sääl oliwad, ei saanud kõigest aru. Tammiku puud pidasiwad jumala maha-
tulemise kohinat meeles, ja kui teie tammikus kõnnite ja seda pühalikku kohinat kuu
lete, siis teadke, et jumalus teie l igi on. Emajõele jäi tema riiete kohin meelde, ja 
nii sagedasti, kui ta kewade oma uue nooruse üle ennast rõõmustab, kohiseb ta, nagu 
ta sääl lohisemist kuulnud. Tuul oli kõige heledamaid hääli tähele pannud. Mõnel 
loomal oli häälte kõla meele järele olnud, teistel jälle keelte heli. Laululinnud pidasi
wad tema eesmängu meeles, iseäranis ööpik ja lõoke. Kõige wiletsam lugu oli kala
dega: nemad pistsiwad pääd silmadeni weest wälja, aga unustasiwad kõrwad wette; 
nad nägiwad suu liikumist ja tegiwad selle järele, aga jäiwad tummaks. u.ksnes ini
mene sai kõigest a ru ; sellepärast tungib tema laul südame põhja ja ülesse jumalate 
eluasemele. Ja wanake laulis taewa suurusest ja maa toredusest, Emajõe kallaste 
ehetest ja nende endistest toredusest ja inimeste soo õnnest ja õnnetusest. Ja laul 
liigutas tema südant nõnda, et tal pisarad silmist weeresiwad, mis läbi kuue knue 
ja seitsme särgi tungiwad. Ja siis lendas ta Wanataadi eluhoonetesse temale laulma 
ja mängima. Pühadele kõrwadele on õnneks antud mõne korra kõrgest ja kaugelt tema 
mängu heli kuulda. Et inimesed hoopis ära ei unustaks, saadab ta aeg ajalt oma 
käskjalad weel praegu maa pääle maha. Tema isegi tuleb korra jälle tagast, kui õnn 
jälle maapäälistel nurmedel aset wõtab. — " Nõnda kirjutab õnnis Fählmann. 

Armsad pidulised! Meie oleme kokku tulnud seda pidukeelt kõnelema, see on 
laulma ja mängima. Laul ei ole meie rahwa seast mitte lõpnud, waid on edenenud. 
Rõõmuga on lauljad ja mängijad õppinud ja harjutanud, seni kui nad laulda oska
siwad. Nad on kokku tulnud laulma ja mängima, et taewa lagi lajab ja et kaugel 
kaarel kajab. E i olnud neil mahti majadesse jääda, kui kaes oli tund, et pidule pidi 
tuldama. Meie rahwas ei taha mitte nende seltsis olla, kes endid murest maha muljuda 
ja suurest eluhadast surnuks suruda lasewad. Laul ja mäng teiste lõbude fees pea
wad need olema, mis meie meelt mõnul mõlgutawad ja meie elu elatamaks teewad. 
Ja tõesti ei ole fee mitte tühi sõnade kõla, mis meid siin waimustab, kui me iluhe-
lisid kuuleme, waid see on jumalik hääl, mis meid kaunidusele kutsub. Koik wagadus 
ja woorus tuleb meie meeles mõlkuma, kui ilusat puhast laulu ja mängu kuuleme. 
Koik haritud maailm on seda ära tundnud, et muusikal suur hariduse wõim ja wägi 
fees on. „Kus lauldakse, sinna istu maha, ei kurjad inimesed laulda taha." Juba 
see wäga pruugitaw sõna näitab, kui tõsine ja suur see wõim on. Waras ja röö
wel, kes pimeduses roomawad ja ligimesele kurja teha tahawad, ei need laula ega 
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mängi, waid nad teewad salaja kurja. Kõige selle pärast on meil asja küllalt soo
wida, et armas muusika-kuust laulus ja mängus ikka kõlaks. Jah, kõlagu laul ja 
mäng alati ja tehku meid paremaks ja tõstku meid kõrgemale. Elagu Eesti laul 
ja mäng! 

Moriani. 
(Järg.) 

Ta tõmbas akna jälle kinni, nii et klaasid klirisesiwad — tema kõrwal, ennast 
tema õla najale toetades, oli Emilie seisnud — ta lõi oma käe truutu neiu ehtme 
ümber ja mõlemad kadusiwad toa tagumisesse ruumisse. 

Moriani seisis, nagu oleks ta walgust rabatud — temal ol i see tundmus, 
nagu oleks terwe maailm kokku langenud ja seisaks ta sügawa haua ees, mis kõik 
armsaid neelanud — tema pää hakkas ümber käima — ta tuikus wasta maja müüri 
ja toetas vigades oma pääd külmade kiwide wasta. 

Sääl tul i kiirel sammul see meesterahwa kogu, kes ennast maja warju hoides 
tema laulu ol i päält kuulanud, tema juurde. Üks tugew käsi wõttis temast kinni ja 
madal hääl ütles wõõramaa kõnetolksuga: 

„Laske see petis tüdruk läheb, kuhu ta tahab, minu noor sõber — Tei l ei ole 
waja niisuguse kergemeelse plika pärast halatseda — kellele taewas ni i rikkaid andeid 
on jaganud, nagu Teile, selle kohta ei tähenda säherdune wäikene kahju midagi: peagi 
saawad hertsoginnad ja würstinnad Teie armastuse pärast waidlema." 

Segasel silmal waatas waene noormees wõõra õtsa. Ta Nägi enese ees ühte 
kaunis rammusat, lahket, meelehääd awaldawal nägu, millest sinised, elawad silmad 
särasiwad; wõõra mehe wähe käherad juuksed, mis unemoelisest kübarast kaetud oli
wad, hakkasiwad juba halliks minema, eest lahti löödud mantli alt paistis laitmata 
piduülikond. 

„Herra," küsis Moriani kurwasti, „kes Teie olete? — Miks segate Teie 
ennast minu kurblikusse loosse, mis küll sagedasti ka teistele mõjub," lisas ta sü
dame walust Wärisewal häälel juurde „aga siisgi seda wäest südant murrab, kes ni i 
rumal oli, et ta armastuse ja truuduse pääle loot is?" 

„Iätame selle jutu kõrwale," ütles wõõras õige lõbusal tujul, „räägime parem 
kuulsuse, auu ja kulla mulinal jooksmast Hallikast, mis nn rikkalikult ja wägewast: 
Teie rinnust wälja woolab. Mäherdune õnn," kõneles ta weel elawamalt edasi, „er 
ma siia ära eksisin — ma tahtsin ühe pidu päält tulles jala oma Hotelasse tagasi 
minna ja olin õige tee päält kõrwale juhtunud — ja parajasti tahtsin ma Teil t 
selles tundmata uulitsas juhatust paluda, sääl aga hakkasite Teie l a u l m a — J u m a l a 
eest — see on kallis warandus, mis ma siin olen leidnud — warandus Teie kui 
minu jaoks, ja kui fee wäikene petis neiu sääl ülewal seda aimaks, siis saaks ta 
Teiega küll koguni teisel toonil rääkima." 

„ M a ei saa Teitest aru, herra," ütles Moriani. 
„Kü l l Teie edespidi kõigest aru saate — tulge minuga kaasa minu hotelisse, 

maitswa õhtusöögi juures saame meie paremini teine teisega tutwaks, kui siin kül' 
mal uulitsal. Mina olen Lumley, operi direktor Londonis, ja Teie, minu Herm, 
saate pea, kui Teie end ühe aasta olete koolitanud, maailmas esimene tenorilaulja 
olema, kuulsusega ja kullaga kaetud, ja Europa-maa ilusamad naesterahwad saawad 
Teid auustama ja Teie sõprust otsima." _ 

„Kas see peaks wõimalik olema?" küsis Moriani kurwalt, kuna ta pää ennast 
uhkusega tõstis, „mina ei ole oma häälest ialgi lugu pidanud, olen üksnes ajawu-. 
teks laulnud —" , , 
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„Seda parem," hüüdis Lumley, „siis ei ole tema jumes midagi ära rikutud, 
ja Teie wõite seda ennem oma kooli läbi teha — aga tulge, tulge, öösine külm õhk 
wõiks Teile kahjulik olla — Teil on kasulikumat tööd teha, kui igatsedes säherduse 
petliku neiu akna all seista." 

Moriani a stus uulitsa keskele. Tema alles kurwasse näosse tekkis uus meele
kindluse jume — ähwardades tõstis ta oma käe wäikse akna poole ja hüüdis: 

„Icch, tõsi — ma tahan üles astuda walgusele, kuulsusele ja hiilgusele — 
naera sa aga ja pilka, sina wilets petja — minu süda ei pea mitte lõhkema, aga 
sinule saab tema iga päew oma needmise saatma, sa pead langema sügawamini ja 
sügawamini, ja kibedal kahetsemisel sellele kõrgusele üles waatama, mille pääle ma 
tõusta tahan!" 

Ta wõttis Lumley käest kinui, — kawal direktor sidus ettewaatlikult oma suure 
siidise taskurätiku oma kogemata leitud tenorilaulja kaela ümber ja mõlemad tõttasi
wad ruttu linna toremate jagude poole. 

Üts aasta oli mööda läinud — sääl kuulis terwe haritud maailm uuest laul
jast Napoleon Morianist, kes Londonis oli näitelawale astunud ja kes kõigi kuul
jate waimustatud teatuste järele Rubini, Nonconi ja Tamburini kaugele selja taha 
jättis. Londoni ajalehed täitsiwad^ oma weergusid tema kiitusega, ja Themse äärse 
linna suurtsugu elanikud, kes muusikast nii suurt lugu peawad ja nii hästi aru saa
wad, pakkusiwad temale waimustawalt auu ja kiitust. 

Kui suurte pidude ja lõbuduste aeg Londonis mööda o l i , siis läks Moriani 
I ta l ia maale, laulis Rooma liuuas, Mailandi skalas — W i e n i s , ja ükskord ei 
hoolinud ta koguni Peterburi jääst ja külmast — igal pool lendasiwad loorberi pär
jad temale wasta — kuld, meesterahwa imestamine ja naesterahwa igatsus ja ar
mastus, iga uue linna elanikud, kelle ees tema oma hõbepuhast, nii hõrna ja siisgi 
nii tugewat häält kõlada laskis, käisiwad hõisates tema wõiduwaukri taga, millega 
ta läbi Europa reisis. 

Ainult Parisis ei olnud tema weel mitte lanlnud, ja parislased hakkasiwad 
pahandama, et nende juures, haritud maailma keskpunktis, nagu nad ise arwawad, 
fee uus täht kunstitaewas weel mitte ei olnud tõusnud. Meelepaha, mis selle 
pärast linna rahwa südant täitis, laks wiimaks ka ajalehtedesse, ja need tungisiwad 
herra Vatel'i, T lM t re I ta l ien' i , endise Salle Ventadour'i. direktori kallale, et tema 
kuulsat Napoleon Morianid Parisi muusikaliste ja uudishimuliste elanikkude ette 
näitelawale tooks. Seda ei olnud ju weel enne kuuldud ega nähtub, et Londonis 
pidi laulja olema, keda Paris ei tundnud, kes pääle selle weel kõigis muudes pää-
linnades oli laulnud, mille pääle Paris muidu pool põlgliku silmaga waatas, 'enne 
kui tema ThsKtre I tal ien' i poolt, kes operi asjus end ülemaks kohtumõistjaks ja 
otsustajaks pidas, mitte hääkskiitmist ei olnud leidnud. Herra Varel , kelle kallale 
ka kõige tähtsamad kunstnikud palwetega tormasiwad, wõttis wiimaks nõuuks omalt 
poolt esimest sammu astuda, sest et Mor ian i ise ennast sugugi pakkuma tulla ei 
tcGtnud. Tema kirjutas kuulsale lauljale ja palus, et ta üles annaks, mis ta selle 
eest nõuab,, kui ta Parisi laulma tuleb. Ta ei saanud selle kirja pääle wastustgi. 
See sünnitas palju paksu werd — aga herra Vatel ei julgenud sellest häbemata 
olekust rääkidagi. Ta reisis ise Londonisse Morianiga suusõnal oma asja ajama. 

Laul ja, kelle peenikene õrn tegumood wähe haiglast eht roidunud olekut näi
tas, ja kes aeg ajalt kuiwa koha kuulda laskis, wõttis herra Vateli uhke külmusega 
wasta. Waewalt oli külaline oma soowi awaldanud, kui Moriani pilklikult naerma 
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Hakkas ja hüüdis: „Teie olete oma reisi ilmaaegu teinud, herra — mina ei laula 
mitte Parisi linnas." 

Nende sõnadega pööras ta selga, laks teise tuppa ja jättis operi direktori, kes 
kui keeletu oli, sinna seisma. 

See oli l i i g ! — Vatel reisis ta jala päält Parisi tagasi ja jutustas oma 
sõpradele ja lMsoowijatele seda häbemata tempu. Peagi teadis terwe Parisi l inn, 
et maailmas säherdust inimest leida o n , kes hullus ülemeelsuses teistele eeskujuks 
olewa maailmalinna elanikkudele sel kombel wasta hakata julges. Pahandus oli 
üleüldine, aga siisgi ei julgenud Parislased, terwe Europa naeru kartes, sest awali
kult rääkida, ajalehed tõiwad mõne tüki Moriani wäärtuse alandamiseks, kaua aega 
ei nimetatud teda, nagu oleks see kokku räägitud olnud, mitte sõnagagi. Nad tahtsi
wad häbemata mehe koguni tähele panemata jä t ta , kes julges suur ja kuulus olla 
tahta, ilma et Parisi haritud seltskond seks ka oma kinnitust oleks andnud. 

Aga Moriani kuulsus tõusis parislaste nukrusest hoolimata järjest kõrgemale 
— mitu aastat läks mööda ja ikka mõnusamaks ja kõlakamaks näis Moriani hääl 
minewat, ikka wägewamalt mõistis ta ka kui näitleja üliosawa mänguga waimustaba. 
Wõõrad, kes Parisi tuliwad, rääkisiwad üksnes Morianist ja ikka jälle Morianist, ja 
wihastatud parislased arwasiwad nende nägudest lausa pilkamist selle üle wälja 
paistwat, et see säraw täht igal pool tuttaw ol i , ainult mitte Parisis. Mõned 
suurtsugu seltskonna ja muusika-kunsti liikmetest sõitsiwad üle mere Londonisse, et 
sääl seda lauljat kuulda, kes parislastele seda auu ei andnud, et ta ka neid oleks 
waatama tulnud. Suure waimustusega tuliwad nad tagast, ja nende suust woolas 
Moriani M u s — nad ei wäsinud jutustamast, kudas tema oma kõige hiilgawamas 
mänguosns, nimelt Edgardo osas operis „Lucia," nii osawasti mõistwat surra, et üksgi 
teine näitleja ega laulja ni i kõrge kunsti järjele ei saawat. 

Jällegi tõusis torm Vateli wasta. Tema siidi süüalune olema, et Moriani 
Parisis laulda ei tahtnud, tema oli lauljat kudagi wiisi pahandanud — tema pidi 
seda jälle hääks tegema, mis ta oli halwasti teinud — ta oli sunnitud Moriani 
Parisi tooma. Jällegi hakati waese direktori kallale tungima ja temale ette heitma, 
et tema ei olla mõistnud selle aja kõige kuulsamat lauljat Parisi tuua, ja rahwas 
pidada nüüd tema kõlbamata asjaajamise wiisi pärast kannatama. Waewatud Vatel 
wõttis nõuuks weel kord Londonisse reisida. Enne aga uuris tema hoolega Moriani 
minewiku lugu, kas ta säält wast mõne koha leiaks, kuhu tema hammas hakkaks, sest 
teadu pärast ol i , et laulja enne Parisis elanud. Õnn oli kiusatud direktori poolt 
— ta sai kuulda, et kuulus laulja ükskord olla ühe õmbleja mamsell, Emilie Duoali , 
armastuse sidemetes olnud, ja ta leidis wiimaks, kui ta jälgi mööda edasi hakkas 
minema, ka selle Emilie üles. 

See naesterahwas oli mõnda aega seda laia lõbu ja kergemeelsuse teed käinud, 
mille pääl ni i palju tema seisuse- ja suguõdedest häbi ja wiletsuse haua poole tõtta
wad. Aga ta oli kõwema halastamata südamega olnud kui suurem osa teisi, ta ei 
olnud oma uhke ja rikka lõbuelu joowastuses ialgi külma arupidamist ja rehkendamist 
ära unustanud, ja wiimaks oli temale koguni õnneks läinud, üht wana grahwi, 
d'Albr6mont (ütle: dalbrem6ng), kes juba kõik maailmas oli maitsnud, nõnda kind
lasti Võrgutada, et see temale altari ees oma käe pakkus Grahw oli wäga rikas 
mees, ta nimi oli Prantsusemaa wana mõisnikusugude seas kuulus, ja tema noor 
abikaas laskis enesele selle üle kirjaliku tunnistuse anda, et temale igal aastal 
kindel, tähtjas rahasumma wälja maksetakse, tui grahwi mõisad ja lossid pärast tema 
surma peaksiwad tema perekonna ligemate pärijate katte langema, kes wana mehe 
naesewõtmise pärast tuld ja tõrwa sülitasiwad. Noore grahwinna d'Albrsmont'i eest 
oliwad küll suurtsugu seltskondade uksed lukkus — aga see ei hoolinud sest põlastu
sest, mis suurtsugu perekonnad tema wasta ülestunnistasiwad; ta wõttis omalt poolt 
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ka terariista katte, et nende wasta sõdida. Tema tõllad oliwad kõige toredamad üle 
terwe Parisi linna, nende uste pääl säras grahwi suur wapp, hobused oliwad kõige 
kallimat tõugu. Kus aga uus grahwiuna ennast awalikult näitas, sääl äratas tema 
oma riiete uhkuse ja iluduse läbi kõigi teiste naesterahwaste kadedust, ehk need küll 
end nõnda seadsiwad, nagu ei oleks nad teda sugugi tähele pannud. Grahwiuna 
maja oli seest kui wäljast poolt kuninglikult ehitud, ja kui üksgi suurtsugu naesterahwas 
oma jalga tema ukse läwe üle ei pistnud, siis ei olnud tema saalis ometi mitte 
lõbusast seltskonnast puudust, sest see kubises ülemeelsetest noortest lõbu-, elu- ja tea-
duse-meestest, kirjanikkudest, kelle lahke soowitaja ja edendaja wana grahw ol i , sest et 
ta Emiliet tingimata ja pimedast pääst usaldas. 

Vatel ilmus grahwinna dMbrsmonti juurde — jutustas temale oma kimbatust 
ja lisas juurde, et üks hää sõna selle ilusa prõua poolt, kelle päralt Moriani esimene 
armastus oli olnud, kalki lauljat küll ni i pehmeks teeks, et ta Parisi tuleks. 

(Järg tuleb.) 

Seda ja teift. 
T a w e t j a K o l j a t . K o o l i õ p e t a j a : „Noh, Iassikene, mis sul siis 

wiga on?" — J a s s (nuuksudes): „M ina ja rätsepa Willem mängisime Tawetit 
ja Koljatit." — K o o l i õ p e t a j a . - „Ahah, ja siis on see kord wist küll Koljat 
wõitu saanud?" — J a s s (oma selga hõõrudes): „E i , mitte Koljat, waid wana rut» 
sepp, kelle atnaruudu ma kiwidega olin katki wisanud!" 

L a h k e p i d u a n d j a . — Endine Iir i-maa abikuningas, lord S. , andis 
kord oma maakondade esimeestele suure pidusöögi, millest tema kõiki mõisnikka osa 
wõtma kutsus. Sööma-ajal pani hoolikas pidu peremees tähele, et keegi tema küla
liste seast terwe praetud kana laua all taskusse pistis. Ehk küll pidu peremees 
muidu õige lahke ja wõõraste wastawõtlik ol i , pahandas teda siisgi säherdune ahnus. 
Ruttu jooksis tema kööki, tõi oma käega tuuma sööstiga taidetud soostikanuu, astus 
pikanäpulise maiasmoka juurde ja ütles kõige lahkemal tooni l : „Herra, see laua
kene wõiks Tei l õhtuni ometi ära kuiwada; lubage, et ma temale soosti pääle wa
lan ! " Ja nende sõnadega walas ta temale terwe kannu-täie soosti taskusse. 

E i saa w õ l g a . Üts noor- dragunite Polgu ohwitser ratsutas ühe paraadi 
ajal Prantsuse kuninga Ludwig X I V . eest mööda, kui korraga tema hobune kõrwale 
kargas, nõnda et ratsanikul kübar pääst maha lendas. Keegi tema sõpradest tõstis 
kübara sel kombel üles, et ta oma mõõga otsaga temast läbi sortas ja teda siis 
tema omaniku katte ulatas. „Saudis," hüüdis seda nähes dragunite ohwitser, „ma 
oleks ennemalt soowinud, et sa oma mõõgaga minu ihusse oleksid sorganud, kui kü
barasse!" Kuningas kuulis neid sõnu ja nõudis nende üle seletust. „S i re , " wastas 
ohwitser, „haawa-arsti juures wõin ma wõlgu saada, aga oma kübarsepa juures 
mitte." — Kuningale meeldis see wastus nõnda, et tema wiibimata kõik selle noore 
ohwitseri wõlad ära maksis. 

M i t t e m u i d u . N a e n e : „OH, M a r t ! Kas sinu süda siis midagi ei tunne, 
kui sa selle pääle mõtled, et sa' meie Nume aastases abielus iga aasta läbikaudu 
80 kuni 100 rubla oled kõrtsis ära purjutanud?" — M e e s : „Isegi mõista — 
temal on see uhke tundmus, et ma ütelda wõin: M a e i o l e m i t t e m u i d u 
e l a n u d ! " 

- ^ A d e l i n a P ä t t i l a p s e p õ l w e s t . — Adelim Pätt i , üle maailma 
kuulus laulja, jutustas kord ühele muusitusõbrale järgmise loo oma lapsepõlwest. 
„Mina olen teatri laps, selle pärast ei ole mul, nagu soldati lastelgi, õiget kodu
paika. M inu isa oli Sidsiflia saarelt pärit, minu ema oli Rooma linnas sündinud 
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3a üles kaswanud; minu isa oli tubli tenorilaulja ja rahwale meeldiw näitelawa 
liige, ema aga oli rohkem: tema oli suur kunstlaulja. M iuu l euesel oli wäga peeni
kene kõrwade kuulmine; laulu himu, laulu anded ja wõim ärkasiwad minus juba 
aegsasti, mille parast ma ka juba wäikse lapsena oma poolweunalt päris korrapäralisi 
õpetundisid laulmises ja oma õelt Carlottalt klawerimängimises sain. Selle juures 
olin mina, nii kaugele kui minu mälestus tagasi ulatab, kui hull muusiku ja teatri 
himuline. I ga õhtu, kui minu ema näitelawal mängis, istusin mina operis, ja 
iga lauluwiis, iga kehaliigutus jä i mulle kustumata meelde. Kui mind siis pärast 
kojutulekut woodisse oli magama pandud, tõusin ma salaja jälle üles ja mängisin 
öölllmbikese paistel kõik need etendused weel ükskord läbi, mis ma teatris olin näinud. 
Minu isa punase-woodriline mantel ja ema wana sulekübar oliwad mulle muutus' 
rikkaks ülikonnaks, ja nõnda näitlesin, tantsisin ja lõöntasin mina — paljaste jal
gadega, aga kunstlikus ehtes — kõik operi lood läbi. Ühtlasi täitsin ma ise ka 
rahwa osa, plaksutasul kiitust ja wiskasin iseendale lillekimpusid, mis ma, mitte ilma 
osawuseta, kokku mütsutatud ajalehtedest walmistasin. Sääl tabas meie perekonda 
raske hoop. Meie operi omanik jäi pankrotti ja kadus ära, ilma et tema oma 
kunstnikkudele wõlgnewad palgad oleks wälja maksnud, terwe näitlejate seltskond läks 
maailma laiali, ja I ta l ia osier Madridi linnas oli sellega hingusele läinud. 
Minu wanematel ei olnud teenistust, meid oli kaunis suur perekond, ja nõnda tul i
wad meile hüda ja mure peagi külaliseks. M inu isa wiis ühe tüki majakraami 
teise järele laenumajasfe ja ei teadnud sagedasti, millest meie ennast järgmisel päe
wal pidime toitma. Mina ngcc ei saanud sellest kõigest suuremat aru, waid laulsin 
oma soodu hommikust õhtuni. Korraga äratas miuu laul isa tähelepanemist ja 
temale tu l i mõte paha, et inina oma lapsehäälega wast meie terwet perekonda w M 
fin kõige suuremast hädast päästa. Ja, tänu Jumalale! ma päästsin teda ka. Mina 
pidin — s e i t s e a a s t a t w a u a — kontserdi-lauljana rahwa ette astuma ja 
tegin seda täiesti lapseliku rõõmuga ja usaldusega. Mind seati kontserdi saalis kla
weri kõrwal lana pääle püsti, et kuuljad seda titekest ka n ä h a wõiksiwad; rahwast, 
raha ja kiitust tu l i rohkesti. Ja kas Teie ka teate, mis mina laulsin? See'p see 
kõige imelikum ongi: üksnes kõige kunstlikumaid aariaid, nagu „Habemeajajast" selle 
l i n a voos pooo ts ' , nendesamade ilustustega, just nõnda, nagu ma seda aariat weel 
tänapäew laulan, ja siis weel muid sarnaseid tükkisid. M u l oli nüüd aga rõõm 
näha, kuda panti pandud riided ja wäärtasjad üks teise järele meie majasse jälle 
tagast tulema hakkasiwad ja nendega ühes südame rahu ja lõbus olek." — Nõnda 
ol i siis Adelina Pütt i lapsena juba seda lubanud, mis ta pärast täies eas igapidi 
on täitnud ja weel täidab — kes teab kui kaua; selle lõokese loor, kes aastas on 
miljonite kaupa raha sisse wõtnud, näib kindel kui teras olewat. 

E h m a t u s. Poisikene: „Ema, ära ehmata, wäljas ukse ees on üks surnu
keha-maas l " — E m a (suures ehmatuses käed üle pää kokku lüües): „Kas wast 
isale peaks mõni õnnetus . . . M a pean ometi ruttu waatama minema! . . ." 
P o i s i k e n e: Aga ema, see on ju üksnes hiire suruukeha I" — E m a : „ M i s ? — 
Üksnes surnud h i i r i — Oota, sa jõle jõmpsikas, küll ma sind selle eest roogin — 

mind nõuda ehmatada l (Aimab Poisile walu). P o i s i k e n e (huludes): „Aga 
ma ütlesin sulle ometi otsekohe: Ema, ära ehmata!" ? 

„ M a tahaksin ometi hääl meelel teäda saada 
kas see tõsi peaks olema, et mõisa Willem ilusa M i i l i juures kosjas olla käinud, 
aga säält pika ninaga olewat koju saadetud." „Küsi seda ometi tema enese käest. 
Kui ta sulle lopsu kõrwa äärde annab, siis wõid sa kindlasti uskuda, et see jutt 
tõsi on." — M — 

WW0Ä6II0 UM3MN. /l.6MiK) 26 iVM 1891 I. — Trükitud K. A. Hermanni kirjadega Tartus. 
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pooles aastas 50 kop. A kirjadele: „Dr. K. A- Hermann Tartus." 

Eesti luule-kirjanduse ajaloost. 
Kirjandus, luuletus ja muusik s. o. laul ja mäug on kolm asja, mis end ühe 

rahwa elus kõige rohkem ja selgemalt wäljaspidi awaldawad. Kirjandus on luuletu
sele ja muusikale põhjuseks, sest ei see ole wõimalik, et mõni rähmas luuletab wõi 
noodi järele laulab, kui tal weel kirjandust ei ole. Enne õppis inimene lugema ja 
kirjutama, siis alles wõis ta ka luuletusi ehk salmikuid kirja panna. Oli juba luu
letusi olemas, siis tuli uagu iseenesest ka wiis neile juurde. Sellest tekkis laulmine 
sõnadega. Aga helisid ehk toonisid ei mõistetud siis meel ammugi mitte üles kirju» 
taba. See tuli alles umbes poole tuhande wõi natuke rohkema aastate eest. In i-
mese-fugu õppis alles hilja helisid üles kirjutama. Aga laulda mõistis rahwas juba 
enne helide üleskirjutamist, mängida wilega ja mõne keelpilliga niisamuti, ehk sellest 
küll meil täit teadmist ei ole. 

Kirjandust on juba wäga wanal ajal ratzwaste juures olnud. Wõib olla, et 
ka meie rahwal juba tuhandete aastate eest on kirjandus olnud, kui ta alles suurte 
haritud rahwasrega Aasia-maal üks rahwas oli. Pärast lahkus ta sellest rähmast ja 
kaotas rändamisel läbi Aasia ja Europa kirjanduse miilestusegi. Keegi ei kirjutanud 
umbes tuhande aasta eest Eesti ega Soome keelt, nhtegi Eesti ega Soome sõna, 
piinle sõna „ jumal," ei ole meil praegn teatawal, mis tuhat aastat kirjas on. 
Küll raaguvad wanad ajaraamatud, et põhja-Wene-maal elanud kord Soome sugu 
Biarmia ehk Pärmi rahwas. Sellel rahwal olnud kulda ja hõbedat küllalt, ja ta tei
nud sellest koguni suure kuju, keda nad kummardanud ja „jumalaks" nimetanud. 
See oli siis nende jumala kuju, ja sõna „jumal" oli juba siis tutwaks saanud. 
Muid sõnu ei ole mitte teada. Aga ka seegi sõna on wäga õpetlik, sest ta on otse 
süda Eesti-Soome sõna ja näitab nende keelte kõrget wanaduft. See sõna siis, mis 
praegugi Eesti ja Soome keeles kõige pühamat ja kõrgemat olewust nimetab, on ühes 
ka Soome-Ugri rahwaste wanem sõna, mis aga lõune-põoliste Ugri rahwaste, nagu 
näituseks Magyari rahwa, keelest kogum kadunud on, sest nende juures on „jumala" 
nimi hoopis teist wiisi. 

Esimene, kes meile Eesti keeli sõnu on järele jätnud, nagu päranduseks manast 
esiwauemate ajast, on kuulus Liiwi-maa ajaloo kirjutaja Lati Hindrik. Muidugi 
teada ei ole fee mitte kirjandus, waid aga mõned sõnad, nagu „Pää," (ei mitte „pea"), 
„laula," „pappi," „maja," „malewa" (sõjawiigi), „kihlekunde" (kihelkond), „eme" 
(ema), „Metsepoole" (Pärnu maakond), „Sakala" (Wiljandi maakond), „Ugala," 
.,Ugaunia" (Tartu maakond), „Nurmekunde" (Nurmekond, see on Põltsamaa, Pil« 
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listwere ja Kolga-Jaani kihelkond), „Gervecunde" (Iärwekond, Iärwa-maa) ja mit
med muud Eesti keelsed sõnad. Neist wõime näha, et Eesti, keel peaaegu selsamal 
järjel seisis, nagu nüüd, ja et eestlane, kes 800 aasta eest elas, wististi weel praegust 
eestlast mõista wõiks. Wähe pikemad oliwad paljud Eesti keele sõnad sel ajal — 
umbes praeguse Soome keele taolised, see on kindel. Wistist i oli sel ajal Eesti 
keeles palju ilusaid rahwalaulusid, regewärssisid ja wanu juttusid, mis nüüd ammu 
kadunud on. (Järg tuleb.) 

Moriani. 
(Järg ja lõpp.) 

Grahwinna läks seda kuuldes segaseks ja nagu häbelikuks. Ta mõtles küll selle 
pääle, kui raskesti ta üts kord seda wäest noort meest ol i teotanud — aga teiselt 
poolt üritas see tema edewust ja auuahnust, kõigele maailmale näidata, et üksnes 
temal see wõimus on olnud, Parisi elanikkudele seda kaua igatsetud rõõmu teha, et 
nad wiimaks Morianid kuulda saawad — kõik need suurtsugu naesterahwad, kes ni i 
uhkesti üle õla tema pääle waatasiwad, saaksiwad siis kadeduse pärast kollaseks minema 
— ja siis liikus ka tema enese südame Põhjas fee salalik soow, et ta seda meest, 
keda terwe Europa imestas, jälle orjana oma jalgade ees saaks nägema. Ta heitis 
pilgu peegli pääle ja naeratas, sest peegel ütles temale, et ta ikka weel wäga ilus 
oli — ja weel ilusam ja ahwatelewam, kui fee wäikene õmbleja, keda Moriani muiste 
ol i ni i palawast: armastanud, 

Tema kirjutas ühe paberipoogna pääle, mis suure kuldse grahwi-wapiga oli kau
nistatud, järgmised read: 

„Terwe Parisi linn igatseb kuulsat Morianid kuulda saada, aga kõige enam 
see, keda ta muiste armastas ja kes nüüd, ni i rumal ja ülekohtune tema teguwiis 
ka on olnud, siisgi mitte ära ei wõi unustada, kui palawast: tema omalt poolt 
ka Morianid on armastanud ja weel armastaks, kui see mitte ilma seletuseta temast 
ei oleks lahkunud. 

Minewikku ei ole wõimalik muuta — aga teda tasuda ja süüdi hääks teha 
on küll wõimalik. Tulge, Teie, keda ma weel julgen oma sõbraks nimetada; 
grahwinna dMbrsmont saab kõik tegema, et Teie selle kurbtuse täiesti ära unus
tate, mis Teile kord sünnitas wäikene, rumal, aga oma süüdi kahetsew 

E m i l i e." 

Selle hoolsasti kinni pandud kirjaga reisis Vatel teist korda üle Wäina. T a 
laskis Morianile oma saälolekut teäda anda ja saatis teenri läbi oma nimekaardi 
grahwinna kirjaga tema kätte, kuna ta ise kärsitult kuulsa mehe otsust ootama jäi. 

Moriani ol i oma magamise-toas. Ta o l i näost kahwatanud ja laskunud ja 
seisis ühe awatud laeka ees, milles kuld- ja paberirahad ja mitmesugused pangapiletid 
oliwad. Ta luges oma warandust hoolega üle ja kirjutas üksikute summade suurust, 
ikka jälle kõrwal ,seiswa puldi juurde astudes, ühe paberilehe pääle üles. Selle 
juures wõttis ta aeg-ajalt ühest klaasist lonksu punakat wedelikku ja kuristas sellega, 
pääd selga ajades, oma kurku. 

I g a säherduse tutistamise järele laskis ta oma rinna põhjast ühte häält tõusta, 
aga see hääl o l i kuiw, tahisew, mannetu ja n i i tasane, et seda waewalt kaugemasse 
toanurka oleks kuulda olnud. 

„See kord on asjal tõsi taga," ütles laulja peaaegu pilklikult õla nukkusid 
kehitades, „see sala, tundmata ja arusaamata asi, mis meie hääleks nimetame, on 
minu kõrisõlme muskuliteft lahkunud ja ei saa ialgi enam wõiduhõiskamisel läbi 
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suure ruumi lendama. Kadugu ta, kadugu, mis sest suuremat lugu — murdugu see 
õrn libliku l i iw, mille päält iga karedam tuule hoog wõib läikiwa tolmu ära püh-. 
kida - - mul on siin," lausus ta oma puldi juurde astudes ja rahulist pi l lu pabem. «̂ « 
pääle üles tähendatud numbrite pääle heites, „palju kindlamad kuldsed tiiwad, mis 
külma tuult ega inimeste muutlikku tuju ei karda." 

Ta tõmbas kriipsu numbrite alla ja arwas summa kokku, mille juures ta nägu 
wähe nukraks läks. 

„ M a ei ole," ütles ta õhkades, „seda summad mitte täiesti omandada saanud, 
mida ma enesele sihiks olen seadnud — aga ka see warandus jätkub nii kaugele, et 
ma wabalt ja ilma mureta elada wõin! Auu, kuulsus, armastus," ütles ta pilkawal 
toonil, „mis ma nendest hoolin, need on kingitused, mis wiletsad, hälbid ja salalikud 
inimesed täna meile pakuwad, et neid homme jälle tagast pärida, aga mis sa kõlawa 
kullaga ostad, see on sinu omandus, sinu raudne warandus, seda ei wõi üksgi sinu 
käest jälle ära wõtta,— aga kadugu säherdused mõttekujutused, siin on meil ju lausa 
eluga tegemist!" 

Ta silmitses külmalt läikiwate silmadega külmalt läikiwat kulda ja kenade kir
jadega täis trükitud paberi lehti, mis, ni i kerged, kui nad iseenesest ka oliwad, ometi 
nii palju lõbu, ni i suurt wäge ja wõimust inimeste üle üles kaalusiwad. 

Sääl tõi temale teener Vateli nimekaarti ja grahwinna dMbrömonti kirja. 
Ta kähwatas näost ära, kui ta kirja läbi luges, ja üks silmapilk näis, nagu tahaks ta 

pahaselt tagasi tuttawat wastust anda, siis aga lendas kibe, piltlik naeratus tema suu 
ümber, ta Laskis Prantsuse operi direktorit enese juurde paluda. 

„Teie ei jäta oma jonnist, minu herra," ütles Moriani pääliskaudse ja uhke 
teretamise järele, ilma et ta herra Vatelile oleks aega andnud oma soowi awaldada, 
„aga see kord olete oma sihile jõudmiseks parema tee walinud, ühe wana sõbra palwete," 
ta pani siin iseäranis läbilõikawa rõhu sõna „sõbra" pääle, „ei suuda mina wasta 
panna, ma tahan Parisis ette astuda." 

Valel ei jõudnud küllalt tänada ja palus õige arglikult tema tingimisi 
kuulda saada. 

Moriani mõtles wähe järele ja ütles siis, kuna ta ühe pilgu puldi pääl olewa 
paberilehe pääle heitis: 

„S i i u on näitemängude ja kontsertide aeg mööda. M a tulen kuueks kuuks 
Parisi, laulan sääl kõik minu mänguosad, nutte sagedamini kui 2 korda nädalis. 
Selle eest maksate Teie minnle üle pää ja ühte kokku sadawiiskümmend tuhat pranka." 

N i i hooletusi, peaaegu põlastades kui Moriani seda summad ka nimetas, koh
kus Varel ometi ära. Siisgi arwas ta oma pääst ruttu kokku, kui suur tema kasu 
Wll wõiks olla, kui temal nii ja ni i mitu korda theatri-maja puu püsti täis ja 
kõik piletid kuni wiimseni ära müüdud oleksiwad, ja leidis sel rehkendusel, et weel 
kaunis summa tema enese jaoks wõiks üle jääda. 

Vatel ütles, et ta selle tingimisega lepib. 
„M ina ei tunne Parisi elaniktusid," ütles , Moriani ikka selsamal pilkawal 

toonil, „neil on wahest weidrad tujud ja arwamised laulu kohta, ma ei tea, kas nad 
minu laulust saawad lugu pidama, selle pärast peab mulle minu terwe palk kohe 
parast seda, kui ma Parisi olen jõudnud, ja weel enne minu esimest etteastumist 
wälja makstud saama." 

Vatel püüdis küll weel põigelda, aga Moriani ütles külmalt: „Pidage seda 
meeles, minu herra, er mina waidlemist ei sal l i ; ma olen Teile oma tingimise ni
metanud, see on Teie asi, kas Teie teda wasta wõtate wõi tagast lükkate." 

Õhkades wõttis Vatel ka sellegi tingimise wasta. Lühikene kontraht sai 
üles pandud, mille mõjudusel laulja ennast kohustas ette maksetawa palga, saja» 
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wiiekümmne tuhande pranga eest, 6 kuud järestikku Parisi linna T tMt re Ital ien' is 
2 korda nädalis laulda. 
^ Rõõmustades oma õnneliku kauba üle sõitis Vatel wiibimata üle Wäina jälle tagasi. 

Moriani aga lisas piltl ikul, wõidurõõmulikul naeratusel praegu tehtud lou-
trahti järele saadama summa oma puldi pääl olewa paberi-lehe pääle kirjutatud 
numbrite juurde. Siis arwas ta kõik kokku ja õõrus südamelikul rõõmul oma käsi. 

Terwe Parisi l inn läks kihama, nagu sipelga-pesa, millesse karja poiss oma 
kepiga on pistnud,' kui tutwaks sai, et wiimaks ometi esimese maailma-linna operis 
see auu-alandaw tühi koht siidi täidetud saama ja et kuulus Moriani oma maailma 
waimustawat häält saawat Salle Ventatouri näitelawaa kõlada laskma. Vatelile 
soowiti õnne, et ta wiimaks ometi weel oma sihile ol i jõudnud, ja kõik suurtsugu 
rahwas ruttas eelseiswate etenduste tarwis paremaid piletisid lunastama, loshed ja 
parket, isegi galleriplatsid saiwad kolme-, nelja- ja weel mitmekordse hinna eest ära 
ostetud; Vatel wõis kõrgest palgast hoolimata, mis temal Morianile maksta ol i , 
oma kaubaga wäga rahul olla. 

Kõige uhkem teiste seast oli aga grahwmna d'AlbrÄnont. Koik maailm oli teäda 
saanud, et tema palwe kalgi laulja ni i pehmeks oli teinud, et ta Parisi laulma tul i , 
ja uhkemalt ja wõidulootlikumalt, kui ialgi enne, sõitis tema oma toredas tõllas 
mööda uulitsaid ja Bois de Buulogne ridaspuiestikkude teede pääl. Moriani ol i 
tema palwet õtse kohe täitnud, ta pidas oma endist armukest weel meeles, ta ei olnud 
tema pääle enam pahane, wana armastus Pidi uuesti wõrsuma, ta oli ju weel ni i 
ilus naesterahwas. Moriani pidi tema pidudele tulema, sääl tahtis ta teda kõikide 
nähes oma armastusega wangistada, ja juba nägi tema uhkel wõidu-rõõmul, kudas 
kõik need suurtsugu naesterahwad, kes küll iga muu asja wasta, üksnes mitte moe ja 
uudsihimu wasta ei jaksanud panna, tenia majasse, mida nad nii kaua põlanud 
oliwad, püüdsiwad wasta wõetud saada. Kudas tahtis ta neile siis kõik nende tea
tawat tagasilükkamist kuhjaga katte tasuda, kõrkuse eest kõrkusega maksta ja alanda
mise eest neid alandada! 

Ta oli kõigi etenduste jaoks omale ühe esimese lofhe näitelawa ees üürinud, 
terwe Parisi linn pidi teda nägema, silmitsema, imestawa ja tema pääle kadedaks 
minema, tema pääle, kellele ta oma laulusid pidi pühendama. 

Moriani tul i . Tema laskis enesele otsekohe, nagu osaw kaupmees, oma palga 
ette wälja maksta, mis Vatel temale pühalikult siidises taskurcmmatus katte andis; 
siidisest kestast hoolimata, luges laulja tenias olewad pangapiletid pikkamisi ja ette
waatlikult läbi, ükskord, teist korda weel. Proowide pääle tulla ei lubanud tema, 
ta ütles uhkesti, et sääl ka mõni teine laulja tenia kohta wõiwat taita, tema tund
wat oma osa selgesti ja proowimiseks ei olla temal aega. Grahwmna kutsus teda 
kohe lahke, ülihõruasid tundmusi awaldawa kirjaga teda waatama tulla, ta lükkas kutse 
tagasi ja ei läinud oma hotelistgi wälja. Grahwmna oli wäga rõõmus selle üle, et 
Moriani mitte warsti ei tulnud, ta ei tahtnud ju mitte kui lihtlabane inimene tema 
silmade ette astuda, oma kuulsuse kõrgemal t ipul, kui suur koda hiilgawa seltskonna 
Meplaksutamisest, imestuse- ja rõõmuhõiskamisest kajas, siis, jah, nõnda tahtis laulja 
tema ette astuda! 

Etenduse õhtu oli tulnud. Vatel oli operi „Lucia" walinud, et sellega Mor i 
ani kohe tema kõige waimustawamas ja südant liigutawamas mänguosas rahwa ette 
astuda lasta, kõik ajalehed oliwad juba enne seda wägewat mõju kirjeldanud, mis 
lauljal nimelt selles mänguosas Londonis ja muudes päälinuades kuuljate kohta alati 
ol i olnud, ja suurem osa arwustajaa tegiwad säherduse näo, nagu oleksiwad nad 
seda ise juba tunda saanud, ehk küll und eladesgi Parisi linnast ei olnud wälja 
pääsnud. 
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Koik suurtsugu rahwa-, raha- ja waimu- crsuuL äe la orsros (ütle: kraam dö 
la kraam) ehk wõi, mis koore pääl ujub, oli näitemajas. Naesterahwad wõitlesiwad 
enda keskel särawate ülikondadega; kõikidest üle aga oli hiilgwuse poolest grahwinna 
dMbrcknont oma sädemeid pilduwate dimnautidega ja woognwnte, udusarnaste nip-
listega. Aga tema diamandid ei sätendanud nii heledasti kui tema uhkel rõõmul 
wältawad silmad, tema oli üksi oma lofhes , ainult taga pool warjus ol i wana 
grahwi kõhetu kogu nähtaw, üksgi grahwinna arwurikkast sõprade ja kummardajate hul
gast ei olnud täna luba saanud temale ligineda. Mor ian i , kelle pääle kõik piki 
silmi ootasiwad, pidi ainu üksi teda uägema, ja need suurtsugu naesterahwad pidi
wad näha saama, et laulja hõbehääl ainult temale kõlas. 

Wiimaks, wiimaks ometi oli see suur silmapilk tulnud, kus Moriani Edgardo 
osas ette astus. Mürisew käte plaksutamise maru wõttis teda wasta, orkester siidi 
waikima, mitu minutit kestis waimustatud teretuse torm edasi, milles kõik need hõis
kawad suud ja plaksuwad käed kuulsale mehele oma kiitust awaldada püüdsiwad. 

Moriani aga ei pannud seda tähelegi, ta ei kummardanud ega nikutanud 
päädgi, külm, pilkaw naeratus lehwis tema huulte ümber, ta waatas theatris ümber 
ringi tema silm wiibis läbitungiwalt grahwinna pääl, kes ennast kaugele üle loshe 
ääre oli ette kummardanud, ja ilus, säraw naesterahwas ehmatas, kui tema jääkülm 
pilk teda täis ähwardust, pilkamist ja Põlgtust tabas. 

Wiimaks waikis rahwas — orkester hakkas jälle mäugima — Edgardo astus 
ette — weel pidi muusik mõne takti edasi mängima, ja siis pidi see imelik hääl, 
mille kõla Parisis weel keegi ei olnud kuulnud, oma laulu algama — waewalt oli 
kuuljate kogus weel tasast hingamist kuulda — sääl algas aaria — Edgardo tõstis 
oma käe, tema huuled awasiwad ennast — aga muud ei olnud kuulda, kui peeuikene 
kähifew hääl, mida waewalt tüll oleks wõinud lauluks pidada ja mis siis, tui kuul
jad ootuse põuewuses mitte täiesti wait ei oleks olnud, suuresse ruumisse oleks kuul
mata kadunud. 

Koik waatasiwad Wõõrastades üks teise õtsa, mõned mõtlesiwad, et näitemaja 
ni i hnlwasti ehitatud on, et mõnes kohas kõla kuulda ei ole, arwati, et laulja äkit
selt häälest raugenud, oodati seletust selle üle, etenduse pooleli-jätmist, isegi kapell
meistri taktisiulk jäi silmapilguks puhkama. 

Aga Moricmi laulis rahulikult edasi, ehk õigemini ütelda, kähistas ta arusaa
mata sõnu oma suust, näha oli tema käte laotamist, tema häält ei olnud kuulda, 
ainult waenulik, tige pilkamiue säteudas tema silmast. 

Esimene imestus muutis ennast hirmsaks ehmatuseks. Kas seesama sääl pidi 
fee ilmakuulus laulja olema, .seesama see taewalik hääl, mida ajalehe kirjutajad oma 
kõrwa kiitsiwad ju ennem kuuluud, ja wale-Moriani oli üle Wäina siia toodud? 

Aga Moriani mängis ja laulis oma wiisi nii rahulikult edasi, nagu oleks asi 
igapidi korras, ehk küll ka tema kaasmängijad näitelawal segaseks läksiwad ja kuliss 
side warju astusiwad. 

Aga rahwas ei kuulanud teda enam, esiteks sosinal, siis ikka waljumini, wii
maks ähwardawalt ja tulisel wihal kergitas iga üks oma südant ja harutas oma ar
wamist selle weidra loo üle, mille sarnast iganes weel ei olnud nähtud ega kuuldud. 

Grahwinna oli ennast taha poole oma tooli pääle lasknud, ta nägu oli kah
watanud km surnul, tema silmad wahtisiwad pea näitelawa pääle, pea eksis nende 
pilk ringi kuuljate üle, ta nägi Moriani pilkawal naermist, nagi ka neid sõrmi ja 
lehwitajaid, mis kõigelt poolt tema enese pääle näitasiwad — kõik teadsiwad ju, et 
tema laulja kutsumisel iseäranis tegew oli olnud, selle pärast pidi tema auu alan
dama juhtumise juures ka kaassüüalune olema. 

Edgardo esimene etendus läks mööda. Mor iani astus, kuna kuuljad walju häll" 
legll rääkisiwad ja waidlesiwad, rahulikult kulisside taha. 
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Vatel, kellel juuksed pääs oliwad püsti tõusnud, tormas tema juurde. 
„Fumala Pärast, Herm, mis see tähendab?" hüüdis tema, „Teie olete häälest 

ära , meie ei tohi seda tükki edasi mängida, kas Teie arwate, et see äpardus pea 
mööda läheb?" 

„Sedll ma ei usu," wastas Mor iani , „sest nõnda, nagu ma täna laulsin, 
laulan ma juba kolmest nädalist saadik, ja nõndasamati saan ma edespidi terwe elu 
aeg laulma. Laske selle pärast rahulikult edasi mängida, ja olge mureta, küll ma 
oma kohust tapi päält täidan ja laulan 2 korda nädalis." 

„See ei ole ju wõimalik!" hüüdis Vatel, kes näost kahwatanud oli kui surnu, 
„ma wannutan Teid, et Teie minuga mitte tühja nalja ei tee, — Teie olete mulle 
lubanud. — " 

„Et ma laulan," sähwas Moriani wahele, , M s korda nädalis, et ma proo» 
widest osa wõtaksin, ei ole Teie nõudnud, hää küll, ma laulan, suuremat kohust ei 
ole ma enese pääle wõtnud — waadake, mis siin seisab!" 

Ta tõmbas oma põuest direktoriga tehtud kontrahi. ja pakkus seda õnnetumale 
Vatelile lugeda, kelle silmade ees kõik tähed tantsima hakkasiwad. 

„Minu fadawiiskümmend tuhat prcmka!" hüüdis muljutud direktor meele
heitmisel. 

^Saawad täna minu konta pääle Inglise panka sisse maksetud," wastas Mo
riani rahulikult, „ ja ma ütlen Teile weel ükskord, ma laulan, just nagu meie kou-
trahis on maha tehtud. Aga minu teine etendus algab." 

Tema pööras end nagu tarretuses seisma jäänud Vatelist kõrwale ja astus 
näitelawale,, tema ilmumisel läks kiira kuuljate seas kahekordse waljusega lahti. 

Aga weel kord jäiwad kõik wait, kui Moriani laulma hakkas, siisgi weel wähem, 
kui enne oli tema häälest kuulda, ainult huulte- ja näitelawal tarwitawat kehaliiku-
mist oli uäha. 

Kära laks järjest snuremaks, Moriani waatas kohisema inimeste mere pääle 
peaaegu uudishimuliste silmadega, nagu oleks ta tulnud näitlust waatama, mis temale 
iseäranis meeldis. 

Karraga hüübis üks hääl ülewalt galleri päält, nõnda nimetatud ^paradiisist." 
„Sce ei ole ju mitte „Lucia," see on ju Waterloo lah ing i )— Waterloo selle 

waiksele Napoleonile, kes säherdust suurt nime julgeb kanda." 
,/Iah, jah, Waterloo," kuuldi igalt poolt, üks teine hääl hüüdis: „Moriaui 

sureb, aga ta ei heida ennast a l la l " 
Nüüd tõusis nlöll ja mäss, sisistamine, wilistamine, hulumine, röökimine, wae

walt ol i Salle Bentadour'i theatris, kus euamasti üksnes suurtsugu rahwas käisiwad, 
fäher dust pagana-lärmi ennem juhtunud. 

Grcchwinna dMbremont kargas tooli Päält ja tormas, oma sootumaks ära 
ehmatanud teist poolt enese kaasa kiskudes, theatrist wälja, teised naesterahwad puge-
fiwad kohkudes oma loshede tagumistesse nurkadesse, Moriani seisis, käed risti rinna 
pääl, rahulikult, pilkawalt naeratades näitelawal. 

„Wahetekk maha l " hüüdis Vatel wihast kui meeletu, ja wiimaks langes ka 
päästeni waip hullutsewa rahwa ja näitelawal olewate Wärisewate uäitlejate wahele. 

Vatel tormas, wiha pärast turtsudes, rusikatega Moriani kallale. 
„Herm, Teie olete päris petis — andke mulle minu raha tagast — ma lasen 

Teid wangi wiia — fee on ju päris röowlitegu, mis Teie minuga olete teinud!" 

*) Waterloo lahing, mil Napoleon Vonaparte wiimane wõimus sai murtud, oli 1815. 
Sääl olla tema wanad gardiwäe soldatid wahwasti wasta pannud, ehk küll neid enam palju ei 
olnud. Kui neile armu pakutud, lui nad sõjariistad maha panewad, siis hüüdnud keegi nende 
seast: „Gardewagi sureb, agn ta ei heida end alla l" 
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„Hoidke oma sõnu," ütles Moriani koguni rahulikult, „ehk muidu kutsun ma 
kohust appi, et tema Teid karistab. , Mina kntfun kõiki, kes siin on, tunnistajateks 
ülesse,̂  et Teie, direktori herra, ise olete operi edasimängimist ära keelanud, mina 
olen walmis oma kohust täitma ja laulma." 

„Laulge kuradi ja põrguliste waimude ees, kes Teid siia on toonud, aga mitte 
minu theatris," wahutns Vatel suust, „ei ialgi enam pea Teie jalg nende laudade 
pääle astuma, mis Teie teotanud olete I" 

„Teie kuulete seda, auustatud daamed ja herrad," ütles Moriani ennast teiste 
lauljate, nii hästi meeste- kui naesterahwa Poole pöörates, kelle nägude pääl ennast 
jaost pilkaw wõidurõõm, jaost tõsine meelepaha peegeldas, „ma palun Teid kõiki 
direktori herra sõnu kindlasti meeles pidada, et Teie neid kohtu ees tunnistada wõiksite." 

Ta jättis wiisakasa, aga pilkawal näol jumalaga ja läks teatrist wälja. 
Teisel päewal sai grahwinna dMbrsmont järgmise kirja: 

„Grahwinna d'Albrsmont tahtis hääks teha, uus Emilie Duval oli kurjasti 
teinud. See on sündinud. Emilie ei kohkunud selle eest tagasi waesele kontori 
kirjutajale nagu noaga otse surmawalt südamesse sorgata. Krahwinna on selle 
eest näinud, kudas kuulus laulja Moriani, keda tema ebaarmastuse mängukanniks 
ja oma edewuse kilbiks tahtis teha, on ära snrnud, kõik maailm saab Teie üle 
naerma ja Teid ära põlgama, nagu N a p o l e o n M o r i a n i . " 

Grahwinna kadus Parisist. Arstid soowitasiwad tema haiglasele abikaasal 
lõunepoolsete maade õhku. 

See oli Moriani auutu kättemaksmine. See naesterahwas, kes teda oli petnud ja 
see l i nn , kns ta nii palju ol i pidanud kannatama, ei ole kuulsat kunstnikku kuulda 
saanud, nad oliwad üksnes tema kunsti surma juures tunnistajaks olnud. Moriani 
ei saanud oma häält enam tagasi. Kuhu ta wiimaks on läinud, seda ma ei tea — 
ma ei ole temast enam midagi kuulnud. Parislased waikisiwad selle juhtumise üle, 
mis nende auu ni i raskesti alandas — kõik ajalehed waikisiwad ka, nagu oleks see 
nende wahel nõnda kokku lepitud olnud, ka Vatel oli wait, ta sai wist nrn, et ta 
oma protsessi Moriani wasta ometi ei oleks wõitnud, waid ennast ainult maailma 
naeruks teinud. Aga kahjusse ei ole ta wist ka mitte jäänud, sest nüüd ei olnud 
temal enam waja teiste Europa operi-direktoridega wõitlemist karta. 

„Nõnda suri laulja Napoleon Moriani ," ütles minu wana-isa peenikesel nae
ratusel, „tänagi weel näikse näitelawal kunstnikku surewat, aga seda ei arwata täht» 
säte juhtumiste setka, kui nende nimi- ka Napoleon on, leiawad nad oma Waterloo, 
aga Neil ei ole Austerlitsi ega Marengo*) lahinguid olnud." 

Sõnumid muusiku elust. 
B a y r e u t h on Sakslaste ilmalik Jerusalem näitemängu poolest: Sääl män< 

gitakse Saksa°maa uue aja suurema helimeistri Richard Wagneri pidumiingusid. Praegu 
mi l seda kirjutame, on sääl mäng, mis wäga hiilgaw ja tore pidada olema. Ter
welt Saksa-maalt woolab sinna kuulajaid kokku. Osa tegewalt wõtawad neist mängu
dest 65 lauljat, 59 lauljannad, 110 mängijat, 30 lilletüdrukut ja suur koor, 

W i s k e on Amerikas Brooklyn'i linna suure mängukoori juhatajaks saanud. 
A m s t e r d a m i s tahetakse Saksa-keelne lauleldus elule asutada. Kas Hollan

dis on nii palju Saksa kuuljaid, et lauleldust jõuawad üles Pidada? 
^ D E d v a r d G r i e g , kuulus Norra helilooja, on Parisi Prantsuse kunstide 

akademia liikmeks Daani õndsa muusika-meistri N. W. Gade asemele walitud. 

*) Kuulsad lahingud, milles Napoleon Bonaparte hiilgawat wõitu sai. 
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J a k o b G a l l e u s , kuulus kiriku-laulumeister, on 30. juunil (12. juulil) 
1591 surnud. Tema furmapäewa Pühitseti Saksa-maal. Sündinud on ta 1550. 

P i e t r o M a s c a g n i saab Italias ühte puhku kuulsamaks. Tema ühe-
järgune wäike lauleldus «Oavallsiio, rustioaua» (Maamehe peensus) on teda korraga 
üle sada tuhat rubla rikkaks meheks teinud, ja ta loob uusi töösid weel juurde, mis 
rohkesti ostjaid leiawad. 

S i m o n B r e u , Würzburgi kapellmeister, on Saksa üliõpilaste pimkogu 
poolest kõige parema studendi-laulu tegemise eest auuhinna saanud. 

Dr. H a n s R i c h t e r , kuulus muusikumees ja arwustaja Wienis, juhatab -
Inglise mängupidu, mis 23—26. sept. Birminghamis peetakse. 

A m b r o i s e T h o m a s , kuulus Prantsuse muusikameister, laulab oma 
kooriga Ioh. Sedastian Bach': oratoriumisid parislastele ette. 

P a u l G ö p f a r t leiab Saksa-maal heliloojana palju kiitust. 
H u g o J u n g st ja prof. F r a n z M a n n s t ä d t leiawad ka sõpru. 
R i c h a r d W a g n e r i l e pandakse Leipzigis, kus ta kaua elanud, auu-

sammas üles. 
G i a c u m o M e y e r b e e r i 100-aastane sünnisiäew 24. aug. (5. sept.) tahe

takse Parisis, kus see meister palju elas, ja ka mujal ilusasti pidada. Sel puhul 
mängitakse kõiki tema suuremaid lauleldusi: Robert kurat, Hugenottid, Lahinguleer, 
Dinora ja Afrikatar. 

T h e o d o r K ö r n e r i Saksa luuletaja 100-aastast sünnipäewa tahetakse 
2. (14.) sept. Saksa-maal pidada. 

Dr. W. J . W e s t b r o o k , kuulus Inglise orelimängija, Londonis, on palju 
orelile komponeerinud ning annab Saksa orelimängija Merkeli töösid wälja. 

M a n i l m a « n ä i t u s e l 1892 Chicago (ütle: tshikeego) linnas Amerikas 
tahetakse kaks suurt laulupidu ära pidada: üks Inglise keeles ja teine Sakfa-keeles, 
Inglise keeli pidu 5000 lauljaga ja Saksa keeli pidu 3500 lauljaga. Ikka suurt 
Amerika wiisil 

W i l h e l m Tsch i rch on Saksa-maal auu sees laulude loojana, kui ka ta 
nimi just laululine 'pole — täis hääleta tähti. (Mitte Tsirsch, nagu mullu seisis.) 

K a p e l l m e i s t e r H lawc i t s ch käib Wene Walitsuse käsul Wene-maal muu
sikalisi asutusi muusika poolest läbi katsumas. Tema on suur harmoniumi-mängija 
ja annab teekonnal ka kontsertisid. 

P r o f . B r ü c k n e r Wienis, wana 70-aastane mees, leiab oma lauludele 
eluõhtul rohkem kiitust. 

A l f r e d D r e g e r t ' i rahwaloomulifed laulud saawad Saksa-maal ikka 
kuulsamaks. 

M a x B r u c h , üks Sakfa-maa suurem helilooja, teeb usinasti tööd edasi ja 
leiab kõige suuremat kiitust. Tema ilmalik urutorium „Odysseus" ou palju lauldud. 

z< A n t o n R u b i n s t e i n , kes Wene riigi tõsine riiginõunik, on nüüd ka Preisi 
«xcmr is Nerito» ordu liikmeks saanud — see on auu, mis wäga wähe muusika
meestele on osaks saanud. 

L a u l u n e i u N i k i t a Amerikast, kes hiljuti ka Wene-maal ja siis ka 
Tartus ja Tallinnas kontsertisid andis, on prints Mirza Riza Chanaga, Persia 
shcchi adjutandiga abielusse heitnud. Noorik wõib aastas 5 kuud laululiud olla ja 
kontsertisid anda, aga 7 kuud peab — printsess olema! Imelik elujuhtumine küll, 
ühest maailma äärest teisesse mehele saada ja päälegi 7 kuuks aastas. 

L a u l u f e l t s „ M u n t r a M u f i k a n t e r" Soomes on enese ise 
ära lahutanud. Põhjuseks annab ta, et ta kontserdi-reisidel kuludega wälja ei 
olla saanud. 
AU33ÛLH0 V2!^' ,0NV""MM^^'0^r) '^L^ K.A.Hermanni kirjadega Tartus. 
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Aulu j«l M M leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja D i . A . A . Aermann. 

I lmub kuus lorra. K Tellimisi wõtab 
Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aas» l iga raamatukauplus ja muusika>edendllja wastu, 
tas 60 kop. — Ise ära tuua aastas 80 kop.; Toimetuse adress tellimise», raha» ja muudele 

pooles aastas 50 kop. A kirjadele: „Dr. K. A- Hermann Tartus." 

Gesti wanadest kiriku-lauludeft. 
Igaühel on wististi meele pärast, kui ta Eesti waxadest kiriku-lauludest ka na-

tukegi sõnumid saab, ja kui ta,kuuleb, kuda Eesti esiwanemad mitme saja aasta eest 
on kirikus laulnud. Kõneleme siin sellest mõne sõna. 

Hiljuti leiti Tallinna linna wanade kirjade hulgast suur hulk Eesti keeli jut
lusi üles. Need jutlused oliwad üsna selgesti kirjutatud ja paksu paberi Pääl. Jut
lusi oli täitsa 39, nõnda siis arwa suur kogu. Tähendustest, mis aja kohta lehtede 
äärele tehtud, on näha, et need jutlused on peetud aastast 1600 kuni 1606, sellega 
siis juba umbes kolme saja aasta eest. Jutlused on Tallinna linna Püha Waimu 
kirikus peetud ja on neil sagedasti Saksa keeli sõnu Eesti kõne seas. Need jutlused 
on praegu kõige wanem Eesti keeles kirjutatud kiri, sest enne neid ei ole meil muud 
olnud kui need mõned ainsad sõnad, mis Läti Hindriku ajaraamatust leiame. Nelja saja 
aasta jooksul, see on aastast 1200 kuni 1600 ei tea meie Eesti keelest midagi. See 
oli katoliki usu aeg meie kodumaal, kus Eesti keele eest kas ei midagi tehtud wõi 
wäga wähe tehti. Wõib olla, et ehk edespidifed uurimised midagi päewawalgele too
wad. Üksnes mõned nimed on meil tuttawad, kelle kandjad Eesti keeles midagi kir
jutanud, nõnda nimelt Saare-maa piiskopp Kievel, kes 1517 juba Eesti keeles ühe 
katoliki katekismuse wäljaandnud, siis jesuit Welthems (1550), Buccius (1567) ja 
Franz Witte, kes wiimne 1580 ümber esimese Luteri katekismuse kirjutanud. Aga 
nende raamatutest ei ole seni midagi üles leitud. 

Nimetatud jutlused on siis, nagu üteldud, esimesed Eesti keeli kirjad, mis alles 
on, ja nad on alles ligi kolm aastasada pärast kirjutamist üles leitud. Nende kirju
taja nimi on G e o r g M ü l l e r , Tallinna Püha Waimu kiriku hingekarjane. 
Tema oli nimetatud kiriku pääl õpetajaks aastatel 1600 kuni 1608, mil ta, alles 
33 aastat wana, noores mehe-eas on ära surnud. Temast on ka teäda, et ta ühte teist 
Eesti keeli raamatut on trükkida lasta tahtnud, aga on ära surnud, ja käsikiri on ka
duma läinud. Tema jutlused on aga nüüd üles leitud ja Tartus trükitud, nii et 
neid igaüks wõib osta. 

Georg Müller annab neis jutlustes elawa täielise pildi Eesti elust Tallin
nas ja selle järele ka mujal Eesti-maal. Ta teatab meile mi hästi rahwa kiriklikku 
kui ka muud elu. Tema jutlustest loeme, kuda Poolakad ja Saksad sõdinud, kuda 
katoliki ja ewangeli usk meie kodumaal teine teisega wõidelnud ja suured sõjad maad 
laastanud ning rahwast surmanud ja kurnanud, kuda Tallinnas 1603. aasta ümber 
suur näljahäda ja katk tuhandete kaupa inimesi surmanud ja neid kümnete ja sadade 
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kaupa ühte hauda maetud, kuda inimesed näljaga kõik sugu hirmsaid asju söönud ja 
üts koguni surnukehast liha hammustanud, aga sellest kohe ise ka surnud. 

Neist jutlustest nüüd loeme ta, missugune lugu eestlaste kirikliku eluga olnud. 
Kirikus on juba sellel ajal Eesti keeli jutlusi peetud, nagu jutlused ise tunnistawad. 
Ka on üts kirjakeel juba pruugitaw olnud, kui ka üksnes käega kirjutamiseks, ning 
trükitud raamatuid ei olnud. 

Suur osa jutlusi on kiriku-laulude üle peetud. Sellest näeme, et 1600 aasta üm
ber ka Eesti keeli on kirikutes lauldud. Ka loeme, et kiriku-lauludel sõnu on olnud, 
mis kogudus etteütlemise najal on Pähä õppinud. Wiiside laulmise pärast on kirikus 
laulu-koor olnud, kes ette laulnud, ja kogudus laulnud järele. Laulu-koor olnud 
wäikesed poisikesed, keda Georg Müller „scholi«Poisid" (kooli-poisid) nimetab. 

(Pooleli.) 

Üts kunftmku-paar. 
Arnold We l lmer ' i järele Fr. S—s. 

O l i kewadel aastal 1828. Leipzigi linna suur „Gewcmdthaus'i" saal ol i wiimse 
istmeni täidetud. Kuulus klaweri-mängijanna Perthaler Grazist andis oma esimest 
kontserti. Aga ei mitte üksi see olnud, mis muusika armastajaid linnalasi nõnda 
külge tõmbas. O l i ka weel see armas uudishimu, mis igas kohas asub: üht noort, 
paljulubawat linna-last esimest korda awaliku! näitelawal näha. Isa käe kõrwal 
astus wäike, üheksa-aastane tüdruk walges kleidis, kollased lokid roosa paelakesega 
seotud, klaweri ette ja tegi arglikult ja kohmetult oma kummardusi. Ja siis istus 
ta patjadega kõrgendatud tooli pääle klaweri ette . . . ja mängis üht Mozarti 
sonati. Aga waewalt oli ta mõned esimesed akkordid mänginud, siis oli ka arglik 
ja kohmetanud olek kui pühitud, ja kui silmad kinni oleks Pannud, ei oleks mitte 
uskuda wõinud, et üheksa-aastane laps klaweri ees on . . . N i i pärli-selgelt ja 
õigesti tu l i toon tooni pääle raskest muusikatükist kuuldawale . . . ja sääl juures 
oli ni i täisõitsew anderikas waim nendes toonides. 

Taga saali otsas seisiwad kaks noort üliõpilast ja kuulatasiwad waimustatult 
lapse mängu . . . 

„ Iumal l l eest, Gispert — see on esimene kord, kus ma ka tõesti klawerit 
kuulen mängiwat . . . M a mõtlesin muidu ka wahest, ja iga kuulja tõendas seda, 
et ma ka klawerit wõin mängida — aga selle lapse mängimise ees langeb minu 
terwe muusikaline wõimine puruks . . . M a tunnen seda täna õige walusast:, et 
muusika juures waimuanded üksinda ei aita — ta kallal peab ta tööd tehtama . . . 
ja ma ei ole nende minu mööda läinud kaheksateistkümne aasta sees mitte õiget 
korralikku klaweri-õpetust saanud. Kas ma peaksin seda puudust weel parandada 
wõima? Kes on selle wäikse meistrinna õpetaja?" 

„Tema oma isa — Friedrich Wieck, Leipzigi kuulus klaweri-õpetaja . . . Aga 
Robert, ni i äritatud ei ole ma sind weel ialgi näinud . . ." 

„OH, ma põlen igatsusest suurt meistrit paluda, et w ka mind oma kooli» 
poisiks wastu wõtaks . . . " 

Need mõlemad sõbrad oliwad õiguse-teaduse üliõpilased Gispert Rosen ja 
Robert Schumann. 

Robert Schumann oli jaanikuu 8. päewal 1810 Sakseni mäelinnas Zwikkaus 
sündinud, kus ta isa tegewa ja auustatud raamatu-kaupmehena elas. Robert, kõige 
noorem poeg perekonnas, oli warsti oma armsa olemise läbi maja ja naabrite pai
lapseks saanud. Ta ol i ilus unenäoline poisike, pehmete pruunide tukkadega ja 
suurte, sügawate— peaaegu hale-kurbliste silmadega. Koolis ei näidanud ta midagi 
iseäralikku osawust. Aga üks muusika-tükk — ilus laul wõis teda imelikult elus« 
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tada ja waimustaba. See tegi wana hääd, auusat, aga hirmus wanameelist 
Vaccalaureus Kuntzschi oma koolipoisi kohta tähelepanewlikuks — ja ta andis poisi, 
kesele esimest praktikalikku klaweri-õpetust. O l i see küll ni i puine ja puuduline: 
õppijal läks peagi nagu uus helide i lm lahti — see oli suure waimuande l i l l , mis 
ka karedamal puudutamisel õitsma hakkab . . . sest et ta mitte teisiti ei wõi, 
kui — õitsta! 

Ja see l i l l äratas uusi õisi — luulet. Kõige hingega waos unenäoline poisike 
klaweri helidesse, mis plaanita wahel kuni hilja ööseni tema sõrmede all imelisteks 
wiisideks wälja woolasiwad. Ja luule imelised ja jampsilised kujud täitsiwad tema 
hinge ja südant. Jean Paul oli peagi tema armsam luuletaja. 

Üheksll-aastase poisikesena kuulis ta esimest korda ühte kuulust klaweri-mängijat 
Ignaz Moscheles'i — ja tema muusika-armastus ja waimustus leidis uut toidust 
— — aga ei ühtegi kohalikku õpetajat! Kui kolmeteistkümne-aastane poisikene 
komponeeris ta juba. Ikka wägewamalt oogas noore gymnasiumi koolipoisi rinnas 
soow igawat raamatu-tolmu endast raputada ja ennast täiesti muusikale pühendada 
— ja juba oligi tema auus isa peaaegu selles nõuus ja astus Karl Mar ia von 
Weberiga oma poja muusika-õppimise ja õpilaseks wastuwõtmise pärast kirjawahe-
tusesse — sääl surus surm armsa isa silmad igawesti kiuni! Ema ja käemees aga 
nägiwad noore mehe õnne ja hääd käekäiku üksi igapäewases õppimises — ja nõnda siis 
leiame Robert Schumanni kui õiguseteaduse studenti 1828 Leipzigi suure kooli pääl. 
S i in sai Gispert Rosen tema südame-sõbraks . . . ja Friedrich Wieck ülemal nime-
tatud kontserdi järele tema truuiks õpetajaks muusikas ja warsti ka isalikuks sõbraks. 
Nüüd alles hakkas ta õige tõsiselt ja wirgalt oma armast muusikat õppima . . . ja 
pime õiguse-jumalanull kaaluga, keda ta ialgi ei olnud armastanud, jäi ikka enam 
ja enam hooletuse sisse. „Hu, külm õignse-teadus paneb mind wärisema I" ütles ta 
sagedasti hirmuwärinal . . . ja ta unistas jällegi heli ilmas. 

Friedrich Wiecki osawal juhatusel ja tema wäikse õitswa tütre Klara eeskujul 
täiendas ennast Robert Schumann ikka enam ja enam ning osawamaks klaweri-mängus, 
ja warstigi hakkas ta „kuiwast igawast komponeerimise-õpetusest" enam magu tundma. 
Schubert, Bethoven ja Bach oliwad tema armsamad meistrid — ja nende waimus 
komponeeris ta laulu- ja klaweri-tükka. Leipzigi kuulsad kontserdid kiskusiwad oma 
meelitawate woogudega noort üliõpilast peagi jurisprudenzi kuiwanud rinnalt. 

Ema armastuse pärast läks ta aga ometi 1829 Heidelbergi suure kooli pääle, 
et edasi studeerioa, kus ta ka oma sõpra Gispert Rofen'ir eest leidis. O l i ta enne 
ühel jalgsi-reisil Baieri maast läbi Münchenis Heinrich Heinega tuttawaks saanud, 
siis rändas ta nüüd Villibald Alexisaga — oma suure waimu sunnil ja jumalate 
säde rinnas, üksteisega wäga sõbraks saanud. Reiart ja Rheiui jõgede ääres ei 
waimustllnud teda aga mitte üksi muusik, — ei, waid ta imerikas, herrandlik 
looduse-ilu meelitas teda ikka enam õppimise kohustest eemale. Heidelbergi muusika
armastajate seas oli Robert Schumcmn peagi kõikidele armsaks saanud, ja ükskord 
mängisgi ta muusika seltsis awalikult, kus ta palju kiitust sai. See pidi aga wii-
wane kord olema, et Robert Schumann klaweri-müngijana awalikult rahwa ette astus. 

„Paganini annab Frankfurtis kontserti!" — ja Heidelbergi muusika-poegadega 
ühes tõttas ka Schumann wana Main i linna poole, et kuulust wiiuli-kunstnikku 
kuulda ja näha . . . ja fee imemäng cmdisgi talle julgust walju ema ette astuda ja 
ütelda: „Ema, ma ei wõi mitte teisiti, — ma pean kunstnikuks saama!" 

Ja ema andis Friedrich Wiecki soowimise pääle wiimaks oma luba. Täis 
rõõmu pööras Robert Schumann Leipzigi tagast ja sai jällegi Wiecki tulisemaks 
õpilaseks. Sõrmede karmus ja osawus ei tahtnud aga noore tulipaä tahtmise järele 
mitte ühes edasi jõuda, isegi seitsmetunnilise harjutuse järele ikka wäga aegamisi — 
ta tahtis sõrmi üleliigsele osawusele ja kärmusele wägisi sundida . . . ta sidus raud-
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pommid sõrmede külge, et neid wenitada . . . ja äkisti oli ta oma parema kae 
klaweri-mängule igawesti kõlbmataks teinud, ära rikkunud . . . 

See oli noorele kunstnikule raske walu — Schumanni allustajatele aga suur 
wõit I Oleks Robert Schumann kätt tarwitada wõinud, ta oleks ehk kuulsaks klaweri
mänguaks saanud, nagu Liszt ja teised — — aga täna oleks need kiidulehed jäljeta 
kadunud olnud, ilma et wilja ette tuua oleks olema . . . kuna nüüd järeletulewad 
põlwed kaua pääle tema surma tema ime-magusate lauluwiiside ja komponeeritud 
tööde üle endid rõõmustada ja imestada wõiwad — kes aastasadade järele igaweses 
kadumata nooruse iluduses edasi õitsma saawad. 

Kes Schumanni laule ükskord on laulnud ehk lauldawal kuulnud — sellel 
kõlawad nad igawesti kõrwus ja südames . . . ja kellel nad siisgi mitte südames 
järele ei kõla, sellel ei olegi südant. 

Ja pea astus ka komponist Schumann haruldase õnnega muusikalise kirjanikuna 
rahwa ette, omale kõrget eesmärki pannes: „Luulet ja kunsti jälle auusse tõsta!" 
Ta põhjendas Leipzigis 1834 „Uus muusika ajakiri" ja astus selles ja mujal sü-
disti kõige uue aja wiletsate helisünnituste wastu ülesse — aga noori, edasipüüdjaid 
kunstnikka waimustas ja julgustas ta soojalt kõrgele eesmärgile. 

Ja waheajal oli Klara Wieck juba ilusaks ueiuks sirgunud — ühtlasi ka ikka 
kuulsamaks klaweri-kunstnikuks saades. Ta leidis oma kontsertides Satza-maal ja 
Parisis ikka rohkem kiitust. Ja Robert Schumanni lugupidamine noorest õitswast 
Klarast oli sellest kontserdist saadik, kus wiimne üheksa-aastase lapsena esimest korda 
mängis, ikka kaswanud, ikka wägewamaks saanud. Klara ja Schumann oliwad 
Chopin'i uutest helisünnitustest waimustust täis, — ehk küll wana Wieck wiimast 
metsikuks warsaks nimetas. Klara Wieck mängis Chopin'i tukka ühes oma noore
põlwe sõbra Schumanni omadega kontserdides. 

Kui aga see noorepõlwe sõprus end ajajooksul palawaks õnnestawaks armas
tuseks muutis — kui nad isa ette astusiwad ja abieluks temalt õnnistust Palusiwad . . . 
sääl ei andnud Friedrich Wieck oma luba mitte. 

Ehk ta küll Schumannist ja tema suurtest waimuannetest suurt lugu pidas, 
kartis ta ometi, et see igapäewases elus mitte praktikalik, sagedasti haiglaselt ärita
tud mees tema tütart õnnelikuks teha ei jõua. Wiimaks mitme-aastase kibeda wõit
luse järele — jah wiimaks, kui Klara tangemeelse isa majast ära oli läinud ja 
kohtute poolt abi otsis, wõis raskesti katsutud paar 12. septembril 1840 wäikses 
Schönefeldi kirikus, Leipzigi lähedal, igaweseks ühenduseks kätt anda. 

Imerikas armu- ja lauluaeg hakkas nüüd komponistil Robert Schumannil 
pääle. O l i kui tahaks nii kauase südame-igatsuse täideminemise järele tuhat luuleõit 
ühekorraga lahti lüüa . . . Selle aja sünnitused on magusamad wiisid Rückerti, 
Geibeli, Heine, Eichendorfi, Chamisso ja Lennu lauludele — ja ka kaunile laulu-
kimbule: „Naesterahwa armastus ja e lu l " 

Kui Felix Mendelssohn Leipzigis konservatoriumi awas, astus Schumann klaweri
mängu ja komponeerimise õpetajaks,-— andis aga selle koha aasta pärast jälle käest 
ära, sest et tal õpetamiseks annet ei olnud. Kunstniku-paar tegi nüüd hiilgwate 
järeldustega kroonitud kunst-reisi Wene-maale ja jäi siis Dresdenisse paigale, et 
kunstnikkudeua ainult muusikale elada. Aga juba nüüd tegi Schumanni närwide-
haigus sõbradele ja arstidele muret. Ta kannatas piinawal hirmu, wäsimust ja 
hypochondriad (kurwameele haigust), mille järeldused oliwad: töötegemise wõimetus, 
elutüdimus, ja ometi jälle surmahirm — hirm kõrgete mägede, kihwtitamiste, tera
wate nugade ja muude terawate raud-asjade eest. Iseäranis hirm oli tal lähedase 
Sonnensteini hullumaja eest. Külmawee-wannid wähendasiwad seda haiglast olekut 
— ja Schumann saatis oma abikaasat Mal ikul t tasutud kunst-reisil Wieni ja Praga, 
ja komponeeris oma ainsama laulelduse (ooperi) „Genovefa." Imelikult mõjus 
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Schumanni muusik rahwa kohta, mis Lord Byroni „Manfredile" warsti pääle selle 
tema haigest hingest wälja woolas. Si is lv i ta, kui tahaks noomse-jõud weel 
korra tumestatud heli-kunstniku sees õitsma hakata, ruttu üksteise järele palju wäiksid, 
imeilusaid klaweri- ja laulutükka, nagu: Nooruse-album, lastepildid, jampsi- ja öö-
tütid, ja siis Goethe Wilhelm Meisteri kaunistele lauludele wiisil) ning wiimaks 
wägewa muusika Goethe Faust'ile. 

Uuematel kuust-reisidel Leipzigi, Bremenisse ja Hamburisse, kus kunstniku-paari 
„käte pääl kanti," sai Robert Schumann Düsseldorfi auusa koha muusika-direttoriks. 
Aga Düsseldorf mõistis nüüd niisama wähe Schumannift lugu pidada^ nagu enne 
Felix Mendelssohnist. Wihaga oli Mendelssohn oma muusika-direktori okalise kepi 
metsa wisanud . . . ja Schumann lasti kolme aasta parast wähe wiisakamal kombel 
ametist lahti — et ta mitte muusika-õpetajaks ei kõlbada . . . 

Sellest löögist ei toibunud Schumann enam — see oli liig hirmus, l i ig 
surmaw tema haigele hingele. 

Pea oliwad need üksikud hääled, pea jälle terwed wiisid, mis järelejätmatu 
tema kõrwus kõlasiwad — ja siis jälle ajasiwad teda sosistawad waimude-häaled 
päewal ja öösel taga . . . kuui ta wastlapäewa esmaspäewal 1854 meeleheitmises 
oma truu Walwaja ja rawitsesa abikaasa juurest ära põgeneda mõistis ja oma 
nimeta piinadele Rheini jões lunastust otsis . . . Kui kalasiüüdjad tema päästmiseks 
ligi tõttasiwad ja teda lootsikusse tõmbasiwad, Palus ta liigutawal hirmul, teda 
surra lasta! Ei ta tahtnud enam elada. 

Tema aga pidi weel edasi elama ^ weel terwelt kaks aastat Endenichi 
erahaigete majas Bonni linna lähedal. 

Sääl sai arglik hing wabaks lõikusekuu 29. päewal 1856 . . . ja lendas 
oma kibedasti nutja auusa ja tubli abikaasa tänupalwe saatusel ülesse rahuranoa, 
ilusamasse ilmasse . . . 

Bonni linna kalmunial puhkab Robert Schumanni wäsinud ihu wiimast und 
maapaälistest wõitlustest. Klara Schumann, seitsme lapse muretseja ja armastaja 
ema, elas pärast oma mehe surma Badenis, ja rõõmustas oma iga-aastastel 
tontserdi-reisidel rahwast Robert Schumanni helisünnitustega. — Nüüd, mil seda kirju
tame, on ta juba wana, aga on naesterahwastest kõige suurem mängija maailmas. 

Sõnumid muusiku eluft, 
L a m o u r c u x , Prantsuse kuulus muusika-mees, on Parisi suure ooperi kapel-

meistriks saanud. See on õige tähele pandani, sest prantslased oliwad tema üle pa« 
hased, sest et ta Richard Wagnera Saksa muusikat li ig palju prantslastele kuulda tõi. 

B r u n o G r u b e r t , muusika-mees, on 4500 marka (umbes 2250 rbl.) reisiraha 
õndsa muusikameistri testamendi-asutusest saanud poolteise aastaseks muusika teekonnaks. 

Dr. H e r m a n n L a n g e r ' ile, Leipzigi endisele muusikaprofessorile ja ka
pellmeistrile, tehti hauale mälestuse-sammas ja awati see juuni-kuul. 

Prof. Dr. I m m a n u e l F a i h t , Stuttgardi muusikakooli direktor, on 
Würtembergi kuninga poolest krooniordu auutähe saanud ja sellega rüütli-seisusesfe tõusnud. 

S õ n a „ c l a q u e " (ütle: klak) on Eesti keeles seni tundmata. Teistes keel
tes tähendab see raha eest käteplaksutamist kontsertidel ja näitemängudel. Nõrgemad 
näitlejad ja lauljad pallawad wõõral maal tihti täteplaksutajaid, et selle läbi oma 
nõrka mõistmist wäewõimul ülendada. Ka suured lauljad on pidanud säärastele plak-
sutajatele maksma, sest et nende wilistamist kartsiwad. Selle järele on õtse plaksu» 
tajate seltsid (claqued) asunud. Ühe säärase „seltsi" päämees on hi l jut i enesele tee
nitud rahast Nngari maale mõisa ostnud. E i see ole siis ime, kui lehed kaebawad, 
et Paljast käteplaksutamisest wõib rikkaks saada, aga laulmisest enesest Peab nälga surema. 
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H. P f e i l , tuntud Saksa helilooja, hakkas „Glauchau Zeitungi" toimetajaks. 
M o r i t z M o s z k o w s k y , Poola helilooja, on suure laulelduse „Boabdil" 

loonud. Ta kirjutab ka Saksa keeles muusika üle. 
P h . W o l f r u m , kapellmeister, Heidelbergi ülikooli poolest nuu pärast 

muusika-doktoriks nimetatud. 
A d r i a n S m i t h ja A r t h u r M e s s i t e r , kaks New-Iork'i linna orga

nisti, pidasiwad ühel päewal oma 25-aastast mnetipüha. Seks oli uhke pidu ja 
kontsert tehtud. _ ^ ^ _ ^ ^ _ 

Seda ja teist. 
^ P a g a n i n i on NizZas, jumalikku kremonlast (wiiulit) wäsimata käes hoides 

hinge heitnud. Need, kes tema imelikku haigust tundsiwad, arwasiwad ta päiwi 
warsti õhtule jõudma. Juba lapsepõlwest saadik kannatas suur maestro närwi-
haigust, mis tema õrna ja üleliiga ärksat loomust ussi kombel nüris. Keegi ei wõi 
aga enesele selgeks teha, kui wastu meelt Pagauinile surm oli. Ta käis seepärast 
kõik Europa kliimad läbi, et nii wiisi oma haigust kudagi kaotada, aga ei ühtigi 
aidanud. Elas Saisa-maal, Vrantsuse-maal, Roomas, Bolognas ja Genuas, aga 
terwis läks päew päewalt scmdemaks. Wiimaks soowitasiwad arstid talle NiZzad. 
Ta tegi ka nende nõuu järele ja reisis sinna. Nimetatud linn meeldis talle wäga, 
nii et ta wiis kuud sääl paigal elas. Õhtul, 27. mail 1840 lõi piinaw haigus 
natuke tagast. Pagcmini laskis aknagardinad üles tõmmata ja waatles suure rõõ
muga täis-kuud, mille kiired sädendawalt tahwli-tiwist katuste pääle langesiwad; 
kuulatas, kuda õhtu-tuul tihedates geraniate põõsastes kohises ja ööpik kurwa-toonilist 
lugu lõi. Imestusest wäsinud, langes suur maestro lõpeks pool une sarnasesse ole
kusse. Häkisti haaras ta aga oma jumaliku wiiuli ja nõidus sellest mahedaid, 
südant fulatawaid helisid wälja. Wäljas aga ütlesiwad mööda minijad üks teisele: 
„Kuulge, kuda Nikolo tähti tantsima paneb!" Niiwiisi heitis kuulus Paganini hinge. 

I k k a p e t a w a d . Aastal 1800 awati Parisi wabariigi näitemaja rahwale 
ilma hinnata. Etendati üht lauleldust. Sääl tuli teater niisuguseid päältwaatajaid 
puupüsti täis, kes enne ial näitemängu eest kopikutgi kulutada ei wõinud ja ni i 
näitluse olu ei tundnud. Esimese kwarteti ajal hüüdis üks kalanaene kärisewa hää
lega: ^Waadake nüüd, kudas meid petetakse! Et meie täna raha ei maksa laula
wad nad neljakesi ühe korraga, et aga ruttu walmis saada!" — Sarnaselt oli lugn 
ühe juhtuse läbi rikkaks saanud alamat sugust kaupmehega. Tahtis teine ka „suurte 
sakste" moodi oma tutwatele pidusid anda ja tellis piduks ka muusikakoori mängima. 
Kui külalised koos, algas muusik mängima, alguses pikalt ja haledalt (adagio). 
Wõõrad kuulatasiwad isuga isujat mängu, peremehe kannatus aga katkes ja ta hüüdis 
pahaselt: „Waata mul kelmisid! Telli neid tüki pääle mängima, siis wirutawlld 
oma lugud üks kaks kolm ette, kui aga aja päält maksu saawad, siis wenitawad et 
aegutama jääd. Ikka nad petawad!" 6- ^. 

^ K a n g e k a e l s u s . Üks wõõras tahtis kuulsa Prantsuse mõtteteadlase ja luule
taja Vo l ta i rea kokku saada. See oli alalistest külaskäijatest tüdinenud, kes teda 
tui mõnda waatamisea wälja pandud asja waatamas käisiwad ja hüüdis pahaselt 
oma teenrile: „Ütle, et ma mitte kodu ei ole, teener teatas seda, aga sai wastuseks: 
„ M a kuulsin teie isandat ju praegu kõnelewatl" Kui teener seda ütelnud, wastas 
Voltaire: „Noh, siis ütle, et ma haige olen. — „ H ä ä küll," ütles wõõras teenrile, 
„mnm olen arst ja mhan ta Ne soont katsuda. Jällegi teatas teener seda. .„ Pagana 
päralt, siis ütle, et ma surnud olen!" kisendas Voltaire. Kangekaelne külaline ütles 
külmalt: „Olgu, siis tahan ma teda hauda saata." — „Waadake seda puupalid!" 
Pahandas Voltaire, „tulgu ta siis sisse I" Wõõras astus sisse, ja kirjanik hüüdis 
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wastu: „Teie peate mind wist küll mõneks wõõramaa loomaks? Aga minu waata» 
mine maksab üks rubla." — „S i i n on kaks rubla," wastas wõõras rahulikult, 
„sest ma tulen homme weel kord." Voltaire naeris teise osawa wastuse üle, unustas 
pahanduse, westis kaua aega oma külalisega juttu ja saatis teda wäga wiisakalt ära. 

N. ^.. 
A n n a : Kuda meeldib sulle su peidmees? — M i i l i : Wäga hästi, kuid 

musu — maitseb wafe magu, sest ta on — muusikani. 
T a l u m e e s k o n t s e r d i l . Waata ometi naaber l Kül l on need muusi

kandid laisad worstid, et neil ikka kepi'kubjas kuklas ähwardamas on. Nõndapea 
kui ta silmad pöörab ja kepiga ei ähwarda, siis ka kohe wahiwad. 

T a l u m e e s o o p e r i s (laulelduses). Muudgu selge pettus: Laulawad 
kolmekesi, kümnekesi ja weel rohkem korraga, et aga rutem õtsa saaks. Ja mina 
pean selle pettuse eest ometi terwe pileti raha maksma! 

N ä i t e m ä n g u l . Kui liigutatud olete Teie?! — Ah, Annakene, kui 
teaksite, kui nägus Teie silmapisarates palge on ja Teie silmad, need — A n n a : 
Tõesti I — Laenake mulle siis oma tasku-peegelt. 

U h k e p i d u p e r e m e e s . Kudas on siis lugu meie pidu-moosekantidega? 
— Koik on korras! — Kuus esimest wiiuli-mängijat, neli teist wiiulit ja — pea, 
pea! — Minu majas mängitakse üksi esimest wiiulit. 

I k k a k o h a s e l t . Klaweri-õpetaja: M a ei tea mitte, mis Teie õieti kla-
weri-mängimiseks nimetate. Sääl on ^.llsZro mõõduks, aga Teie mängite nõnda, et 
ka üks sea-tigu, kes oma Pahema tagumise jala on nikastanud, tõesti weel päris 
kunst-jooksja wirkuses on. Kloppige tubl ist i ! Ta peab nõnda jooksma kui õlitatud 
— wälk! 

E i l ä i n u d k o r d a . Noh tubli ametnik, kudas meeldis eilane kontsert? 
— Ah kohtuherra, koguni ei läinud korda. Muusika-mehed tegiwad oma asja üsna 
sandisti, et kui mäng loppis, kõik pahandades kttsi kokku petsiwad, nõnda, et need 
weel kord pidiwad mängima. Weel hullem oli lauljatega: neile petsiwad nad pahan
dades nõnda palju, et k o l m k o r d a uuesti pidiwad laulma, aga paraku, ikka nagu 
esitigi! ^ H. ^v. 

Tui, jänes ja hobune. 
Tui puhkas wilus, paksu metsa wargus 

Just sääl, kus rohelises raismikus 
Üts jänes põõsa alla pugenud. 

Ja karjamaal käib waba hobune. 
Ennäe, just wälgu wiisil tuleb kull 

Ja lendab ringi puude ladwa kohal. 
Ta näinud kaugelt kuuse okste seest. 
Kus tema wahtin'd, sulgi wälja paistwat. 
Ei usalda ta saaki katte saada, 
Sest hüüab kawal kõrgest waljul häälel: 
„OH tule, tui, sa õrn ja noorukene I 
Ma tunnen, mis sa igatsed ja tahad. 
Oh aja lendes tiiwad laiali, 
Ma õpetan sind õige nurgaks saama!" 
„See ongi, mis mind koormab," kostab tui, 
Et nüüd weel noor ja õppimata olen! 
Ma olen küll ka õige kärmas juba, 
Kui, t i iwu sirutades purjetan, 

Kuid wirgemaks weel soowiksin ma saada. 
Sest wanemate sõna meeles m u l : 
Kull lendab, nagu nool ja tuule tuhin, 
Ja üksnes tuid, kes wäga tulised. 
Need PÜäsewad weel tema küünte käest. 
Seepärast soowiks teilt ma õppust saada, 
Kuid enne andke oma nimi teäda I " 
„Nad nimetawad lennu-meistriks mind," 
Ni i wastab kawal kull, „ ja ärge kartke: 
Kui see teid õpetanud õieti, 
Si is Pole ilmas kusgil kulli leida, 
Kell' korda läheks, teid kord katte saada!"— 
Ja tuike waatab taewa kulli poole, 
Kuis lemm-meister oskab lehwitaba. 
Et silmad läigiwad kui söed ahjus, 
Sest arwab tuike tema tarkust tundwat 
Ja mehe meelt, mis kõrgeid asju nõuab. 
Ta usub petja pehmeid palwe sõnu. 
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Ta jätab oma metsa warju maha 
Ja ajab leudes, kurja aimamata, 
Just tull i kohta elu laewakest. 
Ning kohe kukutab kull enuaft maha 
Ja ajab sügawasti küüned sisse! 
Oh lootja loom, su weri jookseb, jookseb. 
Ja surma waew ja walu on sull' palgaks I 
Nüüd saak on söömaajaks rööwlile, 
Si is tõttab teele nõudma saaki uut. — 

Oh kaitse, kaitse kadak jänest nüüd! 
Kuis hakkab kartlik kartma, süda peksma! 
Ta kargab kohe pesast ülesse 
Ja tulist ruttu paksu metsa poole. 
Oh ehmatust, säält hüüab hobune: 
„Mikspärast, jänes, jooksed sa ni i rut tu?" 
„OH heldeke, hirm ajab, hirm mind taga, 
Eks sa ei näinud kurja kulli tegu? 
Kas pole hull, kes ial teisi usub? 
Küll kostab hobune: „E i ole õigus! 
Sa jääksid siis ju, jänes, hirmu pärast 
Koik eluaeg just surma sulaseks!" 
Kas jänes seda küll weel kuulda wõtab? 
Muud midagi, kui paneb kõrwad kukla 
Ja kargab kohe metsa, krabinal I 
Ning iga kord, kui pesa kohta otsib, 
Si is rändab põigiti ja risti rästi. 
Ta arwab: „Eks mu tembud eksita, 
Et keegi mind siis kergelt katte saa." 
Ta läheb üksnes öösel hulkuma, 
Et nõnda üksgi teda ei saaks näha. 
Ja kui ta kusgil ngn kõla kuuleb 
Siis jääb ta kuulama ja jookseb pakku. 

X . 
Ja päewa ajalgi, kui pesas puhkab. 

Kas waene wahest magab magusasti? 
Ei mitte, kartlik kardab üle määri, 
Ja silmad seisawad ka unes lahti I — 
Nüüd täna karan'd tema karjamaale 
Ja peitnud ennast sinna põõsa alla. 
Ning karjast tuleb wäga talleke 
Just pesa paika,, rohtu noppides. 
Ei julge jänes lammast uskuda! 
Ta suured silmad liiad tigedad. 
Ta lõuad wäsimata liiguwad. 
Ja waata, kudas hambaid kiristab l 
Wist werd ta ta nõuab üsna ahnesti! 
Ning pääd ta raputab weel päälegi. 

Wist ähwardab ta seega ätist surma. 
Ja lammas tuleb lähemale weel! 
Nüüd jalad, jalad jookske jänesel. 
Ja üle kraawi, künka, kiwi karake! 
Nüüd näeb kargajat ta karjakoer. 
Ja kohe järel! Hoia, jänes, nüüd! 
Sest küla koerad kuul'wad kilkamist 
Ja jookswad ühte kottu jalamaid 
Ja tulist ajawad nad jälgi taga. 
Oh kartja hädas, hirmus, ahastuses! 
Ei päästa tembutajad targad tembud, 
Ei aita, et ta lendab, nagu lind, 
Sest koerad just tui tema kannust kinni. 
Ja wiimati ei jäksa tema jõud. 
Ning kangeks jäänud kukub tema maha. 
Ja need, kes teda saatnud surmale 
On warsti walmis saaki nahka sööma. — 

Ning hobune? see tegi teisiti. 
Ta paneb tähele, mis silma puutub: 
Ei wõta ial hunti uskuda, 
Ei karda mitte Krantsi, talu koera, 
Et küll ta karw nii kollakas, kui hundil. 
Ja kargab koer ka haukudes ta ette, 
Ta sest ei waata, ega ehmata, 
Waid püüab, juokstes, julget pakku a'ada. 
Kord käis ta jälle metsas karjamaal, 
Kus parajasti poisid mööda läksid. 
Neil wallatuse pärast witsad käes, 
Et watti anda waese loomale. 
Küll kutsuwad nad kawalusega, 
Kui looma silmad seletawad selgest': 
Ta pöörab neile selga põlates 
Ning jookseb tulist ruttu talu poole. 
Koik seda nägid peremees ja poeg, 
Ja isand kutsub oma looma ligi. 
Küll kannab tema wäljad omas käes. 
Kuid warsti kuulis kutsutud ta sõna 
Ja jookseb hääl meelel kohe juurde. 
Ta isand wõtab teda lahkest' wastu, 
Ta hakkab hobusele ümber kaela 
Ja annab õppust oma pojale: 
, M u poeg, et õpi temalt selget tarkust! 
Kes ial ühtegi ei usalda. 
Käib, nagu keskööl, paksus pimeduses. 
Sest usu teisi — uskjal hää on olla, — 
Kuid waata enne ette hoolega. 
Et, keda usud, seda wäärt ka oleks!" 

t. 

Ao3L0W20 HM37F0N. /I.tPllLH, 4 nonö̂ Ä 1831. — Trükitud K, A. Hermanni kirjadega Tartus. 
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pooles aastas 50 kop. A kirjadele: „Dr. K. A- Hermann Tartus." 

^< Kuulsate komponistide elust. 
Nagu paljudel kuulsatel laulikutel, nõnda on ka suurtel komponistidel ehk 

helimeistritel oma iseäralised pruugid, ehk wõime ütelda, kunstlikud abinõuud oma 
tööde juures olnud, kus laulujumal nende luulele tulvad andis ja kunstniku waim 
suremata töösid sünnitada wõis. 

Nõnda oli Adolf Adamal iseäraline harjunud prnuk, kui ta omad kaunid oope- -
rid komponeeris. Pärast sööki sirutas ta ennast harilikult sohwa siääle, kus end päewa 
palamusel paksude waipadega kuni nina otsast saadik kinni laskis katta, oma kaks suurt 
kassi ühe pää ja teise jalgade paale panna ja komponeeris siis oma liigutawad wiisid. 

Kuulus Ludwig van Beethoven jalutas hää meelega Wieni linna ümbruses. 
Niisugustel jalUku^käitüdet ol i tal " M i paber ja pliiats l igi, et kui mõni hää mõte 
meelde tuleb, seda kohe üles wõiks tähendada. Sarnaseid juhtumisi tul i küllalt sage
dasti ette ja juhtus ka, et ta igakord, kui mõni uus mõte püha tul i , kirjutamiseks just 
sündlikku kohta ei otsinud. Jutustatakse, et kord kaks talupoega sõitnud, km para
jasti Beethoven tee pääl istunud ja kirjutanud. Teine sõitja tahtnud tee paal risti 
eesolijale ütelda, et eest ara läheks, kui tema seltsimees teda tagasi hoidnud, üteldes: 
„ Iumala pärast ära seda tee, Hans, sees on fee „Wieni musikant", kes jälle midagi 
uut üles kirjutab," ja siis oodanud mehed, kuui Beethoven ülestähendamist lõpetanud, 
ja ilma et oma ümbrust tähelegi oleks pannud, ära läinud. „Kord juhtus niisugusel 
käigul," jutustab üks muusika tundja, „et Beethoven ühe puu najale ennast oli lask
nud ja nagu näha, tahelepannes loomade ammumist päält kuulas, kes ühe kõrgema 
niidu pääl karjas oliwad, kui korraga pulli wägew kontrabassi hääl kõlas. Selle pääle 
kummardas meister Paaga, ja rahülolew naer mängis tema suu ümber. Natukese aja 
pärast tõmbas ta taskuraamatust pliiatsi ja paberi ning hakkas kirjutama. E i ole 
sugugi wõimata, et wäga kuulus „pastoral°sinfonia" oma sündimise eest ülemal tä
hendatud sündmust tänama peab, sest ta ilmus pea selle järele." 

Chr. Wilibald von Gluck pani, et rõõmsale tujule saada, mõlemile poole klaweri 
pääle siis komponeerima. Mõlemate „ Iph igmia" , „Ar-
mida", „Orpheus'e" ja mitmete teiste helitööde ilmumise eest tuleb osalt ka shapanjeri 
wõimule tanu anda. Mõnikord, kui wägew komponist töötas, oli ta kõnes ja teos 
koguni arusaamata. Kui Taurises „Iphigenia" lõpu-siroowi tehti ja Gluck tandsu 
tarwis ikka weel wnsi ei olnud walmistanud, sai balleti-meister Nower koguni nuk
raks. Kui ta oma harjunud pruugi järele ühel hommikul komponisti juurde läheb, 
et igatsusega oodatud tandsu-tükki nõuda, kuulis ta juba eestoas wõõrast kara Glucki 
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töötoast kosiwat. Ta lähenes ettewaatlikult ja nägi läbi klaas-ukse, et Gluck särgi, 
wäel, pale purpurpunaseks ja mõnesuguste wärwidega kirjuks tehtud, maske ühe külje 
Pääle lükatud, lauldes, kummardades ja karates, nagu wanast sarwilisest ise taga aetud, 
möllas. Ehmatanud Nower teeb ukse lahti. „Ha, sina oled see, ütles Gluck balleti-
meistert nähes, „praegu oli suur asi käsil; seda näed kohe." Niisuguses olekus oli 
Gluck oma nii sügawa mõjuga „Orgie der Wilden" komponeerinud. „ S a näed kohe: 
see on inimeste kisendamine." Teises osas, kus taplust trianglega (kolmekandiline tera
sest löödaw mänguriist) saadetakse ja muusika iseloom ikka pehmemaks läheb, ütles 
Gluck: „ t in, t in, t i n ! Need on mu tantsiwad lapsed, t in, t in, t in, — nad ei söö 
weel ühtegi inimest, aga küll sa näed, pea saawad nad sööma!" 

IÄeM. .HäOn . oli ikka kärmas. Kui ta töö juurde istus, siis ehtis ja puu-
derdas ta eM/lMlega ja pani omale paremad riided selga. Ta oli Friedrich Suure 
käest diamandi-sõrmuse kingituseks saanud ja tõendas, kui ta ilma selle sõrmuseta 
komponeerida tahtwat, temal siis ühtegi kujutust ega ainet ei olla. Ta tarwitas 
kõige paremat paberit ja kirjutas omad noodid suurema hoolega ja Puhtasti. Beet
hoveni ja Haydn: käsikirjade wahel on suur wahe: nii wäga selgesti ja puhtasti, kui 
wiimane kõik kirjutas, ni i segaselt ja selguseta kirjutas jälle esimene. Aga temal ol i 
ta oma wabandus: „Et tähti ja nootisid ilusasti kirjutada, selle tarwis on eluaeg 
liiga lühike, ja ilusamad noodid ei aitaks mind mu waesuses suuremat midagi." 

Ludwig H M v y on natuke igaw komponist; tema töötas aegamööda ja muutis, 
mis üles oli kirjutanud, kas wõi sada korda ümber. Ei tahtnud ta komponeerimiseks 
hääd mõtet leida, siis tarwitas ta ikka iseäralisi abinõuusid, et joone pääle saada. 
Nõnda sai näituseks weega täidetud pada tulele pandud ja wahetpidamata wulisemine, 
mis wee keemisest sündis, erutas wäga mõjuwalt tema luulewõimu. Kui ta kompo
neeris, oli ta wend, kirjaladuja Leon Halsvy, ta juures, kes talle laulu sõnu kor
raldas: ühes kohas sai mõni silp ära wõetud ja teises juurde lisatud. Selle pärast 
kutsuti teda sõprade keskes ka „salmide haawa-arstiks". 

Kudas maailmakuulus W. A. Moznrt töötas, selle üle annab üts tema järel
jäänud kiri kõige paremat tuMiItust,^ kus" pääle muu järgmiselt on kirjutatud : „Ku i 
üksi olles rõõmsas tujus olen, näit. wankriga sõites ehk ka jalutades pääle maitswa 
toidu wõtmise ehk ka öösi, kui magada ei saa, tulewad mul kõige paremad mõtted. 
M i s mulle meeldiwad, neid pean ma meeles, sest mul on harjunud pruuk, nagu 
üteldakse, tasakesti lauluwiisi lullitcida. Nõnda katsun ühte ja teist tükki, et neist 
teatawaid hääli kontrapunkti seaduste järele mõnesuguste mänguriistade tarwis kokku 
seada jne. Koik see pöörab mu tähelepanemist oma pääle, mu aine läheb suuremaks, 
ümmargusemaks ja saab täielise wormi, ja isegi siis, kui tükk, on ta mul peaaegu Pääs 
täielikuks saanud ja lõpetatud. Koik tuleb mulle wiimaks ette, nagu mõni kujutus 
ehk elaw pilt. Nõnda ei helise hääled mulle mitte üksteise järele, waid minu meelest 
on, nagu kuuleksin ma neid kõiki korraga. Missugust rõõmu selle läbi tunnen, ei ole 
wõimalik kirjeldada. Koik töö ilmub mu waimu ette, nagu ilus, elaw unenägu. 
Seda ei unusta ma naljalt ära, kellega sarnasel wiisil selgusele olen saanud. Ja see 
on wõib olla kallis anne, mille eest ma Loojale tänu wõlgu olen. Kui ma istun, et 
oma mõtteid üles kirjutada, siis kuulen — kui ütelda tohin — mälestusest sedasama, 
mis ma, nagu juba ütlesin, walmis olin saanud. Üleskirjutamine läheb õige ruttu, 
sest et kõik, nagu tähendasin, walmis on ja harwa paberi Pääl midagi teisiti muudan, 
tu i see mul mõttes oli. Kui ma niisuguse töö juures olen, siis ei wiiwita tülita-
tamine mind mitte; mis mul ka mõttes oleks, ikka kirjutan ma edasi, ja ma räägin 
mõnikord kanadest ta munadest, Greetaatest ja Barbmidest ja teistest sarnastest asjadest. 

Giacamo Meyerbeer hakkas kõike waljusega pääle; töö sünnitas temas rahutust, 
ülesärritust ja rahutut und, segadust ja palawikku. Ta armastas enam siis tööd 
teha, kui tuul hulus ja wihma ojana maha woolas. Niisuguses looduse rahutuses 
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laeuetas tema kujutuste ja mõtte wald jõena, ja tema sõrmed meelitasiwad klawerilt 
haruldasi ja wägewaid hääli. Kord tuli keegi komponisti juurde ja leidis tema 
wäikse poja eestoast. „Kas papaga wõib kokku saada?" küsis ta. „Ei, herra, halwa 
ilmaga ei ole wõimalik temaga kunagi rääkida; kui Teie temaga soowite kokku saada, 
siis tulge ilusa ilma ajal. Mm^ isa näitab end ainult siis, kui päike paistab." 

Imestamise wäärt rutu» ja kergusega kirjutas Gioacumo Rossini oma ilusad ja 
wägewad muusikatükid üles. Kord oli ta alles woodis ja nÄjätas" mõne sõbraga, 
kui laulik Fotalll sõnad kuulsale „Palwele" „Mosese" ooperis sisse tõi. Rossini 
silmitses waewalt sõnad üle ja hakkas harjunud kärmusega komponeerima. Laulik, 
kes nii rutulist ülestähendamist kartis, julges ütelda: „See salm tarwitas mul terwe 
tunni ära!" -^- „Ma kirjutan talle muusika weerand tuum sees juurde," wastas 
komponist. Kohe laskis ta omale sule anda, ja kuni sõbrad waese lauliku üle naersiwad, 
kirjutas Rossini 10 minuti sees palju imestatud „Palwe" üles. Sel wiisil on ta 
palju ouvertüresid komponeerinud. Nõnda komponeeris ta neid ooperile „Othello" 
Barbajll lossi toas, kuhu selle teatri direktor teda wee ja makaroni pääle kinni oli 
pannud ja kust ta enne wälja ei tohtinud tulla, kuni wiimane noot paberi pääle oli 
kirjutatud. Ouvertüri „Gazza ladra" tarwis kirjutas Rossini alles siis, kui seda oope-
rit juba etendati, kus juures direktori kasu järele neli inimest teda laitsiwad ja noodid 
peaaegu näpu wahelt ära wõtsiwad, et neid kokku tulnud orkestrile anda. Ooperile 
„Tell" komponeeris ta ouvertüri Parisis, omas toas, kui pidu oli ja kõik läbisega
mini rääkisiwad. Mida waljemaks koosolijate kõne läks, seda enam ta töötas, et wõi
malikult wähe kära kuuleks. 

Gasparo Spontini, kes mõnes asjas end nagu pooleks, jumalaks pidas, pani, 
kui pühalik tund katte jõudis ja ta end komponeerimisele ette walmistas, nagu jutus
tataks^ laia, kullaga ehitud walge siidist riide ümber, pani walgest siidist, kullaga 
Väljaõmmeldud mütsi pähä, kellel weel kuld-tutt maha rippus. Auukartlikul wiisil 
istus ta siis kirjutuselaua juurde, ja kui kõige wähem tolmu iwakene paberi pääl juh
tus olema, sai kohe waljusti helistatud, mis pääle teener sisse ruttas ja takistuse ära 
pidi wõtma. 

Tuttawad on Robert Schumanni omadused. Suur meister oli ikka mõtetes, ja 
sellest siis tuli, et tll^ntte''amult wähe ei rääkinud, waid ka töö juures ikka wilis
tas. Kui kord tema Waimurikas sõbranna prõua Voigt Leipzigis suure pidu tegi ja 
Schumann, kes ka pidule oli palutud, ikka weel ei ilmunud, hakati juba arwama, et 
ta ei tulegi enam ja kutse wist ära unustanud on, kui ta ruttu sisse astus, pääga 
kummardades ja rõõmsasti naeratades pidulist teretas, lahti tehtud klaweri juurde läks, 
selle pääl tüki aega mängis, siis Wilistades kanna pääl ümber Pööras ja pidult ära 
läks, ilma et ise sõnagi oleks lausund. Dr. Rudolf Kont'i järele J . Lammas. 

Esimene ja wiimane Adagio. 
See oli 1844. aastal. Saksa kroonprints Friedrich käis juba oma 13. elu 

aastat. Muusika tund oli lõpetatud, ja kroonprintsi muusikaõpetaja Reichardt tahtis 
praegu ära minna, kui Friedrich teda weel silmapilguks tagasi hoidis. „Herra 
Reichardt," ütles kroonprints lahke häälega, „pea jõuab isakese sünnipäew.Ntte, nimelt 
22. märtsil. Herra Dr. Kurzius arwab, et see õige ilus oleks, kui ma selleks päe
waks midagi iseäralikku katte wõiksin õppida. Kas Teie oleksite nii lahke, ja waliksate 
sündliku tüki wälja? Aga see peaks juba natuke raskematest helisünnitustest olema, et 
isakene minu edasipüüdmist näeks ja selle üle rõõmustada wõiks. Isakene armastab 
enam armsasti helisewaid, tundmusrikkaid tukka— -—" . ^ 

. „Ivch/ kuninglik Mgus, -^- siis oleks tarwis mõnda Wsat adagiot (ütle adadfhiot) 
selle tarwis walida. Hm, hm," ütles Reichardt ja hakkas nootide riiulisid mööda 
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otsima. Wiimaks hoidis ta ühte mnusika-tükki kauemini käes kui teisi ja mõtles jä
rele. . . „Kas ehk suuniks see, herra Reichardt?" „Mi t te nõnda ruttu, kuninglik 
kõrgus, tükk on raske, ta on adagio Schumcmni Fis-moll-sonatest., See ei lähe, see 
ei lähe. Aeg on luni kuningliku kõrgusr sünnipäewani liiga lühike!" — „O , hr 
Reichardt," ütles prints meelitades, „küll ma saan hoolas olema. Palun sedasama! 
Küll ta läheb, — t a peab minema! J a " — lisas prints rõõmsasti juurde — „kui 
ta „adadshjo" ei lähe, — siis läheb „ f o r t e ! " — Nõnda ütleb isake ikka minu 
kohta!" 

ülemal nimetatud raske adagio sai siisgi katte õpitud, ehk see küll palju waewa 
usinust ja kannatust nõudis. 22. märtsil walmistas noor prints oma kõrgele isale 
koguni ootamata rõõmu, seda ilusat tükki imetspanemise wäärt julguse- ja tundmusega 
mängides. Selle usinuse ja lapseliku armastuse palgaks läks ka tema Palawam soow 
taide: isa kinkis talle täielikult sisse seatud tisleri töötoa, mis talle mitte wähe rõõmu 
ei teinud. (Nagu teäda, õppis prints raamatucköitmist, kirja-ladumist ja ka tiisleri-tööd). 

Aastat 44 hiljem! Päike paistis täiel i lu l Friedrichson! uhke lossi pääle alla, 
mida pea pärast Friedrichi kroonimist selle nimega oli nimetama hakatud. Inimesed 
ja loodus, kõik hingasiwad kosutawat eluõhku sisse, kõiki rõõmustas jälle uuel i lu l 
lille-lehk ja linnu-laul. Kõiki? Ah ei, ei! Sääl hingas ühes alumise korra toas 
woodi pääl kahwatanud näoga mees, mees, kellest ainult hääd teati loota, kes kõigest, 
mis ilus ja auus, kõrge ja kaunis, soojalt osa wõttis ja seda edendada püüdis. 

See oli Saksa keiser Friedrich I I I . , kes siin raskes haiguses õtse kangelasena 
kannatus, kes neli korda weel siin ilmas Päikese loojaminemist pidi nägema. Enne 
selged, sinised silmad, miss nii häämeelega looduse iludusi ja kunsti kaunidusi waata
siwad, oliwad nüüd wäsinud ja hiilguseta. Ainult kui kõrge kannataja aeg ajalt 
oma pää üles tõstis ja Potsdami poole wiiwa laia ridaspuiestiku pääle kaugele läbi 
akNa waatas, oli tema silmas nagu rõõmu läiget näha. Ehk oli see möödaläinud 
aja ilus, kustumata mälestus, õnnis unenägu! 

Keisrinna oli sisse tulnud. Ta püüdis, wõimalikult lahke ja täis lootust olla, 
et oma murelise näuga haige kannatamist mitte weel raskemaks teha ja istus oma 
südamest armastatud abikaasa woodi juurde. Nagu loodus wäljas päikese paistel, 
nõnda lõi ka haige pale nüüd lahkeks. Tasa kätt liigutades tahtis ta Nüidata, kui 
wäga end ilusa ilma üle rõõmustawat. Wiimasel ajal, kus haige enam rääkida ei 
wõinud, awaldas ta oma mõtteid kõige armsamini käega näitamise läbi, mida keiserlik 
perekond ja ka lähemad teenijad nii wäga aru saama oliwad õppinud, et keisril iga 
kord tarwis ei olnud oma soowi tähekese pääle utes kirjutada, mis teda tülitas. 

Keisrinna küsis oma abikaasalt, kas fee midagi iseäralikku soowiwat, Mispääle 
see natukese aja pärast mõlema käe sõrmedega näitas, er tn klaweri-mängimist 
kuulda soowiwat. 

„Kes peab mängima?" küsis keisrinna ja l's.as kaWaselt juurde: „Aga kas 
see sind mitte wäga üles ei üritaks?" 

„ E i ^ — näitas keiser ja kirjutas siis tähekese pääle: häämeelega soowiksin 
muusikat kuulda. Kas ei wõiks Victoria kooliõpetaja Riiser tul la?" 

„Lasen teda paluda," wastas keisrinna. ,^Ta on ka praegu siinsamas Born-
stedti kirikus ja õpetab Victoriale oreli-mänIimist." 

Keisrinna laskis Rüferi kutsuda, ja kella poole kaheteistkümne ajal enne lõunat 
jõudis kunstnik sinna. 

Kõrwalifes toas oli lahtine tiiwklawer, mille juurde kunstnik maha istus. Kei
ser oli Palunud, et ta oma helitöödest midagi mängiks, ja kuulas siis hää meelega 
südamest tulewat ja südamesse minewat iluhelide keelt. 

Mängija, niisugusest silmapilgust liigutatud, oli juba mitu oma ja teiste meistrite 
muusika-tükki ette kandnud, ja iga kord laskis keiser tänada ja weel mõnda tükki paluda. 
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Jälle oliwad ühe tüki lõpu-akkordid ära helisenud, kui keisrina uuesti armu-
hoolega küsis: „ Kas sa ei tunne end wäsinud ja üles ärritatud olewat?" 

Keiser wastas ei-ga ja kirjutas jälle tähekese pääle: Minult ühte tükki weel. 
Adagio ühest souatest. See jäägu wiimseks." 

Kunstnik, kes leinama südamega kõrwalises toas wiibis, istus jälle klaweri 
ette ja mängis — ilusat adagiot! Raskesti haige keiser kuulas ja kuulas l ^ - Nagu 
uus eln hakkas tema silmas särama. Ta kutsus keisrinna oma juurde ja kirjutas 
rutuga järgmised sõnad paberi pääle: „44 aasta eest mängisin ma jeda adagiot 
oma isakesele tema sünnipäewaks ette. Muidugi mitte nii hästi. See on fis-moll 
souatest. Wäga ilus. Rüfer, palju täuu. Wiimne tükk. Siis hingusele!" 

Tõesti oli ka see wiimane tükk, see adagio. Need oliwad wiimased muusiku-
hääled, mida surija walitseja siin ilmas weel kuulis, oli wiimane jumalagajätmine 
heli-kuustiga, mida ta nii auustas ja armastas! 

Waiksesti, nagu adagio wiimsed hääled helisesiwad, uinus see, kannataja, kes 
nii rasket koormat nurisemata oli kandnud, igawesele unele kõige puhtama ja kannima 
iluhelide riiki minnes. Eesti keelde jutustanud J. Lammas. 

Sõnumid muusiku eluft. 
>"An ton R u b i n s t e i n on nüüd Peterburi konservatorinmi juhatuse jääda

walt maha pannud ja Snksa-maale Dresden'i linna elama läinud, ehk ta küll Wene» 
maal süudinud ja kaswanud, elauud uing ametis olnud. 

H e r m i n e S p i e s , kes jälle hiljuti nowembri-kuul Tartus on kaks korda 
laulnud, tahta laulja-ametist lahkuda ja — mehele minna, ühele kohtu - herrale 
Sakfeni-maal. 

A d e l i n a P a t t i olla Inglise-maal oma lossis, mille nimi Craig-Y°nos, 
kodu-teatri sisse seadnud. Selles olla umbes, paaril sajal kuulajal ruumi. Siia 
kutsub suur laululind oma tutwaid ja muid kuuljaid laulu kuulama— muidugi 
suure hinna eest. 

N i ch a r d W a g n e r on alles 8 aastat pärast snrma oma töödes Prantsuse
maale saanud. Tema lauleldus „Lohengrin" on Parisis mängitud parast mitme' 
aastast asjata-katsumist. Esimese etenduse ajal tegi hulk inimesi näitemängu maja 
ees suurt kära, et Prantsuse waenlase ja alandaja Sccksa-maa muusikat mitte Prant-
suse-maa päälinnas mängida lasta, aga pärast läks lugu üsua hästi, ning lauleldust 
etendati paarkümmend korda keelamata. 

S aksa l a u l e l d us Ne w - J ork'is ei ole jõudnud end üles pidada, 
waid.selle asemele tuleb jälle I t a l i a l a u l e l d u s , milles Pätti, Zandt, Alvary 
jne. saawad laulma. Meie usume, et ka Italia lauleldus end kaua ei pea. Rah-
was, kes muusikat armastab, tahab kõigi rahwaste paremaid meistrid kuulda, aga 
mitte ühe ainsa omasid. 

H i s p a n i a k o m p o n ist B r et on leiab nii hästi oma isamaal kui mujal 
kiitust. Hiljuti on üks tema loodud lauleldus Wienis mängitud ja teine tema kudus 
Barcelona linnas. , 

M o z a r t i laulelduse „Nõia-wile" saja-aastane mälestus on Saksa-maal mit
mel pool auustades pühitsetud. 

s pidas mai-kuul Berlinis suure 
laulu, ja mangu-pidu, aga on sellega „sisse kukkunud", sest kulud olla palju suuremad 
kui tulud. Mitmed lehed ütlewad, see tulnud sellest, et pidu programmis wäga 
palju teiste rahwaste muusikat olnud, kuna Saksa muusik puudunud. Kas tõsi? 
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K u u l s a d o r e l i t e g i j a d praegusel ajal on Saksa-maal Ludwigsburgis 
W a l k e r , kelle tehtud Tallinna Olewiste kiriku orel on, siis S a u e r , kelle teh
tud uus Tartu Maria kiriku orel, ja G o l l Luzern'is Schweizis, Kölni doom-kiriku 
suure oreli meister. 

M e i e m a a l oli seni ajani kõige kuulsam ja tublim oreli-tegija N o r m a n n 
Tallinnas. Tema on Eesti sugu mees. Ta on hulgale meie maa kirikutele orelid 
teinud, mis enamasti kõik hääd on, nõnda Tallinnasse Kaarle ja Jaani kirikusse, 
Põltsamaa kirikusse ja teistele. — Tartus elaw orelitegija Müllverstedt on Saksa
maa mees. Ta tegi hiljuti Tartu Peetri kirikule oreli. 

B e rnh a r d S t e r n , Tartu Eesti Peetri koguduse organist ja köster, lahkub 
sellest ametist ja läheb Tartu Saksa Jaani koguduse kantoriks ehk köstriks. 

K a r l H e s s , Schweizi-maa oreli-mängija Berni linna Müustri kirikus, and
nud hiljuti kirikus kontsertisid, millest nii palju osa wõetud, et suur kirik puupüsti 
kuuljaid täis olnud, mis oreli-koutserdiks harwa juhtub. 

W a l l y S p l i e t , noor neiu Liiwi-maalt, leiab Saksa-maal oma ilusa lau
luga Palju kiitust. Ta kael oli kaks aastat haige olnud, ei saanud siis ta laulda. 
Nüüd on ta jälle terwe. 

S u r m on wiimasel ajal ka muusika-jüngrite seas rikast lõikust pidanud. 
Nõnda on siit ilmast lahtunud: P r õ u a R u b i u s t e i n , kuulsa Auton Rubinsteini 
ema ja esimene õpetaja, Odessas, 86 aastat wana; muusikadirektor H e i n r i c h 
S a t t l e r Braunschweigis, 30 a. w.; klawerimängija Michelangelo R u s s o , 
Neapelis, 61. a. w.; Wene keiserliku koja laulukoori juhataja B a c h m e t j e w 
19. augustil Peterburis, 34 a. w. ; muusika-mehed G a t t i Neapelis ja v a n den 
Dries Antwerpen'is. 

N o o r h e l i l o o j a A n s o n i , kes hiljuti Wene-maa heliloojate seast esimese 
auuhinna sai komponeerimises, lahkub Moskwast, kus ta seni elanud, ja läheb Ameri
kasse Bostoni liuna konservatoriumi õpetajaks. 

E u g e n d ' A l b e r t läheb jällegi Amerikasse kontsertisid andma. 
E r n e s t de M u n c k , cello-müngija, on Londoni linna Guild Hall muusika

kooli juhatajaks saanud. 
P l a t a n i a , I ta l ia tubli helilooja Catania linnast, aga praegu muusikakooli 

juhataja Neapelis, on isiäranis oma waimulikkude lauludega oma ilusal isamaal suurt 
kiitust leidnud. Tema nimega on koguni terwe uulits Neapolis, et temale auu teha. 

„C h o r g e s a n g , " muusikaline ajakiri, mis Leipzigis A. W. Gottschalg'i, 
Weimari organisti, toimetusel wälja tuleb, on ta meie Eesti suurest laulupidust sõ
numid saanud. Selle lehe 2. nu.mbris, lehekülg 50 uuesti ette alganud 1892. aas
takäigust, loeme sõna sõnalt nõnda: „Tartust antakse meile teäda, et kolmas üleül
dine Eesti laulupidu Keiser Aleksandri I I I . 10-aastafeks Walitsuse jubileumiks kõige 
ilusamas korras (in schönster Ordnung) on mööda läinud. Waimulik kontsert tegi 
hakatust koraliga „Wõta nüüd Issandat wägewat kuningat kiita." Teised laulud, 
näit. Beethoveni „Kõik taewad laulawad" jne. saiwad Dr. K. A. Hermann': poolest 
wäga tublisti (vorzüglich) juhatatud. See wäga osaw (ausgezeichnet) juhataja pidas 
ta ilmalilul kontserdil wäga korda läinud (sehr gelungene) pidukõne muusika tähtsu
sest. Koik pidu on üliwäga hästi (auherordentlich schön) läinud." — Nõnda „Chor-
gesangi" sõnad. Nimetame siin, et nimetatud Beethoveni laul mitte D r . Hermann'i 
juhatusel ei lauldud, waid D. Wirkhausa juhatusel mängiti. 

A u s t r i a wä iksed r a h w a d Slowenid ja Slowakid püüawad ta hariduses 
edasi. Hi l jut i on Saksa keelesgi üts I l l i r i a laulumäng, rahwawiisideft kokku sead' 
nud Wieni muusMprofessor Khom, ilmunud, ja Suksa kirjad kiidawad wäga selle 
mangu muufika-ilu^ " ?' 
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Muusika mõtteterad. 
Kogunud J. Lammas. 

Muusikakunstil ei oleks eluõigust, kui seda, mis tu awaldab, wõimalik oleks 
sõnadega ütelda ehk wärwiga maalida. F. v. Aller. 

Muusik ei ole midagi muud, kui kõik looduses leida olewad soowi ja korra 
järele kokku seatud hääled, 'mis siis niisuguse wõimu saawad, et nad inimese waimu 
liigutada wõiwad, ja see wõim on kokkukõla. R. Meng. 

Ei wõi muusika waimust muidu aru saada, kui ainult armastuse läbi. !>-
R. Wagner. 

Oh, teie rikkumata helid, kui püha on teie rõõm ja teie walu! Teie ei rõõ
musta ega kurwasta mitte mõne juhtumise, waid elu ja olemiste üle ja ainult teie 
pisarate wäärt on igawene aeg, mille waewata inimene on. Kudas wõisite teie ini
meses Püha kohta leida ehk teda ilmlikust elust wabastada, kui teie mitte juba wär
walt meie sees ei oleks olnud, kui tühja elu wastukõla ja meile teie taewas mitte 
ennemalt ei oleks osaks antud, kui fee maailm! J . Paul. 

Wiis ja kokkukõla, helikunsti tähtsamad osad, ei ole looduses leida, waid on 
inimese waimu sünnitused. HansM. 

Toonikunsti õpetusel ei ole wõimalik lõppu leida. A. Hauptmann. 
Kõige tarwilisem, tungiwam ja tähtsam asi muusikas on tempo (aja mõõt). 

W. A. Mozart. 
Räägi, ja sa oled minu kaasinimene. Laula, ja meie oleme wennad ja õed. 

T. v. Kippel. 
Sõnade ja häälte ühendamine on tublim abielu, mis üleüldse ühendatud on. 

Hiller. 
Waimul on tarwis palju enam õppida, kui sõrmedel! See on tähtsam asi. 

Moscheles. 
Kiitus ja laitus saawad ainult selle läbi oma tähenduse, kes neid awaldab. 

Seda on muusikas iseäranis tähele panna, sest et siin iga mees tundmustes otsusta
misele on kutsutud. O. Kllluwell. 

Ainult see on auuwääriline, kes ka laitusest lugu oskab pidada. 
R. Schunmnn. 

Tundmuste inimene küsib häämeelega, kas muusik rõõmus wõi kurw on, — 
muusika-tundja, kas ta hää ehk halw on. Hanslik. 

Kallimat kingitust kui muusik, ei olnud jumalatel mitte wõimalik inimestele 
nende okkalisele eluteele rõõmustajaks ja trööstijaks kaasa anda. Ta on taewa anne, 
selle pärast ei peta ega waleta ta ka ilmasgi, ja kui tema mõju meie kohta ka wäga 
mitmesugune on, ikka ilmub ta tõsisel, otsekohesel kujul. J . J . 

Hnre-paar. 
Kord oli noorel hiire-paaril pesa 

Just keset wälja, mullas sügawas. 
Nad olid õnnelikult l igi aasta 
Sääl teine teisega ju elamas. 
Pruukosti olid nemad praegu söönud 
J a ümmarguses toas istusid. 
Ä i tahtnud täna neile wõõraks tulla, 

Ja teda parajast: ootasid. 
Ta jaoks olid hulk nad õlgi toonud 
Ja püüdnud peenikeseks raiuda 
Ning pehmet puhke-aset walmistasid, 
Et wanake saaks hästi hingata. 

Nüüd, korraga, on mehikene mõttes 
Ning wiimaks ütleb: „Kuule, naesele. 
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Mei l olgu teine uks nüüd kohe tehtud, 
Sest ühest ei saa meie majale!" 
See sõna oli noorikul wist waja! 
Sest, nnttes, hakkab tema kaebama: 
„Wõi teine uks, ja kohe walmis tehtud! 
Si is ühest enam korraga ei saa? 
Tuul tõmbaks meie tubadest siis läbi, 
M u l sest ju nagu hambawalu nüüd! 
Ja isale siis tekkiks jooksja-tõbi. 
Ning üksnes uksel oleks sellest süüd l 
Uks teeb ka wõõraks terwe koha nägu, 
Ja juhtuks kass siin isa kallale 
Siis waene ehmataks, ei tunneks kohta 
Ning langeks küüsi kurjategijale l " 
„ Oh, kulla naesekene," wees nüüd naerab, 
„ S u mured salwe põhja waota! 
Tuul toas terwisele tulusam 
Kui sandis õhus, sumbus elada. 
Ja ai ehmataks, ei tnnneks kohta? , 
Ei, kes nii tark, kui wana isake 
Ja ju nii hulgast urkest läbi pugend, 
See teab, mis teha tuled hiirele: 
Kui kass ju kallal, siis ei kus'ta enam. 
Kas wõõras maja, wõõras uks ehk koht, 
Waid, lipsti, poeks isa sinna sisse 
Kui teda taga ajab hädaoht. 
Sest jäta naesukene oma jonni l " 
Nüüd noorik wait, ja nemad lepiwad, 
Nad lnh'wad ilma wiibimata tööle, 
Ja ruttu mulla rüpes kaewawad. 
Waat, warsti teine tee neil walmis tehtud 
Ja selle otsas auk, kust wälja saaö. 
Kui wäsind waewast pesas puhkawad. 
Oh kuule imet, keegi koputab I 
„Wist isa ukse ees," nii hüüab noorik, 
„Kuid, miks ta koputab nii kõwasti?" 
„Nüüd äia junrde! Waenlane on wäljas, 
Eks ma ei kartnud seda a la t i ! " 
N i i hüüab mees, ja naene kostab nuttes: 
„Wõi.kass siis wäljas, tige waenlane, 
Kes hilja alles minu wastu tul i? 
Nüüd ots on käes, nüüd lahku, hingeke! 
Oh heldeke! Kui mina, mehekene. 
Nüüd praegu sinuga siin surma saan! 
Ja isakene tuleks meie juurde — 
Oh ehmatus, mis mina ehmatan!" 
„E i ole tass, ta turtsub, see un koer! 
Ta nuuskinud, et Ludus oleme. 
Nüüd teise ukse juurde tõtakem, 

Sääl waatan, kas ka tark on waenlane. 
Ta jookseb, tuleb, „ära karda mitte. 
Küll pääseme," nii trööstib lahkest' ka, 
„Sa tõtta uue nkse-augu juurde, 
Koer hakand wana kohal kraapima! 
Suu juures seisa paigal, kannata, 
Ja kui ma wähe hakkan wilistama. 
Siis jookse nii kui wähe jõuad sa!" 
Ta ise istub koera käpa kohal, 
Et tema agar oleks kraapima, 
Kui unristades käpad õige ligi, 
Si is taganeb ta üsna kartmata. 
Nüüd turtsub koera nina nuusutades — 
Mees wilistab, oh noorik, ole wirk! 
Ta wõtab jalad katte, kargab wälja 
Ja putkab pakil, nagu wile nirk. 
Küll hüda, kartus, hirm ning ahastus, 
Siis õnn ja rõõm ja rahu: terwelt jõudis 
Ta oma armsa isa majasse. — 
Mees istund seni ikka pesa kohal. 
Ja knnlab, kaalub hästi hoolega: 
„OH, sõgedaks saab see, kes tujus tuiskab. 
Las' koera hullu pääle kaewata!" 
Nüüd saanud auk ju nõnda sügawaks, 
Et koera pää ju kõrwadeni sees, 
Ta silmad päris kinni kaetud 
Ja nina lansa pesnpaiga ees. 
Nüüd korraga on kanget haisu tunda, 
See näitab selgelt asja muudatust. 
Koer kraabib tulist: käes on hiirekene — 
Kuid ei, waid koeral kauget ehmatust, 
Hi ir jätnud mälestuseks midagi 
Ja esimene ärapühkida! 
, M koerake ka wähe Pesas leiaks, 
Sest muidu peksaks tühje õlgi t a l " 
N i i narrides weel koera naljakas 
Ei hirmunud ta mitte hüda eel. 
Si is läinud järele ta äia juurde. 
Sääl leidis teinu naese nutwat weel. 
Kuid nutt sai naeruks, kui ta mehe nägi, 
Ta kargab tema wastu kärmesti 
Ja hakkab armastades ümber kaela. 
Wa isa õõrub käsa rõõmsasti 
Jo. ütleb lõpuks noorepaaria: 
„ Küll, lapsed, elu tarkus Pikk ja l a i ! 
See oli tõesti teitelt targast tehtud. 
Et teme auk teilt uuristatud sai. 
E i i ial ära wõta kotti minna. 
Kui suu saab kinni pandud, jääd sa sinna!"— 

H08U0HSIK) nMLMlK. )l.tzvni2>, I I lionsV" 1891. — Trükitud K. A. Hermanni kirjadega Tartus. 
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Eesti Wanadest kirikulauludest 
(Järg.) 

Georg Mülleri jutlused on siis hoopis teist wiisi Eesti keeles kirjutatud, tui 
praegu räägitakse. Lugejale saab wististi meele järele olema, kui Mül ler i jutlustest 
siin wähe proowiks üles paneme. Meie teeme seda just nõnda ja selles keeles, nagu 
need jutlused kirjutatud. Jutlus, millest ühe tüki siin üles paneme, on pühapäewal 
2. septembril 1603. aastal Tallinnas Püha-Waimu kirikus peetud. Saksa-keelsed ja 
muud wõõramad sõnad tähendame numbrikesega, mille all lõpuks seletus leida on. 
Oma tähendused teeme ka lõpuks. Georg Mül ler i meist nimetatud jutluse koht käib < 
siis nõnda: 

„ S e s i n a t z e I ü t l u h e s i d d e s , taha mina löhitelt iüttelda, sest Orsakist, ^ 
Minckprast mina sesinatze Laulo, Kuy kaas eddespeiti (Latzeb Jumal meidt ellada) 
needt toyset Lauluth, taha hennehe ette wõtta. 

G o t t v e r l e i h e v n s d ie g n a d e des H: Ge is tes etc: ^ 
Se Essimene Ohrfaeck A. R. ^ minckprast mina sensinatze Laulo, ninck needt toiset 

Laulut hennehe ette tahan wõtta, on se: Ehimelt, eth keick ned Laulut, meä meye 
syn meddy Maa, Saxa ninck Rothze Kelell laulame, Jumala Sauast ninck Kiriast 
omat ^ woetuth. Eth nüith küll nedsamat Laulut neist Inimchest omat techtuth ninck 
lauletuth, sytz eb pidda meye nedsamat palia Inimeste Sauade eddest mitte piddama. 
Muito meye piddame taedtma, eth Jumal Püha W: ^ itze se eile Meister on olnuth, 
ke ned Sanat nente Inimeste Kelede paele somat̂  on kiriutanuth, ninck ned Inimehet 
taema Armu kaas walgkustanuth, ke nedsamat Laulut omat Laulnuth, ninck sen Pöha 
Risti Kircko Me saednuth, eth nedsamat Laulut weel taenakitpeiwa meddy Kircko ninck 
Mayade siddes sawat lauletuth. Kudt mina kaas, annab Jumal terwet, igka Iü t 
luhe siddes tahan j neutada, « kutz paikas vx ^ igka Laull Jumala Sana siddes kiriu-
iuth seisab. 

Syn kulet teye A. R. sest Ehimehe Ohrsakist, minckprast ^ mina nüjth eddespeity 
needt Laulut henetze ette wõtta, Moistket semprast, eth ned Laulut Jumala Kiria 
siddes seiswat kinnituth, ninck Jumala Sauast woetuth, semprast ^ eb taha mina hend 
mitte hebbeda, moito teile se eile Sana mõistus õppeta, eth teye piddate opma mõist
ma, meä teye laulate. 

Se tõine Ohrsack, minckprast mina ned Laulut henche ette olle wotnnth, on se: 
eth meye keick piddame taedtma, eth eb sael vxkit " Sana meddy Laulode siddes mitte 
olle, kumb seb nuttes Sana meddy Pöha OatöoKiZino Dppotuhe kaas vchte tulleb, 
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ny selgkesti ninck kauniste, " eth kaas ned nohredt Lasiset, 10. 12. alt sein ^ etc: sesama 
wõiwat moistada, kumba Pcietücki Õppetusest sesama Laul on woetuth. Ja se Nohr 
Rachwas, kudt kaas teye Wanambat, woyte needt Laulut ny kebiaste õppeta laulma, 
ninck kaas meeles piddada, eth eb teye naemat eales woy erraunnudtada. Sesama 
mõistab se Kochnret " küll, semprast erratab taema paliu ninck monesarnast ilma heü-
tümatta Portulaulut " vlles, eth nedt Inimehe Lasiset, ned Portulaulut enne ninck 
pigkemaste " opwat, ninck nedsamat heelmelell laulwat, kudt Jumala Sana. Semprast 
peaxime meye, ke meye Risti Inimehet tahame olla. Jumala Auwux, sen " Kochnretti 
wainux ninck wihax, meddy henneha Qppetuhex ninck mainituhex. Jumala Sanaft 
haclmelell opma, ninck ned kaumth Laulut haelmelel Kirckus ninck Koddo Laulma. 

Se Kolmas Ohrfaeck, Minckpraest mina net Laulut hennetze ette olle wotnuth, 
on se: Eth nüith need Laulut küll lühikestet omat, ninck kaas paliu Rachwast sawat 
leudtuth, " ke ned Sanat Suh kaas laulwat, waidt naemat eb tae, echk eb mõista itze 
mitte, meä naemat laulwat, monikat laulwat echk makawat, kudt ned rumalat Lam« 
bat segkamche, ilma keicke Sana moistuhe. Seprast A: R. Wanambat ninck Noh-
rembat, on nüith meika " tarwis, eth teye eddefveiti pihuth parrembasti tahaxete õppeta 
mõistma, meä teye laulate, j 

Se Nelias ninck wymses, Ja se eike ninck keicke korgkemb Pae Orsaeck, ^ minck-
prast mina ned Laulut hennetze ette olle wotnuth, on se: Eth eb pea vxikit I n i 
mene meddy Kichlakunda 2« Rachwa saeas sa leudtuth, ke vche Aino Laulo tundwat 
(üle kirjutatud: tunneb) eikesti Laulda, kuy teye rumalat Inimehet teddy Nohre Põlwel 
neist tratist ninck Santist nende vxede eddes olete kulnut laulma, ninda laulate teye 
weel taenakitpeiwa, eth vche wayse Inimeste Korwat kurtax iaewat külma, kuy teye 
Laulate. Ja tõesti, mina ollen hend sagtedasti pohl suruux hebbedanuth, ^ kui sael 
wahelt woyrad KirckIssandat meddy Kircko echk Chore siddes omat olnuth, ke teddy 
Kelae ninck Laulo omat moistnuth, Toehpohlest naemat omat seisnuth, ninck iste hen-
nesta meles nairnuth, nick prast minu Silmadde wasta paiatanuth. Teye Rachwas 
laulwat vpsiris Petzikeste ninck hullust, eth eb meye mitte pea mõistame, meä naemat 
laulwat, tulleb se Jumala Sanna kaas ochte, echk eb mitte. Kuy meye eikesti ^ nente 
Sauade paele merckame, syst laulwat naemat enamb Jumala Sana wasta: Sesama 
minu A. Inimene, olle mina mondkoroa oma Kõrwade kaas kulnuth, sedda eb woy 
mina mitte errasalgkeda, Mui to mina tunnista nente wöyra Kircko Issnndite kaas, 
eth eb teye vxkit Laulo mitte eikesti laula. 

Nüith eb olle sesama nente önsade mollembadde KirckoIssnudite Süy mitte, 
eth teye ny Valschiste laulate, Sesama tunnistuste taha mina nente onsade mollem
badde Surnusuh paele andada ninck kaas vaiatava, meä mina oma Kurwadde kaas 
ollen kulnuth, ets Õnnis H : Baltzar ^ ninck H : Johan teydt Rumalat Lambat sag
tedasti ninck mondkoidll omat nuchtelnuth, Teile kaas ned Sanat teddy S u Me 
paunuth ninck opnuth, kuy teye nente Schole Poyside haele ninck Sana prast piddate 
laulma. Echk kuy sagkedasti olle mina iste teidt hae ninck kuria kaas opnuth, kuy 
teye ned Laulut piddate eikesty opma laulma, meä on se awitanuth? eb Uuesti) tõesti 
mittekit eales, rumalat ollete teye, rumalax siaete teye kaas) ninck wöyra Rachwa 
ncurux iaete teye kaas. s 

Waidt eth teye ninth tahaxite mõttelda ninck vttelda, ia meddy Nohr Issandt 
vtleb doch ^ ninda, oma hennesta Paest ninck hae melest? iste meye Laulame küll eikesti? 
Terrae tullemast A. Injmene, iütle mina ielles vmber. Se eb olle mitte tosty, eth 
mina sesama minu Paest echk hae melest iütle, eth teye valschist, ninck eb mitte ei> 
kesti Laulate. Sesama taha mina teile nüith parrahellis ^ teddy oma Hennesta) Sa-
nade kaas neutada, kumb Sanat mina teddy hennesa Sust nentesinatze Pohlkolmet 
Aastadde siddes ollen vllefkiriutanuth, kust mina Chore siddes, echk se Altary ees 
ollen seistnuth, ninck bstinasti teddy Laulo paele kulnuth, eth eb teye vxikit Laulo 
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eikeste Laula, vile mina weel vxkordt, se piddat teye kaas iste tnnistama, Kuy meye 
nüith teddy Sanat mea teye Laulate, meddy Sauade wasta peame, kuy meye Chore 
siddes laulame, uinck meddy Ramato siddes kiriututh seisab, syst exite teye toepohlest 
kaukelt Jumala Sauast. Was aber mit Gottes wõrt nicht vber ein kompt, ds ist 
ein grewel fur Gott. ^ 

Niuck taha mina nüith löhitelt monikat Sanat fyn maellestada, uinck vche tõine 
toyse wasta piddada. Nüith on se kaunis ninck tröstlick laull teddy meles küll tut
taw, ds wir am Sontag zu siug pstegen. ^ V x p e i n e s J u m a l a l l ü l l e w e l 
o l k u t A u w o , u inck t a e u n o t a e m a A r m u eddes t , ninda leula meye 
Chore siddes, uinck seiswat kaas needtsamad Sanat (ninck t a e n o t a e m a A r m u 
e d d est) mcddy Kircku Ramato siddes kirjututh. Waid teye laulate niuda, Alleine G : 
in d' Höhe sey ehr, »̂ N i u c k t a e n n a t u t o l k u t t a e m a a r m u e d de s. Ist 
uicht recht. So l heitzen. ̂  N iuck t a e n o t a e m a A r m u eddest. Ds ist eius. ^" 

Perrust fesama Laulo uinck Ehimehe Verse siddes kusi meye ninda Laulame. 
S e m p r a st e t h nuith niuck eddespeit eb enamb, m e y d t t i k u t a w o y b v x k i t 
wi gka. Ned Sanat Laulat teye ninda. M e y l e l i k u t a w o y b v x k i t P ö h a 
w i g k a . Ist nicht recht: sol heihen, ^ m e Y d t l i k u t a w õ i b v x k i t w i g k a . 
Das ist ds ander im ersten Vei'8u.-^ 

Kolmandel sesama Laulo uinck Esimehe Verse siddes kutz meye muda Laulame. 
V x h a e m e e l I u m a l a l l me is t o n n ü i t h . Nedsiuatzet Sanat laulat teye 
ninda. V x hae mees J u m a l o u m e n n u t h . ist nicht recht. sol heitzeu. ^ 
vx h a e m e e l J u m a l a l Jumalal meist on nüith. j 

Neliandel, sesama Laulo uinck sen tõise Verse siddes, laula meye, K o g k o -
u i s i l m a e r r a m o i t m a i t a s i n u w a e g k y . Waidt teye Laulate ninda. 
K o g k o n e d d e s s i n a e r r a n inck L a m a s s i n u w a e g g y . I s t Vnrecht, 
solteu siugu. ^̂  Kogkonis ilma erramoitmatta sinu waeggy. pea süuib niea sinu Tacht> 
mäs on mottelnuth, hae meile sest armast Issandast. Sytz laulat teye. P e a s ü n 
n i b mea s i n u T a c h t m a s on m e n n u t h , e t h m e y e se st A r m a s t 
Issandast, ist Vnrecht. solten sing. äil iAynwr r6^)6ta,8 i l la verda. 

Mendel sesama Laulo niuck sen Kolmande Verse siddes, laulwat ued Scholl 
Poysit ninda. L ep p i t ay a k u m m a t o l l i t s ae l e r r a k a d d o n u t , S i n a 
w a i k i st aya m e d d y rydas t . Sytz laulat teye. S i n a o l l e t m e d d y 
P a i t u t e r r a l e s i p i t a n u t h , S i u a w a i k i s t a y a m e d d y P ö h a r y d a t . 
Eb peax se hae ninck wöyras Rachws vlle teddy petzikade Saua ninck Laulo mitte 
nairma, kumba Laulo kaas teye itze tunnistate, eth eb teye mitte mõista mea teye Laulate. 

Sen Neliande Versi siddes, Laula meye. K o c h n r e t t y w a e g g y uest 
m e i d t e d d e f p e i t e h o i d a . Sytz laulate teye rummalal Inimehet. K o c h n 
r e t t y w a e g g y i s w o y m e y d t h o y d t a . Syn teine teye rumalat Inimehet 
sen Kochnretti ny ramatumax ninck waetumax, eth eb taemal ny paliu waegky ollex 
olnuth, eth taema meidt oma Walla all echk Ricku siddes olex woinuth piddada, 
Sesama tunnistate teye oma Sanade kaas, kust teye Laulate: K o c h n r e t t y w a e g k y 
i s w o y m e i d t h o y d t a . Waidt minu A. Inimene, se piddat sina taedtma, 
eth se Kochnret sen wayse Inimehe Suggu keicke suhremb Waynlane on, ninck eth 
taemal kaas toesty se waeggy on olnuth, ninck on kaas weel uüitkit, eth taema meidt 
emis igkewest oma Ricku siddes omax wangix ollex piddanuth, Kuy eb se keicke waeg-
kiwene Jumal hend mitte vlle meidt olex hallastanuth, ninck meidt lebby taema 
Poyll I hm Chrm ^̂  sest Kochnretti wallast errapaestnuth. Sempraft palwu meye, eth 
Jumal meidt nüith eddehpeiti sen Kochnretti waee aest tahax hoydta, da wir singn. ^ 

K o c h n r e t t y w a e g k y eest m e y d t e d d e s p e i t e h o y d a . 
Sempraft A. R. opket nüich ninck piddaket kaas ned Sanat meles, eth teye io oxkordt 
vche Laulo woixitc eitesti Laulda. 
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Wiinatel sytz eb laula teye need Sanat kaas mitte eikesti, Kuh meye ninda 
laulame: E r r a p ö r a ke i ck m e d d y h a y k u s n i n c k H e d d a . Teye 
Laulate. E r r a p ö r a m e d d y m e l e s t sest h o i d u st n i n c k h e d d a st. 
Syn tulet teye, eth se toesty vx suhr wahe on teddy ninck meddy Sanade wahel 
Semprast peab vx wayne Inimene hend pohl surnux hebbedama, kuy meye sesama 
nente woyra Rachwa sust piddame külma. Ja sael leutaxe Jumal parrakut palm 
heütüth Inimetzet, needtsamat motlewat, eth meye teile needt Laulut ninda olleme 
opnuth, Waidt se taha mina Jumala ninck teddy eddest tunistada, eth mina, kudtkaas 
ned toyset onsat sInimtzetj Issandat, teidt küll olleme opnuth, kuy teye vche Laulo 
piddate eikesti opma Laulma. Meä nente Onsade Wana KirckIssandite mainitzus echk 
Õppetus on awitanuth, sesama kuleme meye, Jumal parrakut, weel taenakitpeiwa oma 
Kõrwade kaas. Ninck Iü t le mina weel nüitkit, Teye eb tumme vxkit Laullo eikesti 
Laulda, Olka meä Laull taema eales tahab. Kudt se Pöha Risti Vhu siddes, Laula 
meye, M e d d y eddest , ke m e y e o l l i m e e r r a k a d d o n u t , nedtsinatzet 
kaunit ninck selgket Sanat, kumb vx Nohr Laps wõib moistada, Laulat teye. M e d d y 
eddest on vx O n n i s t e g k i a e r r a k a d d o n u t h. Is t nicht recht, sollen 
singn, ^̂  Meddy eddest ke meye ollime errakaddonuth. etc: 

Mina tahaxin haelmelell eddespeiti keickest neist toysest Laulust maellestada, ninck 
teddy omat Sanat teile iüttelda, meä mina teddy omast Sust ollen vlleskiriutanuth, 
Waidt se Aick eb woy mitte süldida, Ninck piddat teye (annab Jumal terwet) omal 
ayllll eemalle enamb külma, k̂udt̂  kuy meye se aya ellame, eth meye needtsamat 
Laulut hennche ette Wõttame, s 

Ninck ollet teye A. R. sensinatze Iütlutze siddes löhitelt kulnuth, ned Ohrsakit, 
Minckprast mina sensinatze, kudt kaas ned toyset Laulut hennese ette tahan wõtta. 

Moistket A. R. semprast, eth meddy Laulut Jumala Saua kaas vchie tullewal, 
ninck eth ned Lauluth Jumala Sanast ninck Kiriast omat woetuth. Nüith eb olle 
sael vxkit Sana, keicke meddy Laulode siddes, sesama leüyame meye meddy Pöha 
<D6t6<M8iQi Oppetuhe siddes, ny selgkesty ninck kauniste, eth kaas se Nohr Rachwas 
woywat merckeda, kumba Paetücky Õppetusest sesama Laul on woetuth. Ninck omat 
kaas ned Laulut uy kebiadt õppeta, eth vx Nohr Laps 10. 12. etc: aastatest küll 
wõib õppeta, ninck meles piddada. 

Eddespeiti A. R. se eb olle mitte küll, eth teye ned Laulut vxpeines oma S u 
kaas Lauladte, ninck teye eb tae echk eb mõista mittekit, meä teye Laulate, semprast 
maekadte ninck Wendate teye wahelt, kudt ne rummalal Lambat, ilma keicke Sana 
moistutze. Syh on nüith toesty w eila tarwis, eth teye vxkord, uinck ollex kaas aick, 
^eth tey^ need Laulut eikesti oppexite laulma. 

Se Wymne Orsaeck, minckprast mina ned Laulut henese ette olle wotnuth, on 
se: Eth eb vxkit Inimene meddy Kichlakunda Rachwa saeas saa leudtuth, te vche Aino 
Laulo eikesty tunneb lauldta. Mui to kuy vx tarck Inimene'pistuth teddy Laulo paele 
kuleb, nick maerckab ned Sanat, syh piddab taewa tunnistama, eth teye enamb Ju
mala Sana wasta Laulate, ninck se Kolmas echk Seitzmes Sana, eb olle mitte eike, 
meä teye Laulate, s " 

Nõnda on see tükk, mis Georg Mül ler i jutlustest sõna sõnalt oleme wõtnud. 
Numbrite järele seletame Saksa-keelsed ja muud wõõrad sõnad ära: 1 Orsak on 
põhjus, asi; 2 Jumal andku meile Püha Waimu armu jne.; 3 A. R. armas rahwas; 
4 o m a t - o n ; 5 Püha Waim; 6 nelliadn—näidata; 7 vx—üks; 8 minckprast—miks
pärast; 9 semprast—sen-pärast-selle pärast; 10 vxkit—üksgi; 11 selgesti ja kaunisti; 
12 wanad on ; 13 kochnret^urat; 14 pordulaulud wist rahwalaulud; 15 pigte-
maste---rutemini; 16 sen--selle, wana Soome wi is i ; 17 leudtuth—leitud; 18 weika-
wäga; 19 Pae Orsaeck—Mpõhjus; 20 kichlakunda--kihelkonna; 21 hebedanuth--
hiibenenud; 22 eikesti-õigesti; 23 Baltzar on Balthafar Rusfow, ajaloo ktrjutajä; 
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24 doch---ometi, Saksa keel; 25 parrahellis—praegu; 26 mis aga Jumala sõnaga 
kokku ei sünni, ou läila Jumala ees; 27 mis meie pühapäewal laulame; 28 Auu 
kiitus olgu igawest; 29 ei ole õige, peab olema; 30 see on üks; 31 ei ole õige, 
peab olema; 32 fee on teine esimeses wärsis; 33 ei ole õige, peab olema; 34 on 
wale, peaksiwad laulma; 35 I hm Chrm—Jesus Kristus; 36 kus me laulame; 
37 ei ole õige, peame laulma. 

Georg Mül ler i sellest jutlusest näeb igaüks isegi, niis Eesti keelt 300 aastat 
tagasi kirjutati. Lauludest annad see ka sõnumit. Jutluse tegija on wäga kuri selle 
üle, et inimesed ilusasti ei laula. Aga kuda wõis see olla, kui ju mõõdu järele 
laulude sõnu ei olnudgi! Lau l : „Auu kiitus olgu igawest' Kolmainul' Jumalale," 
on, nagu jutlusest näeme nõnda: „Vxpeines Iumalal l ollewal olekut Auwo » ninck 
laeno taema Armu eddest ü Semprast eth nüith ninck eddespeit eb enmnb ^ meidt 
likuta woyb vxkit wigka jj Vx haemeel Iumala l l meist on nüith ^". Need on laulu 
esimese salmi esimesed sõnad. Keegi ci wõi neid wiisi järele laulda. Nõnda siis ei 
ole Müller hästi teinud, et ta rahwa laulmist lammaste määgimiseks nimetas. Rah
was ei wõinud ju paremini laulda. — Sellegi pärast on Georg Müller tanu ära 
teeninud, et ta meile suure hulga jutlusi ja nendes ni i palju sõnumid wanast ajast 
on üles pannud ja järele jätnud. 

Organisti walimine. 
Anna istus üksi metsas ja punus Pärga, mille tarwis ta üksikud lilled mõtte-

ritkalt kokku seadis. Rõõm säras tal oma töö juures silmast, ning ta lausus: 
„Kudas ma hääle Hindrikule homme ootamata rõõmu teen! Kui ta kirikust wälja 
tuleb ja kõik naabrid tema ümber kokku tungiwad, et temale, kui uuele organistile, 
õnne soowida, siis ei taha ka mina mitte tagasi jääda, waid tahan selle toreda pär
jaga tema pääd ehtida." — Nsinasti tegi ta oma tööd jälle edasi, ja ta mõtted 
läksiwad oma haige isa woodi juurde, kust ta üksnes täna oli oma armsa wenna 
pärast lahkunud, keda ta lootis homme linnakese kiriku pääle organistiks walitawat, 
misläbi nende hää haige isa ja ka nende eneste puudusele ots oleks tulnud. 

Ta oli oma töö juures sügawasse mõttesse jäänud. Koik endised päewad, 
kus wend eratundide läbi ning tema ise õmblemise- ning kudumisega ni i palju ei 
jõudnud teenida, kui haige isa eest hoolitsemiseks tarwis läks, ja kõik muud kitsikused, 
mida waesed wäga sagedasti peawad kandma, seisiwad weel tema waimu ees. „ I u -
mal, nüüd lõpetad sa meie häda!" hüüdis ta nagu ärgates ja lõi oma sini-silmad, 
kus rüõmu-pisarad särasiwad, pärja päält üles taewa poole. 

Sääl nägi ta äkitselt enese ees ühe noore mehe seiswat, kelle juurde-tulekut 
ta sugugi ei olnud aimanud. „Tere Jumala nimel, armas neiu!" hüüdis wõõras 
wiisakalt Anna kohkumist nähes. „Teie lahke ja sõbralik pale lubab küll paluda, et 
mulle teed juhataksite B . linnakesesse, mis mulle koguni tundmata on." 

„Hiiä meelega," wastas neiu ülestõustes. „ M a lähen ka ju seda teed; siis 
palun Teid nüüd minuga ühes tul la." 

Mõlemad läksiwad üheskoos edasi. Noor mees küsis ühte ja teist asja, mille 
pääle neiu wiisakalt ja lahkelt seletust andis. Wiimaks ütles noor mees: „ M a ei 
ole ennemalt ialgi B. linnakeses käinud, aga nüüd on ta ometi kõige tähtsam koht 
mulle terwe maa Pääl. M i n u wanemad suriwad ju warakult ära, ning koduta olen 
ma terwel noorel eal siiamaani olnud, ühest kohast teise rännates, aga nüüd loodan 
ma siin linnakeses rahu leida ning enesele cma pesa ehitada." 

„Kas Teil siin siis sugulased on?", küsis neiu. 
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„Sugulasi küll mitte," wastas noor mees, „aga mul on siiu üts sõber, kes 
mind siia kutsus, et siin tühjaks jäänud organisti - koha pääle ennast walimiseks ette 
wõin seada. Homme on walimise päew, ja ma tahan ka ometi ükskord katsuda, kas 
minu inäng ja helde taewas mulle wiimaks jäädawat paika annawad." 

Anna kähwatas seda kuuldes ära. Koik teised kuhatahtjad oliwad tagasi astu
nud ; et Hindrik selle koha just enesele pidi saama, oli niisama kui kindel, ja nüüd 
— uued takistused, nüüd ühekorraga jälle eesmärgist kaugel ning õnnelikust elust 
eemal, millest ta wähe aja eest pärga punudes lahtiste silmadega oli und näinud l 
See oli liig l Aga Anna liig hää südamega laps. Kudas oleks ta wõinud wõõra 
lahke nooremehe wasta kade olla, kellel jn isegi wanemaid ega kodu ei olnud nmg 
kes ka mitte süüdlane ei olnud, kui ta enesele jäädawat pesakest otsis? Ta rääkis 
niisama lahkelt temaga edasi nagu enne ja jutustas alles linna sisse minnes, et ka 
tema wend seda kohta soowib saada. „Temale soowiksin ma seda kohta," ütles ta, 
„ei mitte minu pärast, waid üksnes meie wana halli isa pärast, kes wäga haige on 
ning hädasti abi tarwitab. Aga armuline Isa taewas on meid siiamaani awitanud, 
tema tahtmine sündigu! Ni i wäga hää meelega, kui ma oma wenda näeksin järjele 
saawat, niisama südamest soowiksin ma ka Teile seda kohta." 

Neid sõnu rääkis neiu mi südamelikult, et neist sugugi kadedust wälja ei paist
nud, waid elaw osawõtmine tundmata noore mehe saatusest, mispärast nad ka Arnoldi 
-— nii oli nooremehe nimi — südamesse tõsise kujutuse tema saatjast maalisiwad. 

Mõlemad oliwad jutustades linna sisse jõudnud, ning Anna juhatas siin 
wõõra tema sõbra korteri juurde, kus Arnold tänades oma saatjast lahkus ning 
majasse astus. Pea tul i tu aga kurwalt tagast, sest tema noore ea sõber oli enne 
tema smna-tulekut ära surnud. Kuhu pidi ta nüüd minewa? Ta lats oma saat
jale, keda ta weel eemal nägi, ruttu järele ning jutustas temale, kudas praegu ta 
lootus, oma sõbra kaela langeda, teda kibedasti on petnud. 

„S i i s tulge nüüd minuga ühes," ütles neiu. „ M i n n wennal on weel ruumi 
sõbra jaoks, ja Teile on tõesti täna see waikne elu parem, mis meie majas walitseb, 
kui wõõrastemaja elawus ning liikumine." 

Rõõmuga wõttis Arnold kutsumise wasta ja läks Anna seltsis tema wenna 
juurde. Puhtus ja korralik olek ehtisiwad kitsast hurtsikut ning lihtsaid maja-riistn 
madalas toakeses; ja ehk küll Anna oma lõbusa tonecmdega kohe jutustas, et wõõras 
herra metsas olla ära eksinud, ning et ta ka homme walimise tarwis mängida tahab; 
siisgi wõtsiwad wanakene ja Hindrik teda ni i lahkesti wasta, nagu oleks ta nende 
sõber ja ei mitte kardetaw kaas-wõidujouksja loodetud eesmärgile. Kõike, mis nende 
majakene ja aed andis, kandis Anna külalisele karastuseks ette, knua Hindrik temaga 
juttu westis ning talle oma kodu-liunakese kohtasid ette kujutas. 

Jutustades tul i õhtu katte. Alles siis, kui Anna isaga üksi jäi, läks ta süda 
raskeks. Wõõras noor mees ol i kõne jooksul palju jutustanud suurtest linnadest, 
nimelt la Wimist ja Berlinist, kus ta kontsertides klawerit olla mänginud, niisama 
ka oma unustamata õpetajast Beethovenist ning teistest kuulsatest muusika-meistritest, 
kes teda siin ja sääl lahkelt wastu wõtnud oliwad. „Waene, waene Hindrik, mis 
sinust küll saab! Sa ei ole ialgi oma linnast wälja saanud, ei ole ta mujal õpetust 
saanud, kui mõned tunnikesed kadunud organisti juures, ning sinu harjutuseks oli 
sul Paljalt sinu wana, häälest ära läinud klawer!" — Walusad pisarad jooksiwad 
ta l silmist. Ta ol i enesele neid sõnu aga ni i waljusti rääkinud, et isa üles ärkas 
ja ära kuulis. 

„Häbene, Annakene l " ütles isa. „Kas sa siis Jumalat taewas ni i wähe usud? 
Kõigewägewam wõib ju sinu wennale ka anda, mis temale tõige parem on. Ta ei 
ole meid weel ialgi maha jätnud. Mulle andis Ta jõudu ja terwist ni i kaua, tui 
teie minu abi tarwitasite, ja kas Ta ei ole ka teie tööd õnnistanud? Kas Ta on 
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meid ialgi ilma leiwata jätnud? Ja siisgi sa nutad? Ja mikspärast? Et üks 
wõõras tuleb ja sinu wennaga ühte ja sedasama kohta püüab saada I Temale, kes 
wanemateta ja koduta on, sellele armsale noore-mehele, ei soowiks sa siis mitte tema 
lootuste täide-minekut?" 

„ Iah, isa," ütles Auna wnhele, „mu olen ülekohut teinud, ma ei taha enam 
kaebata ega ohata. Ära ole mu siääle pahane, waid jaä jälle rahulikult magama. 
Ka mina heidan nüüd magama ja tahan Jumalat paluda, siis saan ma tõesti rahu
likult ja hästi magada." 

Teisel hommikul laisimad Hindrik ja Arnold üheskoos kirikusse. Anna süda 
põksus kangesti; aga ta ci usaldanud midagi rääkida. Ta leidis oma südamele 
üksnes hää isa maitsest lahkest palgest rahu. Nõnda läks tükk aega mööda. M l 
hüüti teda nime pidi ukse eest. Tema tädi, kes kirikust oli tulnud, jutustas, et 
Hindrik wäga ilusasti olla mänginud, ja et rahwas olla ütelnud, et ta niisama 
armsalt mängida, kui wana õnnis organist ise. (Lõpp tuleb). 

Liiwa-Pörnitas. 

Nõmmel oli metsa all 
Pesa liiwa-põrnikal. 
Mehel üsna hää meel: 
Kosus, oli õnne teel. 
Tangid on tal terawao. 
Pigistama osawad. 
„Mis ma nüüd wcel ennast waewan, 
Küll ma petan roomajaid: 
Auku kuiwa liiwasse kaewan, 
Lõksu läh'wad sedamaid. 
Ise ennast ära peidan, 
Nägemata sipelgal 
Seisan Põhjas liiwa all. 
Rahul magamagi heidan. 
'Pole wajll oma higi 
Waewas ära walada: 
Tuleb rööwik lõksu ligi, 
Libiseb alla ta liitvaga!" 

Nn ta teeb, ja mööda sihti 
Tuleb warsti sipelgas. 
Ta ja mõni mardikas 
Käinud seda teed ju tihti. 
Aga nüüd ta korraga 
Enam edasi ei saa! 
Lõksu weerel ronib ta, 
Jalad ei jää pidama. 
Lahtises liiwas sipelgas 
Surma poole ju wajumas. 
Kui ta näeb, et jõud ei jaksa. 

Kõik ta püüdmine ei maksa, 
Tõstab ta jalgu pikkamisi 
Kõnnib nüüd aga aegamisi. 
Nii ka ülespoole jõuab, 
Aga rööwel saaki nõuab: 
Püssi ta laseb koguni 
Liiwa pildudes hulgani. 
Silmapilgul sipelgas 
Ongi maha sadamas! 
Tangid siis teda peawad, 
Liiwa alla weawad. — 

Kütt nii püüdis ka putukaid 
Mõnda sugu roomajaid. 
Mis aga wähe puutus ette, 
Laskis ta maha, sai ta kätte. 
„Targasti asju feadida 
Olen hästi teadnud ma. 
Kasu saan ja rõõmu näen, 
Siia igawesti jään." 
Nõnda mõtles põrnikas. 

Ennäe, metsast tuleb kass I 
Lõksu ligi astub ta. 
Heidab sinna puhkama. 
Kui ta ennast sirutab, 
Lnwa tema põrutab: 
Auku, nagu terakesed, 
Iooks'wad liiwa terakesed. 
„Iälle," mõtleb põrnikas, 
„Lõksu midagi langemas. 



Aga et ei pääseks ta, Kass siis hüüab: „V5ennikenê  
Hakkan liiwa pilduma." Ise wäike loomakene, 
Kass nüüd üsna wagusi Küll aga kawalust ja kurjust! 
Wahib sinna alati. Õnn, et katte sain ma lurjust: 
Siis ta kargab korraga, Naera, nõmm, ja rõõmusta! 
Krapsti ta tõmbab täpaga: Otsas kurjategija! 
Läbi tungib küünele, Auku, mis teistele uuristab 
Tõmbab rööwli walgele l Endale ise sa walmistab!" — 

—t. 

Laul. 
Kui kanged kotka tiiwad õhu meres, Oh laula, laula lahkest', õde, weli. 

Ni i pilwe poole tõuse, koorilaul. Su wiisil olgu Wanemuise waim! 
Ja köitmata, kui tormi tuuled auul, Sääl lõpeb lein ja kadeduse aim, 
Wiis, woola wõimsalt Eesti peres! Kus lepitamas laulu heli. 

Waim laulu ime tiiwul tunneb taewast 
Ja suurus, mis priid waimud ihkawad, 
Kes põrmu pinnal tolmu wihkawad, 
Ta tõttu tõuseb elu waewast. 

' , J. Leppik. 

L a u l u w õ i m . 

Kui elus küllust, ilu Siis kiirelt külma ilma 
Mull ' osaks merel, maal, Laul rinnast sulatab 
Ja siisgi waikne wilu Ja kuiwaks pühib silma -
Mind koormab koidu a'al: Waim taewa ulatab. 

Laul wirgutab mind waewas, 
Et paha põlgan ma, 
Ja inglid laul'wad taewas — 
Laul mõjul määrata. 

J. Leppik. 

Mõistatus. 
(Laul). >. 

Ma maa pääl kuldakallis wara 
Ja siia sündin'd eedenist̂  
Ma julgeks tegin hinge ara 
Ja trööst'sin liia-leinalist. 
Ei keegi näind mind silmaga, 
Ehk algusest ju ilmas ma; 
Mul saunas, lossis lahke luba 
Ja maikuul metsgi minu tuba. » « . ^ : , 

J . L e p p l l . 

Z.0W0I680 M287xoN. — I^M?^, 23 M26M 1891 I.z— Trükitud K. N. Hermann': kirjadega. 
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Ulu jll MllM lch. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. A . A . A e r m a n n . 

I lmub kuus korra. A Tellimisi wõtab 
Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aas> iga raamatukauplus ja muusikn.edendaja wastu, 
tas 60 kop. — Ise ära tuua aastas 80 top.; Toimetuse adress tellimise-, raha» ja muudele 

pooles aastas 50 kop. A kirjadele: „Dr. K, A- Hermaun Tartus." 

Heli ja karskus. 
Nüüdsel ajal on Eesti rahwa seas laialine kiiduwääriline wõitlemine joobnuse 

wastu igal pool alganud. Inimesed on terawa mõtlemise waral ni i kaugele saanud, 
et nad joomise on wäga kahjulise leidnud olewat. M M ei peaks ta säärane jook 
wäga kahjuline olema, mis inimese mõistuse ning aru pääst ära wõtab ja teda joob
nud pääst iga sugu hulla tempa tegema paneb I Ioowastuse waim wiinas ja õlles 
on kihwt, surmarohi, mis inimese ihu ja waimu terwist rikub ja teda igale hääle 
tööle ja teole kõlbmataks teeb. Tema wasta wõidelda on siis aateline woorusline 
tasuline töö ja ettewõte. 

S i in kohal astub aga see küsimus meie ette: M i s wõib iluheli teha joowas-
tuse waimu wähenduseks? Ihuheli l, see on laulul ja mängul, on oma suur wõim, 
aga see on hää wõim. Joowastuses on weel suurem wõim, aga see on paha wõim. 
Hää wõim peab aga paha wastu astuma, olgu ka, et ta nõrgem on. Hää wõim 
teritab end paha wastu wõideldes. Ta ei tohi end mitte selle pärast ehmatada 
lasta, et ta wähem on. 

I luhel i wõib tõesti palju teha joowastuse waimu wastu. Iseäranis on ilus 
laul suur abiriist selleks otstarbeks. Kus ilus lauluheli kõlab, sinna ei sünni joo» 
mine ega prassimine, sääl elab kainus ja karskus. Kes iluheli armsat, wägewat, 
õnnestawat, õnnistawad kosutawat wõimu on tundma saanud, see ei mõtle paha ega 
joomise pääle. Ta leiab ju palju mõnusamat, kaunimat, ilusamat ajawiidet km 
talle iganes kõrts joomisega wõib anda. See on lõbus, kena ja waimustaw, kui 
neiud ja peiud, noorikud ja mehed, kellel laulu ja mängu häält wõi annet, kooli» 
majasse wõi seltsi-majasfe kokku lähewad laulma ehk mängima. Teised, kellel iluheli 
annet ei ole, tulewad kuulawa, ja see annab kainusele ja karskusele palju edenemist. 

Imelik üsna on siin iluhelide mõju. Laul ja mäng ei sünni Pea iganesgi 
joowllstusega kokku. Seda on seltside elus ära nähtud: Kus laul ja mäng edenes, 
sääl jäi joomine wähemaks, aga kus joomine algas, sääl jäi laulmine ja mängimine 
soiku. Selle pärast kantagu iluhelide edendamise eest hästi hoolt. Woolaku nad 
wooruse jõena igast awalikust hoonest wälja. Suur laulupidu 1891. aastal läks 
just selle pärast ni i wäga ilusasti, et kainus rahwa seas maad wõtab. Puhas kasu, 
mis limonadi ja muude ilma süüta jookide eest sisse tu l i , oli suurem kui see Puhas 
kasu, mis õllest ja wiinast saadi. See ol i ^õõmnKtaw nähtus. 

Eesti wennad ja öed! Tehkem ühte puhku tööd, et iluhelide wõim jft temaga 
kainus ja karskus meie rahwa seas edeneb, kosub ja kallist wilja kaWmb l 
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Eesti luul. 

Mis on luul? Luul on igasugune salmide loomine. Salmid ei ole muud kui 
südame õrnade ilutundmuste ütlemine mõõdus olewate sõnadega. — Luul on mitme» 
sugune näituseks: tundeline ehk lyriline, luguline ehk epiline, jutnline ehk balladiline, 
muinasjutuline ehk mythusline, walmiline ehk fabuline. Igast ühest nende seast oleks 
pitemini kõnelda, aga seda tahame teises kohas teha. Si in nimetame üksnes lühedalt 
mõne näituse seletuseks: Tundelised salmikud on nagu magusad unistamised sõnadega 
kas armastusest, woorusest, usust wõi muust; seda sugu salmid on igas keeles kõige 
wanemad, nõnda siis ka Eesti keeles; temasse tulewad arwata kiriku-laulud, pulma-, 
waimustuse-, isamaa- ja muud salmikud. Lugulised on säärased, nagu näituseks Eesti 
suur Kalewipoja luul ja mõned muud sarnased wäiksemad. Iutulised laulud on nii
sugused, milles lühem jutt salmides ära kõneldakse, nagu näituseks „Lenoora", mis 
Kreutzwald Bürger'i järelt Eesti keelde pannud. Muinasjutulisi salmisid on Eesti 
keeles pea üksnes rahwa luuletustes; luuletajatest loodud on neid wähe. Walmilised 
salmikud on tähenduse sõnade sisuga enamasti loomade elust wõetud. Kõneleme mõne 
sõnaga Eesti luuletustest. 

Juba Georg Müller teatab meile aasta 1600 ümbert, et Eesti keeles kiriku-
laulusid olnud, aga need ei olnud, nagu teäda, mõõdu järele loodud, nagu teises 
kohas oleme näinud. Seesama lugu oli Henricus Stahl: „Käsi- ja kodu-raamatu" 
lauludega. Alles Salemann ja Brocnmnn, Tallinna gymnasiumi professorid, lõiwad 
Eesti keeles 1632—1652 wahel esimesed ilmalikud salmid mõõdus. Nende järele 
loodi pärast ka kiriku-laulusid mõõdu järele, nii et neid laulda sai. Suure sammu 
edasi astus laulus kirjamees Hornung, kes 1694—1710 wahel 117 ilusat kiriku-laulu 
Saksa keelest ümber tegi. Pärast mindi tema teel edasi. Anton Thor ja Gutsleff 
ei jäänud selles töös ka wiljata. August Wilhelm Hupel kogus esimesed rahwaluu-
letufed rahwa suust ja on selle poolest otse suur ja tähtjas mees Eesti kirjanduse 
ajaloos 1770. ümber. Arwelius ei luuletanud. Luce luuletas 1800. aasta ümber 
mõnda puudulist salmikut. R. Winkler pani esimesed walmid Eesti keele salmidesse 
ning andis nad 1812. ümber wälja. O. W. Masing luuletas ka mõned salmid ja 
edendas ka selles Eesti kirjandust. Grahw Peeter Mannteuffel korjas mõned luule
tused rahwa suust ning teised sünnitas ise. — Seni kaua oli Eesti luuletus kaunis 
lapse-tmgades. Nüüd tuliwad Eesti luule kangelased, kellega Eesti luule mehe-iga 
katte tuli. 

Dr. Fählmann luuletas ise mõnda ja tegi hakatust Kalewipoja lugu- ehk wägi-
lauluga, mille tarwis ta rahwa suust materjali kogus 1840—1850. H. Neus kogus 
suure hulga ilusaid ja tuumakaid luuletusi rahwa suust ning andis nad 1850—1853 
aasta wahel trükki. Si is tul i Eesti rahwa kõige suurem luuletaja Dr. Kreutzwald 
ja punus enesele nii hästi enese loodud kui rahwa suust korjatud luuletustega närtsi
mata wõioupärja ja sünnitas lugu-laulud „Kalewipoja" ja „Lembitu" esimese rahwa-
lauludest, teise enese wõimust 1840—1883. J . W. Jannsen oli wäsimata ümber
tegija Saksa keelest nii hästi waimulikkude kui ka ilmalikkude laulude hulka 1850—1880. 
Kõrgeandeline laulude loojanna L. Koidula, J . W. Jannseni tütar, rikastas ja roh-
lendas Eesti luult hulga salmi-pärlitega 1869—1886. Tema wend Harry Jannsen 
luuletas ka mõndagi kena laulu. Iseäranis suur ja waimukas rahwalaulude koguja 
on õp. O i . J . Hurt, kelle kogu juba ära rääkimata suur on. Dr. K. A. Hermann 
sünnitas iseäranis lauldawaid salmikuid. J . Bergmann sünnitas tuumakaid luule» 
tusi. M . J . Eisen loi palju rahwalikka salmikuid. 

C. R Jakobson andis ,,Linnutaja laulud" wälja 1874. Dr. M . Weske sün« 
nitas hulga rahwa meele järelisi salmikuid ja korjas rahwalaulusid 1875—1890. J . 
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Kunder luuletas mitmed kaunid salmikud ja tõlkis teised ümber 1875—1888. A. 
Reinwald luuletas „Wiljandi lauliku." 

Teisi uuemaid luuletajaid on õige rohkesti; neist nimetame üksnes nimed: 
M. Jürgens, Fr. Brandt, Freundlich, A. H. Willigerode, A. Kurrikoff, C. Malm, 
F. Kuhlbars (Mangu Sild), C M. Redlich, M . Lipp, F. Ederberg, A. Grenzstein 
(Piirilinn), J . Järw. — Weel uuemad ja nooremad on: P. Jakobson, J . Liiw, 
G. E. Luiga, A. M. Saar, Jakob Tamm, P. Grünfeld, G. Õis, K. Krimm, J . 
Parw, K. E. Sööt, M. Kampmann, Fr. Kõiw, J . Leppik, J . Peets, W. Uniwer. 

Naesterahwastest, kes wahwat kombel Koidula jälgedesse astuwad, on iseäranis 
nimetada kõrgeandeline Anna Haawa, õrnaloomuline Elise Aun, siis weel warjuui« 
melised Helmi, Salme, Linda. 

Nõnda siis astub Eesti luuleloomine üsna jõudsal sammul edasi, ja tema kaik 
ei wõi mitte tagurpidiseks nimetatud olla. Rahwas saab nende ja uuemate sulest 
paljugi käsulist waimu-kosutust. 

Täiendus Gesti kirjanduse lühikese aiatöölise Newaate kohta 
minewas 189st. aastakäigus „Laulu ja mängu lehes." 

Wanematest Eesti kirjameestest jäiwad nimetamata järgmised, kelle nimed Eesti 
kirjanduses mõndagi wõrt tähtsad on: 

K. K ö r b e r , endine Wändra õpetaja, juttude ja jutluste kirjutaja 1850—1882. 
K a r l M a l m , Rapla õpetaja ja praost, algas oma kirjameheast tegewust 

juba- 1860. aasta ümber, kirjutas luuletusi ja juttusid. 
A d a l b e r t H u g o W i l l i g e r o d e , Tartu Maria koguduse õpetaja, praost 

ja konsistoriumi nõuunik, algas niisama 1860 ümber Eesti keeles kirjutama ja luuletama. 
M. J ü r g e n s , Pärnus Eesti raamatute koguja, kirjutas mõnda juttu ja 

luuletust. Tema raamatukogu oli õige tähtjas. 
Õr. Fe rd . Hörschel m'a n n, endine Wiljandi õpetaja ja piirasime professor 

Tartus, kirjutas Mattias Zell ja mõne muu raamatu. 
J . H a s s e l b l a t t , endine Kambja õpetaja ja praost, kindralsuperdent W. 

S c h ü t z , W. N o r m a n n Simuuas ja E. W e a n er , õpetaja Äksis, ning teised 
kirjutasiwad jutlusi ja waimulikka raamatuid. 

F r i e d r i c h B r a n d t kirjutas juttusid, luuletas palju laulusid ja kirjutas 
palwernamatuid. 

G. R o s e n b e r g kirjutas mõnda juttu ja õpetust. 
J . E g l o n andis raamatu „Hingeõnnistuse sundus elulugudes" wälja. 
Noorematest kirjameestest on iseäranis nimetada: 
F. M õ t t u s , W. L i n k g r e i m , J . O t s t a w e l , J . K o u d r a d f o n , 

D. L i b l i k j . m. on juttude ümberpanijad ja kirjutajad. 
P a u l U n d r i t z andis õpetlikku juttusid wälja: Mõistlik jutustaja. 
W. R e i m a n , Kolga-Jaani õpetaja, uuris Eesti piibli ümberpanemise ja 

üleüldise Eesti kirjanduse ajalugu tublisti ja sügawasti. 
Eesti komponistidest on siin weel iseäralisesii nimetada Paistu kiriku organist: 
F. S ä b e l m a n n , õndsa warjunimelise A. Kunileidi wend. F. Säbelmann 

on „Laulu ja mängu lehes" oma loodud laulud awaldanud. 
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Organisti walimine. 
(2°PP.) 

Oh, kui armsalt helisesiwad need sõnad Anna kõrwus I Uuesti kujutas ta 
omale armsat tulewiku lootust ette, mis pea sootumaks oli kadunud. Eilsest saadik 
unustatud pärg sai jälle platsi toodud. Weel oliwad kõik lilled karged, weel oli 
terwe pärg wärske, lehkaw ja õitsew. Anna pani ta korwikese sisse, mida ta ukse 
taha laua pääle pani, et wenda koju tulles kohe wõiks pärja-ehtes isa ette wiia. 
Ta ise tul i wähe tuppa sisse, ikka wälja wahtides ja oodates, kas õnneosaline 
wõidulane ju tuleks. 

Hindrika mäng oli ka tõesti kõlbulik, ning terwe kogudus oli tema poole; 
sääl istus aga Arnold oreli ette, päälaulu kaasa mängima. Juba eesmäng pani 
kogudust imestama, sest niisugust mängu ei olnud, niikaua kui see linnake seisis, weel 
kuuldud. Ja kui ta nüüd Päris wiisi: Kes Jumalat ni i laseb teha jne. koguni 
uue ilusama harmoniaga ette kandis, ja kui ta waimustaw mäng terwet orelit nähti 
elustawat ning ka neid, kes paljalt uudishimu pärast täna kirikusse oliwad tulnud, 
tõsisele palwete sundis ja neid iluhelide t i iwul Selle poole tõstis, kelle sõna kõike 
maailma juhatab: siis ei wõinud keegi enam pidada, waid kõik oliwad wõõra noore» 
mehe üle waimustatud, ning Hindrik oli — ära unnstatud I 

Kohe pääle jumalateenistuse oli walimine, ja kudas otsus tehti, on isegi 
mõista. Arnold waliti ühel häälel linna organistiks. 

Kurwalt oma tumeda tulewiku pääle mõteldes läks Hindrik koju. Anna luges 
ju tema silmist ära, mis oli sündinud, ning langes talle nuttes kaela. „Meie isa, 
meie waene isa!" nuutsusiwad mõlemad. 

Selsamal silmapilgul astus ka Arnold ette tuppa. „ M a tulen Teid juma
laga jätma," ütles t a ; „ialgi ei taha ma enam seda linnakest näha, kus ma mitte 
õnnelikult ei wõi elada, kui enesele pean ütlema, et ma ühe hää perekonna õnne 
olen ära rikkuuud. Elage hästi ja õige kaua õnnelikult I" Nende liigutatult räägi
tud sõnadega wõttis ta Anna ja Hindriku käed, waotas neid oma rinna wasta ja 
läks ruttu toast wälja. 

Imestusest kohmetanud waatasiwad õde wenda talle järele. Nad ei saanud tema 
sõnadest mitte aru, keda nad kiirelt wärawast wälja nägiwad minewat. Pea pidiwad 
nad aga teda mõistma ning teda imestama õppima. Weel ei saanud nad isa juurdegi 
minna, kui juba koguduse õpetaja uksest sisse astus. 

„ M a soowin Teile õnne, herra Hartmann!" ütles ta noorele mehele kätt 
andes. „Teie olete organistiks walitud. Arnold ei wõtnud kohta wasta, waid pa
lus, et see Teile saaks antud. Kogudus wõttis, ni i hää meelega, kui nad ka — 
seda pean ma Teile ütlema — seda kallist meest enestele oleks tahtnud pidada, tema 
soowi kuulda. Tulge nüüd, et ma Teid koosolijatele ette seada wõin." 

Kes wõiks küll seda imestamist ja rõõmu ära rääkida, mis selle hää perekonna 
maja täit is! Õnnelikult elasiwad nad üheskoos; ialgi ei unustanud nad aga oma 
kallist külalist, kellele nad oma õnne eest tänu wõlgu oliwad. 

M is sai aga siis Arnoldist? See kallis mees oli juba sel päewal, kui ta 
Hartmanni perekonna seas lahket wastuwõtmist leidis, nende häädusi ja auusust tundma 
õppis, enesega wõidelnud. Juba enne walimisepäewa algust ol i tal nõuu olnud ära 
minna ilma kellegi teadmata, aga pilk oma rühkinud riiete ning mõte oma koduta 
elu pääle, oliwad teda jälle kinni pidanud. Rahutumalt ja tuikudes läks ta Hind-
riku seltsis kiriku. Sääl lõi ta päälaulu üles. Mõnus laul andis talle jälle rahu 
ja kinnitust. Jumal saab kõik hästi tegema, ka mina lasen Ta teha, nagu Tema 
tunneb, mõtles tema, ja nõnda usaldusest Jumala wastu täidetud, istus ta oreli ette 
ja saatis need tundmused, mis ta südant ja hinge täitsiwad, oreli läbi wälja. Tema 
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mäng oli meeldinud, ilma et ise seda oleks püüdnud. — Jumalateenistus ol i lõpnud, 
ja ta läks alla kirikusse. Koik teretasiwad teda lahkesti ja soowisiwad talle õnne 
uue koha pääle, mida ta tõesti katte saada wõis. Sääl kuulis ta enese kõrwal tasast 
õhkamist: „OH Jumal, kudas läheb fee küll hää wanakese südamest läb i ! Wiimne, 
wiimne lootus! Kas pidi fee siis nõnda langema?" — Need sõnad liigutcisiwad 
Arnoldi südant sügawalt. Ta mõtles AnW kahwatamise pääle teel, linna tulles, ja 
ka selle hää perekonna puuduse pääle, ning tema otsus oli tehtud. Kudas ta oma 
otsust täitis, ning Jumala pääle lootes uuesti wälja ilma sisse läks, kuna tal kodu 
silma ees seisis, — teame meie juba. Tema usk ja lootus Kõigewägewama ja 
Kõigeheldema pääle ei petnud teda ta mitte. Tema auuwäärt tegu ei jäänud tasu
mata. Ta sai peagi ligidal päälinnas puukiriku organistiks walitud ja sisse seatud, 
ning mõne aasta pärast oli ka Anna tema truu, hää abikaasa, kelle kõrwal ta rahu, 
rõõmu ja õnne maitsis, mida tema hää ja armas füda ka igapidi tõesti wäärt oli. 

V e u m e r ' i järele F. 2 . Liblik. 

Sõnumid muusiku eluft. 

T h o m a , P u c h a t ja B r e d e on Saksa-maal heliloojatena hästi kuul
saks saamas. 

- ^ C o f i m a W a g n e r , Richard Wagneri lesk, Peab oma kadunud mehe 
teatrimängu Bayreuthis ikka weel ülewal ja otsib selleks kõige paremaid mängijaid. 

^ P i e t r o M a s c a g n i , I ta l ia noore helilooja teine töö, „Sõber Pr i ts" 
leiab niisama palju sõpru ja waimustatud wastamõtmist, kui tema esimene luuleldus 

Noorik S i g r i d A r n o l d s o n , kuulus Rootsi noor laululind, laulnud 
hiljuti Rootsi kuninga ees Stockholmis ooperi-majas. Kuningas Oskar andnud 
prouale auumärgi, mis wäga harwa Rootsi-maal üleüldse antakse. 

B r e t o n , Hispania komponist, ei leia Wienis ega Berlinis armu. Tema 
loodud lauleldused on fäiil läbi kukkunud ega faa neid enam mängitama. 

S a k f a o o p e r A m st e r d a m i s on kimbus, ei tule kuludega wälja. 
Nüüd on foolo-lauljad asja eneste katte wõtnud ja koorilauljatele palka maksnud 
ning loodawad ni i Palju sisse wõtta. 

I l u - k u n s t i d e d i r e k t o r i k s Prantsuse-maal on hr Henry Roujon 
ametisse pandud. 

X 7 A n t o n R u b i n st e i n on Dresdenist jälle Wenemaale tulnud näljahä-
baliste kasuks Peterburis ja Moskwas kontsertisid andma. 

O t t o H e g n e r , wäike 13-aastane poiss, paneb Saksa-maal oma klaweri-
mänauga kõik imestusesse. Ta mängib wõidu kõige suuremate mängijatega. 

i ^ K e e g i h e r r a G o s s e jutustab, et tema olnud Parisis student, kui 
Wagneri „Tannenhäuser'i" säält esimest korda katsutud mängida, aga palju prants
lasi teinud kära. Etendus jäänud pooleli. Parast saannd Gosse Wagneraga näitelawal 
kokku ja ütelnud: „Tühi teab, mis sel rahwal on, et ta hästi ei kuula, sest muusik 
on kesk lanleldust ärias hoopis i lus." Wagner wastanud: „Aga just see äria on 
kõige nõrgem laul ooperis." Gosse teinud, et minema saanud. 

M a s e t t i on Ital ias ühe uue komponisti nimi, kes Mascagni kõrwal kuul» 
saks tahab saada. Ta on hiljuti kena lauleduse kirjutanud. 

Kompouist J u h a n n W e i s s Saksa-maalt on Peterburi konservatoriumi 
professoriks ametisse pandud. 
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Prof. A n t o n B r n c k u e r Wienis on säälse ülikooli poolest auu-doktoriks 
nimetatud. 

N e i u K a t h i B e t t a q u e leiab Saksa»maal oma ilusa lauluga palju kiitust. 
Ta on Amerikas laulmas olnud, Bayreuthis ka, elab aga Dresdenis. 

x I o Hannes B r a h m s , kes seni üksnes tõsist sümfonia- ja kiritu.muusilar 
loi, tahta nüüd ta balletti ja ooperid kirjutada. 

E m i l Götze , kuulus Saksa tenori-laulja, on abielusse heitnud neiu Marie 
WesseNga. 

F r . H a h n , 70.aastane rauk, suur wiiulimängija, annab Saksamaal kontser
tisid. Ta on terwest maailmast oma wiiulit mängides läbi käinud ja ei lahku 
wiiulist, mis temale lord elu on hoidnud. Hahn langes taga Kaspi merd Aasias 
tord rööwlite katte, aga Pääsis lahti, sest et ta rööwlitele wäga ilusasti wiiulit ette 
mängis. Hahn tahab Norra-maale minna ja sääl surra, sest et ta seda maad wäga 
armastab. 

M a r i e W i l t , kuulus ooperilauljaima, on 58 aastat wana, end kolmandalt 
korralt maha kulutades surma saanud. Kurwastus enese hääle kadumise ja armas
tuse wastamata olemise pärast ühe noore mehe wasta, on wananewa: naesterahwast 
õnnetule otsale ajanud. 

N e i u A l i c e B a r b i , kes hiljuti ka Tartus ja Talliunas laulis, leiab 
Salsa-maal ikka suuremat kiitust. 

L i i w i - m a a mees R e i n h o l d v. S t e r n leiab oma ilusate salmikutega 
Saksa-maal suurt kiitust. 

N ä i t e m ä n g u d W a n e m u i s e s Tartus lähewad edasi. Herra A. Wiera 
on ülemalt poolt luba saanud nii palju mängida kui tahab. 

N a r w a E e s t i s e l t s kosub üsna kaunisti ja sääl on tihti kena laulu 
kuulda. A. Grenzstein ja pärast Dr. K. A. Hermanit pidasiwad sääl 1891. aasta 
lõpnl kõnesid. 

„ L oo t u se" s e l t s Tallinnas peab kenasid perekonnaõhtuid, milles ta oma 
liikmetele mõnda sugu lõbu pakub. 

K a r s k u s e w a i m wõtab Eesti rahwa seas õige rohkesti maad. Palju 
seltsisid tõusewad ja pakuwad rahwale jouwastuseta lõbu. 

T a r t u E e s t i k ä s i t ö ö l i s t e a b i . a n d m i s e s e l t s on hiljuti elule 
tõusnud, et oma liikmetele häda-ajal abi ja muul ajal lõbu pakkuda. 

Seda ja teift. 

X M õ t t e j õ u d . Üks kuulus loomusetark, kes ühe tähtsa raamatu mõtte, 
jõuu üle kirjutanud oli, nõudis oma teoria proowiks järeltulewat) katsed teha: tema 
palus ühe surma mõistetud süüalusega ühte proowi oma kirjade tõendamiseks ette 
wõtta, luba. Temale anti see ja ka üks wõllasurma mõistetud kurjategija. Loomuse-
uurija laks nüüd wangikotta süüaluse juurde ja ütles sellele: „Mitmed suurtsugu 
inimesed, kes Teie suguseltsi tunnewad ja mitte ei taha, et Teie niisugust hirmust 
surma surete, on Teie eest palunud, ja nüüd on Teie surm selleks ümber mõistetud, 
et wangikojas Teil käte ja jalgade sooned saawad lahti lastud ja seeläbi Teile 
kerge surm tehtud." See oli sellega wäga rahul, ja teda wiidi ühte teisse kohta, 
kus temal silmad ja ta iseka ühe laua pääle kinniseotud sai. Nüüd kriipfutati temale 
Nte j a jalgade külge ühe sulega wäikesed haawad ja seati laua pääle neli weega 
täidetud riista tasa nende allseiswate riistade sisse sirisema. KnMtegija, kes oma 
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werd arwas jookswa, jäi ikka kord korralt nõrgemaks ja kuulas z hoolega tasase 
häälega kahest juures seismast arstist peetud petujuttu. „See ilus r c^ t t ^H tes üts. 
Kahju, et see inimene sedawiisi peab surema; tema oleks wõinud muidu wäga "wanaks"" 

saada l " „Tasal" ütles teine ja lisas weel tasa sinna juurde, aga ikka n i i , et kurja
tegija seda kuulda wõis: „Ku i palju on nüüd werd küll wälja jooksnud?" — 
^Arwata kümme naela." „Noh, siis ei ole enam ühtigi Parata, sest et inimese keha 
sees kakskümmend neli naela werd kõigest on." Selle pääle läksiwad mõlemad eemale 
ja rääkisiwad sala iseeneses. Waiksus toas, kus muud midagi kuulda polnud kui 
wee sirinat, mis kurjategija oma wereks pidas, mõjus aga ni i selle piiiiajude sisse, 
et ta järjest nõrgemaks jäi ja mõtteriigis sünnitatud aadri-laskmise katte suri, ilma 
et ta sääl juures tilkagi werd kaotanud oleks. ?. 0. 

) < M i t m e s u g u s e d r a h w a ü l e s t a s w a t a m i s e a b i n õ u u d . Moodidest 
ja musidest, kudas üks rahwas oma lapsi kaswatab, wõib kergesti rahwa ifeloomusest 
aru saada. Imetspanua aga on, et mitme „harimata rahwa seltsil" sugugi seda 
pruuti lapsi peksta ei ole. Mõned neegrisugu seltsid ei peksa oma lapsi mitte, waid 
rõõmustawad endid weel päälegi, kui need ni i suureks ou kasunud, et oma wanemaid 
peksta jõuawad. Põhja-Amerika indianlase!) ei karista oma lapsi ihunuhtlusega waid 
sõnadega, ja kui need ei aita, siis kallab lapsele pangega wett kaela, et seeläbi lapse 
meelt jahutada ja lahutada. Creek-indianlasea trahwiwad lapsi nõelte pistmise läbi 
ehk määriwad nende näod mustaks ja lasewad neid siis paastuda. Et aga jahuta
mine lastele hää näib olewat, näiwad ise ka eskimood teadma, sest nemad waigistawad 
oma karjuwaid lapsi seeläbi, et neid natukeseks ajaks lume sisse istuma panewad — 
muidugi 30 graadi külmaga I Kruu-neegrid Afrikamaal püüawad ebausu läbi lapsi 
juhtida ja toidawad neile puust nikerdatud kujud kaela selle tähendusega, et kuju sees 
olew waim neid karistama saaks, kui nad mitte sõnakuulelikud ei püüa olla. Kui 
waimul laste üle küllalt wõimu ei ole, siis pandakse last sipelga-korwi sisse ja 
lastakse korrapärast nõelata l Teised neegrid wabandawad oma lapsi sellega, et neil 
'pole weel täitsa arü, sellepärast ei tea nad ka, mis teewad. Mida rohkem haritud 
aga üks rahwas on, seda rohkem peksta saawad lapsed. See wist kõige wanem hari
duse-rahwas, hiinlased, peksab oma lapsi ja on ka weel wanemal õigus oma 
täiskaswanud lapsi peksta, ja 'pole kusagil kohal wanemal selle eest wastutamist ehk 
wastuhakkllmist karta. ?. o. 

Musträästas ja hunt. 

Kirik paistab kaugelt juba Kirikul, just harja nurgal. 
Oma sirge torniga. Teinud pesa wanemad. 
Ühtelugu taewa poole Kitsas praos, pimeduses. 
Näitab wagal kombel ta. Noored linnud kaswawad. 
Ligi mets ja kõrged pärnad. Nüüd, kui hakan'd alles õitsma 
Mesilaste! magus moon, Rohuaias toomingas, 
Ringis sirelite põõsad. O l i pesast pojakene 
Kaunid, nagu õilme-troon. Juba wäljaronimas. 
Katusel ou igal aastal Ja nüüd waatab rõõmsalt ringi 
Kewade, ju paastu-kuul. Kõrgelt meie pojake. 
Räästas rõõmsalt wilistamas, Oh, kuis kewadeses ehtes 
Et ju pehmem õhk ja tuul. Oled ilus, ilmake l 
Seleta, miks siis ta sinna Nüüd ta oleks, rõõmu pärast. 
Oma maja asutan'd. — Waljul t tahtnud hõisata. 
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Aga tite-kuub tal seljas. 
Ei ta nüüd weel toime saa. 
Kuub on hall, nokk must, küll waln 
Toitu wõtma alati, 
Aga linnu laulu laulma 
Alles liiga wäeti. 
Sest ta waatab wälia poole. 
Hüüab omad wanemad, 
Kes sääl ussu koristades, 
Kündja järel kõnniwad. 

Kisa kuulis hundikene, 
O l i metsas mängimas, 
Kiinnsal sammul jookseb juurde, 
Waat'ma, kes sääl hõikamas. 
Hil ja alles hundi-kutsik 
Läinud Pesast hulkuma, 
Nüüd ta tõstis omad silmad, 
Teretades ütles ta.-
„Ütle, mis sust peab saama? 
Lammastega mängin ma, 
Lamba kisa armas kuulda, 
Just ni i , nagu naeraks ta." 
„ Sügisesed külmad ilmad 
Ajawad meid rändama, 
Aga kodu tulles tahan 
Kirikul ma elada. 
Puhastan siis söödikutest 
Põldu põllumeestele, 
Kes ka meile kündes katnud, 
Söögilaua heldesti." 
„Räästas, kui ma suureks saanud, 
Asemel siis olen ma. 
Ole sina seltsimeheks 
Mu l l ' , kui kodu tulnud sa!" 
Lind ka lepib hääl meelel, 
Kutsil tõttab oma teed. 

Aasta tadun'd,, nad on kohal, 
Ja nüüd hundi sõnad need,: 
„SeltsiMes/ekZ ole tõsi, 
I l m on'tühi, paljas, la i , 

Ütelge, kust ta nii kurjaks 
Ja nii pimedaks küll sai? 
Teie nägu läinud teiseks: 
Nokk teil läigib nagu kuld. 
Kolakad on sule ääred, 
Kuub on must teil, nagu muld. 
Lapsepõlwe mõtted meeles? 

Lammastega mängija! 
Krapsti kohe turjast kinni 
Ja,, mis mahub, murran ma." 
„ M i n u riie teiseks läinud. 
Aga süda mul ja meel 
Jäid sekssamaks, mis nad olid 
Lapsepõlwe õndsal teel. 
Teil on kasukas seesama, 
Aga süda hulluks läin'd. 
Teie sõnad tunnistawad, 
Et te' knrja tee pääl läin'd. 
Kiskja loomaga küll mina 
I a l tegemist ei tee! 
Selle kohe minu silmist 
Kaduge ja kasige!" 
Oh küll lõikas südamesse 
Sõna metsa isandal! 
Näotumaks läks ta nägu. 
Metsa pani tuhinal. 
Aga manitsuse sõna, 
Kahju, jäänud kasuta: 
E i ta jätnud kurje kombeid, 
Oma meelt ei muutuud ta. 
Selle hulgub huut weel praegu 
Laanes, rabas rahuta, 
Elusate hirmsaks hirmuks, 
Kiusatud ja põlgtud ka. 
Aga räästas kaunis riides: 
Nokk on kuldne, süda ka! 
Loodus leinab, kui ta lahkub. 
Hõiskab siis, kui tuleb ta. 
Waata, wabalt istub kõrges 
Wilus ta ja wilistab, 
Et ju wali tali kasib 
Kewade nüüd loodud saab. 
Armas waadata, kui laulja 
Rõõmsalt tiibu liigutab, 
Jumalale kõrges kiitust 
Lauludega ohwerdab. 
Poisid toowad kastikesi 
Toast Pääle kauba weel. 
Ja neid puude õtsa panna 
'Pole muud, kui hää meel. 
Sinna tehku pojad pesa. 
Kui nad suureks kaswawad 
Ja turd, aasta pärast, jälle 
Kaugelt kodu tulewad. — 
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